SIBUR INTERNATIONAL GMBH
GENERAL TERMS AND CONDITIONS

These General Terms and Conditions (hereinafter
referred to as “GTC”) shall constitute an integral part
of any Contract executed between SIBUR
International GmbH and the Buyer. The GTC may be
amended, revised, restated or supplemented by SIBUR
International GmbH from time to time. The last
version of the GTC is available at www.sibur-
int.com/documents/.

PARAGRAPH I

TERMS AND DEFINITIONS

The following terms when used in the GTC with initial
capital letters shall have the respective meanings as
defined below:

"Actual Contract Quantity' shall mean the quantity
of the Goods delivered by the Seller to the Buyer
under the Contract.

"Actual Monthly Quantity™ shall mean the quantity
of the Goods delivered by the Seller to the Buyer
under the Contract within the respective month of
delivery.

"Affiliate' shall mean any person or entity that
directly or indirectly controls, is controlled by, or is
under the common Control of the Seller or the Buyer.
"Control" shall mean direct or indirect beneficial
ownership of more than fifty percent (50%) of the
authorized share capital which provide voting rights or
other voting interests in the entity in question.

"Amendment" shall mean an additional agreement to
a Contract signed by the authorised representatives of
the Parties altering, supplementing or cancelling the
relevant terms of the Conatrct (as the case may be).

"Amendment Effective Date'" shall mean the date on
which the Amendment takes effect.

"Anti-Corruption Laws™ shall mean all applicable
anti-bribery or anti-money laundering legislation of
any government, international or supranational
organization, including without limitation, the U.S.
Foreign Corrupt Practices Act, the UK Bribery Act
2010, the U.K. Anti-Terrorism, Crime and Security
Act 2001, the Money Laundering Regulation 2007 and
the Proceeds of Crime Act 2002, the Terrorism Act
2006 and the applicable country legislation
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CUBYP UHTEPHEIIIHJI I'MBX
OBIIME YCJIOBUS

Hacrosmme OOmme ycmoBus (manmee - «GTCy»)
COCTaBIIIOT HEOTHEMIIEMYIO YacTh Jiroboro Jlorosopa,
saxmodeHHoro Mexry CUBYP Unatepremmnn I'm6X u
[Tokynatenem. GTC Moryt OBITH BpeMsi OT BpEeMEHH
WCTIPABJICHBI, W3MCHCHBI, TICPCYTBEPXKICHBI  HJIH
nmormonHensl CUBYP Wnarepuenran 'm6X. [Mocnenusis
aktyanpHas penakuus GTC pmoctymHa Ha caiite
www.sibur-int.com/documents/.

ITAPATPA® I

TEPMMWHBI U OIPEJAEJIEHUA

Ecnu cnenyromue tepmunsl ynorpeossitores B GTC ¢

3arJaBHOM  OYKBBI, TO OHH HMEIOT 3Ha4YeHHeE,
OIIpeIeTICHHOE HIKE!

«@PakTuyeckoe  KoJu4yectBo 1o  JloroBopy»
konmuectBo  ToBapa, mocraBineHHoe [IpomaBmom
[Nokynaremnto o ZloroBopy.

«®DakTHYeCcKOEe KOJIMYeCTBO B MeCHAl» O3Ha4daeT
konmuectBo  ToBapa, mocraBineHHoe [IpomaBmom
[Tokynaremnto o Horosopy B TEUEHUE

COOTBETCTBYIOIIETO MECSIIA JOCTaBKH.
«AdpunnpoBaHHoe JMIO» O3HAYaeT JIMIO WIH
OpraHM3alyio, KOTOpas IpsIMO JHOO KOCBEHHO
KOHTPOJIUPYET IIponasua WU IToxynarens,
koHTponupyercs [Iponasiom mim Iokynatenem nu6o
HaxoAWTCsT mox obumM koHTposneMm [IponmaBua wim
IMokynatens. «KoHTpomb» o3HayaeT NpsAMOE HIH
KOCBeHHOEe  OeHedummapHoe (peampHOE)  IIPaBO
COOCTBEHHOCTH Ha 0oJiee 4eM IIATBJIECAT HMPOLCHTOB
(50%) ycTaBHOTO KamWTana, MPEIOCTABISIONIETO
[paBo Tojioca WM JpyTue mpaBa yd4acTus B
paccMarpruBaeMoi opraHu3anuu.

«JlonmoJiHeHHE» 03Ha4yaer MTOATMCAHHOE
YIOJIHOMOYCHHBIMU NPEJCTaBUTEIIIMHU Cropou
JIOIIOJIHUTEILHOE corJiaieHue K Horosopy,
W3MEHSIONIEE, OTMEHSIONIEE MM  JOIMOJIHSIONIEE
Kakoe-IMbo H3 €ero YCIoBUH (B 3aBUCHMOCTH OT
CUTYAIIHH)..

«I[aTa JOMOJIHEHUSD> O3Ha4dacT naTry, B KOTOPYIO
I[OHOJ'IHGHI/IC BCTYIIacT B CUITY.

«AHTHKOpPPYNIMOHHBIC 3aKOHBD» O3HayalT BCE
JICHCTBYIOIIME AHTUKOPPYNLUOHHBIE 3aKOHbl WJIU
3aKOHBI, IPOTHUBOJIEHCTBYIOIINE JIErATU3alHN JOXO0I0B

MOJIy4YEHHbIX  HE3aKOHHBIM  IIyTeM,  IPHUHSTHIC
3aKOHOAATEIbHBIMU opraHamu rocyJ1apcTB,
MEXTyHapOIHOM 58051 HaJIHalIMOHAJILHOM

opranmzanuei, B Tom uncie 3akoH CIIA «O 6opnbe ¢
KOppYIIHEeH BO BHEHUIHETOPIOBOH JEATEIBLHOCTHY,
3aKkoH BennkoOpuranuu 2010 I. «O
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implementing the OECD Convention on Combating
Bribery of Foreign Public Officials in International
Business Transactions or such other relevant laws of
any other country in which business will be conducted
(as the case may be).

"Applicable Authority” shall mean (i) any
supranational organization or any state or political
subdivision thereof, (ii) any authority exercising
executive, legislative, judicial, regulatory or
administrative functions on behalf of the supranational
organization, the state or its political subdivision,
including without limitation any supranational
authority, government authority, ministry, agency,
department, board, commission or instrumentality and
subdivisions thereof, pursuant to the rights granted
thereto by applicable Law.

"Business Day" (or "Working Day" or "Banking Day"
or "Bank Day" or "Holiday") shall mean any day other
than Saturday, Sunday or any public holiday on which
banks in Vienna (Austria) are open for business.

"Buyer' shall mean a Party buying the Goods as
specified in the Contract.

“"Carrier” shall mean any person or company
contracted by the Buyer or by the Seller as the case
may be to undertake to perform or to procure the
performance of a contract of carriage by rail, road, sea
or a combination thereof as may be applicable to the
terms of delivery.

""Certificate of Origin™ shall mean the document
issued by the Seller or the Manufacturer or a chamber
of commerce or other agreed third party (as the case
may be) specifying the country where the Goods are
actually produced.

"Certificate of Quality" shall mean the document
issued by the Seller in respect of the Goods confirming
the quality of the Goods in accordance with the
Contract.

"Change of Control" shall mean an event occurring
after the Effective Date where any single person or
group of persons acting in concert (within the meaning
of the City Code on Take-overs and Mergers, as
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MPOTHUBOACHCTBUU B3ATOYHUYECTBY, 3akoH
Bemukobpuranun 2001 rtoma «O  0e30macHOCTH,
Ooppbe ¢ TeppopH3MOM W TPECTYITHOCTHIO», 3aKOH
Bemukoopuranun 2007 roma «Ilo OGopwsbe c
Jieraju3alnueid J0XO0J0B IIOJy4eHHBIX IPECTYITHBIM
myTem», a Takxke 3akoH BemukoOputanuu 2002 roga
«O nmoxomax OT NPECTYNHOH AEATeITbHOCTH», 3aKOH
Benuxobputanuu o Teppopusme 2006 wnu apyrue
NPUMEHUMBIE 3aKOHBI JII000H  Jpyro cTpaHsl,
npuasBmer Kowmeenmmo ODCP mo 6opebe co
B3ATOYHNYECTBOM HHOCTPAHHBIX O(MUIMANBHBIX JIHII
P OCYHIECTBICHUH MEXAYHAapOIHBIX  JIEOBBIX
oTieparyii, WM MHbIC IPUMEHUMBIC 3aKOHBI CTPAHBI, B
KOTOpOHl OyZeT OCYIIECTBIATHCS IESITeIBHOCTE (B
3aBHCHMOCTH OT KOHKPETHOH CUTyalun).

«YT0JJHOMOYEHHbIE OpraHbI» 03HAYAT
(i) magrocymapcTBeHHYIO OpraHM3alHIo, W
rocynapcTeo, HITH ero aIMUHHUCTPATHBHO-
TEePPUTOPUATBHYIO e/INHHUILY, (i) opras
OCYILECTBIISIFOLIU N WCIIOJIHUTEIIbHbIE,
3aKOHOJIaTEbHbIC, CyAcOHBIC, PETY/SITHBHBIC HIIH
aIMUHUCTPATHBHBIC byHKIHI or UMEHU

HaAroCyJapCTBEHHOM OpraHW3alny, TOCYAapCcTBa WM
€ro aJMUHHCTPATUBHO-TEPPUTOPHATIBHON €IUHHLEL, B
TOM 4HCJIE€ HAArOCYHApCTBEHHBI OpraH, Opras
UCTIOJNIHUTENIBHON BIJIACTH, MHHHUCTEPCTBO, areHTCTBO,
JIemapTaMeHT, KOMUTET, KOMUCCHIO WK UX BEIOMCTBO
U TOoApa3fielieHHs B COOTBETCTBUM C IIpaBaMu,
NPEIOCTABICHHBIMU el 1o JIEACTBYIOILIEMY
3aKOHOATEIbCTRY.

«Padouunii aeHb» (M «BaHKOBCKMU J€Hb» WK
«[Ipaznuuk») o3HauaeT 000 NeHb (32 HCKIIYEHUEM
CyOOOTBI, BOCKPECEHbS I  TOCYJapCTBEHHOTO
Mpa3IHIYHOTO IHs), Korga Oanku B Bene (ABctpus
OTKPBITHI JJIs1 OCYLIECTBICHHUS ONIEPaIHil.
«IloxymaTtenp» o3HauaeT CTOPOHY, IPHOOPETAIOIIYIO
ToBap, B COOTBETCTBHH C YCIOBUSIMHU J[oroBopa.
«IlepeBo3uMK» O3HauaeT JIOOOE JHIO WIH JIHOOYIO
KOMIIAaHUIO, KOTopas oOs3ajgack IO  JIOTOBODY,
samouéHHoMy ¢ Iloxymartenem mnm Ilponmasiiom (B
3aBHCUMOCTH OT KOHKPETHOH CHUTyalluH), UCIIOJHUTH
110 51 obecrevnThb HCIIOJTHEHHE JIOr0BOPA,
[IpeyCMaTpPUBAIOLLETO JKEJIE3HOJOPOIKHYO,
ABTOMOOWJIbHYIO, MOPCKYIO TIEPEBO3KY MM MEPEBO3KY
C COYETAHWEM YKA3aHHBIX BHUAOB TPAaHCIOPTa, B
3aBUCUMOCTH OT yCIOBUM MOCTABKH;

«Ceprudpuxar NPOUCXOKICHUS O3Hayaer
JIOKYMEHT, KOTOpbli Bblgaércs IlpomaBunoM uimu
[IpousBonuTeneM WM TOBapHOW ManaToOW WJIM HHOU
TpeTbeil CTOpOHOH (B 3aBUCHMOCTH OT KOHKPETHOM
CHUTyallud) M B KOTOPOM YKa3bIBaeTCs CTpaHa, T
ToBap ObUT hakTHIECKN TIPOU3BEICH.

«CepTuukar KayecTBa» 03HA4aeT JOKYMEHT,
BbIaBaeMblil [IponaBLioM B OTHOLIEHMM KadyecTBa

ToBapa, TIOCTaBIEHHOTO B  COOTBETCTBHH  C
Joroeopom.
«Cmena KOHTPOJIS» O3Ha4aeT coObITHE,

npousoiaeauniee mocie ﬂaTLI Havaja HeﬁCTBHH, Korjga
Kakoe-I110o OTACJIbHOC JMLO WIMW TIpyHnmna Jdd,
}ICﬁCTByIOIIIPIX COBMECCTHO (1'[0 CMBICTTY KOHGKC& o
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amended from time to time) acquires the right (either
directly or indirectly) to appoint or remove a majority
of the board of directors of either Party or acquire any
interest (direct or indirect) in the issued shares (which
carry the right to vote in general meetings of the
ordinary shareholders) of either Party as a result of
which that person or group of persons have an interest
(direct or indirect) in more than 50% of the issued
shares (which carry the right to vote in general
meetings of the ordinary shareholders) of such Party.

""Confidential Information™ shall have the meaning
set forth in Clause 9.17 of the GTC.

"Consent™ shall mean any consent, approval,
authorization, waiver, permit, grant, franchise,
concession, agreement, license, certificate, exemption,
order, registration, declaration, filing, report or notice
of, with or to any person (and the person for this
purpose shall mean any natural person, firm,
partnership, association, corporation, company, limited
liability company, trust, joint stock company, business
trust, Governmental Authority or other organization or
entity).

"Contract” shall mean any contractual arrangement
(whether oral, in writing, electronic or otherwise)
relating to the supply of the Goods to the Buyer by the
Seller, including, without limitation, Spot Contracts
and Term Contracts.

"Delivery Date™ shall mean the moment when the
Goods are deemed delivered to the Buyer and concur
with the transfer of risk and/or title from the Seller to
the Buyer as per the Incoterm 2010 specified in the
Contract, unless otherwise agreed between the parties
in the Contract.

""Effective Date" shall mean the date the Contract
shall take effect from.

"ETA" or "Estimated Time of Arrival shall mean
estimated time of arrival.

“EU” shall mean the European Union and includes,
where the context requires and/or when reference is
made, to EU Regulations, the European Parliament,
the Council of the European Union, the European
Commission or other relevant regulatory body of the
European Union.

"Euro" or "EUR™ or "€" shall mean the official
currency of the European Union.

"Force Majeure Event" shall have the meaning in
Clause 8.8.4. of the GTC.

""Goods" shall mean the goods to be delivered by the
Seller to the Buyer as specified in the Contract.
""Governmental Approval™ shall mean any Consent
of or from an Authorized Authority, including without
limitation any certificates, licenses or permits issued
by an Authorized Authority.
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B3TOYHHYECTBE ¥ CIMAHHMAX, C YYETOM BCEX
W3MEHeHnl) mpuobOperaer mpaBo (TPAMO WK
KOCBEHHO) Ha3HadaTh WJIH CHUMATh OOJBITMHCTBO
coBeTa JHMpeKTopoB 000 u3  CTOpoH WM
npuoOpeTaTh WHBIE BBHITObI (TIPSIMBbIE WIIH KOCBEHHBIE)
B BBINYIICHHBIX aKIUAX (KOTOpBIE HMEIOT IPaBO
rojioca Ha o0ImUX COOpPaHUsIX OOBIYHBIX aKIIMOHEPOB),
nmo6oi CTOpOHBI, B pe3yjbTaTe 4Yero 3TO JIMLO WX
IpYIIIA JIUI] UMEIOT BHITOABI (IPSIMBIE WIIM KOCBEHHBIE)
B Oomee, ueM 50% BBIMTYmICHHBIX aKOWHA (KOTOpEIC
HUMEIOT MPaBO rojioca Ha OOUIMX cOOpaHUAX OOBIYHBIX
aKIoHEepoB) Takoi CTOPOHBL

«KonpuaenuuaibHas uHpopmanus» HMEET
3HaYeHHe, u3JI0)KeHHoe B crathe 9.17 GTC.
«Cornacue»  O3HauaeT corjlacme, 0J00peHwe,

aBTOPH3ALIMIO, OTKa3 OT MPaB, pa3pelieHue, JOKYMEHT
0 TpPEeNOCTaBICHHHM TMpaB, (paHIIU3y, KOHIECCHIO,

COTJalleHue, JINLIEH3UIO, cepTUdUKaT,
MPEAOCTABICHUE JIbIOTHI, IMpPHUKa3, pPETUCTPALHUIO,
JIeKJIapUpOBaHueE, nojavy JIOKYMEHTOB Ha

perucTpanmio, oT4éT WM yBEIOMIICHHE KaKOTo-I10o
mvna (moj JWIOM JUIs JaHHBIX I[IENed HMOHMMAaeTcs
¢usmueckoe ymno, GupMa, NapTHEPCTBO, aCCOLUALIHS,
KOpHoparys, KOMIIaHHs, KOMIIAHUS C OrPaHNYEHHOH
OTBETCTBEHHOCTBIO, TPACT, AKIHMOHEPHOE OOIIECTBO,
JIETIOBOM TPAacT, OpraHbl TOCYJApCTBEHHOM BIIACTH U
JIpyrue OpraHu3alluy Uik 00pa3oBaHus).

«JloroBop» O3HayaeT moboe corJIaleHue
(3aKiTI0UEHHOE B YCTHOM, ITHCBMEHHOM, 3JIEKTPOHHOM
WIX WHOM BHJE), UMEIOIee OTHOIICHHE K ITOCTaBKe
Tosapa Ilokynatento IlponaBiioM, B TOM umucie, 6e3
uckmoueHusd, Crnorossle J0roBopsl U JloiarocpodHsie
JIOTOBOPBI.

«/laTa mocTtaBKM» O3Ha4aeT MOMEHT, korzma Tosap
cunTaeTcs nepefaHHbIM [lokymartenio u coBIaIaer c
MOMEHTOM TIlepexosna puckoB ¢ IIpomaBma Ha
[Mokynarens B coorBercTBun ¢ Uukotepme 2010, ecin
MHOE He IpeaycMoTpeHo JJoroBopom.

«I[aTa Hayaja JelcTBUSI» O3HAYaeT Jaaty, Korga

JloroBop/JIoNOMHEHUE BCTyMaeT B OPHIAYECKYIO
CHUITY.
«ETA» wmn «PacyeTHoe BpemMs NPHOBLITHI»

03HA4aeT pacyeTHOE BPEMs ITPHOBITHSI.

«EC» o3nauyaer Eponelickuii Coro3 U BKJIIOYAET B
cels, T/Ie KOHTEKCT TpedyeT M / WM KOT/a JIeNaeTCs
ccoika Ha [lpaBuna EC, EBpomneiickuil mapiameHr,
Coser  EBpomneiickoro coro3a,  EBpomneiickyto
KOMHCCHIO I JIpyroi COOTBETCTBYIOIINI
perynupyroniuii opran EBponeiickoro corosa.

“Euro” mwmm “EUR” mmn «EBpo» mmu «€» o3HadaeT
odunmaneHyro BagoTy EBpomnetickoro Coro3a.
«O0cToATEBCTBA HENMPEOAOJMMOIi CHJBD> HMEET
3HaYeHue, U3J10KeHHoe B crathe 8.8.4 GTC.

«ToBap» o3HauaeT TOBap, nocrasisieMslil IIpogasrom
INoxynarento B COOTBETCTBUU € ycI0BUsAMH JloroBopa.
«IIpaBuTeILCTBEHHOE ogo0peHHe» 03HA4aer
Cornacue  YIOTHOMOUYEHHOTO OpraHa MM OT
YHOJHOMOYEHHOTO OpraHa, B TOM 4YHCIE BbLIAUY
YTOJHOMOYEHHBIM OpPraHoM CcepTHU(HKAaTa, JULECH3UN
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"GTC" shall mean the standard terms and conditions
of purchase set out in this document.

"Incoterms'’ shall mean the international commercial
terms, the official publication by the International
Chamber of Commerce No. 715, 2010.

"Inspector" shall mean an independent inspector
appointed pursuant to the GTC to perform quality and
quantity inspection of the Goods.

"Inspector's Report™ shall mean any report,
conclusion, opinion, certificate or other written
document (or combination thereof) issued by the
Inspector and reflecting results of the Goods' quantity
and quality inspection as described in greater detail in
Clause 6.1.3.(c) of the GTC.

"Law" shall mean all applicable (i) provisions of all
constitutions, treaties, statutes, laws, customs, codes,
rules, regulations, ordinances or orders of any
Applicable Authority, (ii) Governmental Approvals
including without limitation any consent, approval,
authorization, waiver, permit, grant, franchise,
concession, agreement, license, certificate, exemption,
order, permit, registration, declaration, filing, report or
notice of or from an Applicable Authority and (iii)
orders, decisions, injunctions, judgments, awards and
decrees of any Applicable Authority.

""Letter of Credit” or ""Stand-by Letter of Credit"
shall have the meanings set forth in the Uniform
Customs and Practice for Documentary Credits, 2007
Revision, ICC Publication No. 600 (UCP).

“Longstop Date” shall mean the date set forth in the
introductory paragraph of the Contract/Amendment.

“Manufacturer” shall mean the plant by which the
Goods are produced.
“MT? shall mean metric tonne (i.e. 1,000 kilograms).

“Nomination” shall mean the nomination of the
Vessel which is to be loaded with the Goods, as would
be described in greater detail in the Contract (when
applicable).

“NOR?” shall mean the notice of readiness tendered by
the Vessel upon arrival of the Vessel at the Place of
Destination (unloading port or customary anchorage or
area or such other place as the Vessel may be ordered
to await unload), if applicable.

“Packaging” shall mean all products made of any
materials of any nature to be used for the containment,
protection, handling, delivery and presentation of the

GTC_V_19.05 _Eng_Rus

WU pa3pelcHusl.

«GTC» o3HayaeT CTaHAAPTHBIC YCIIOBHS IOCTAaBKH,
W3JI0’KCHHBIC B HACTOSIIEM TOKYMEHTE.
«MHKOTEpMC» 03HAYAIOT MEXIYHApOAHBIC MNpaBHJIA
TOJIKOBaHMSA TOProBeix TepmuHOB Ne 715, 2010 r.,

odpunuanieHO  OMyOJIMKOBaHHBIE  MEXKITyHAPOIHOM
TOPTrOBOM MajaaToM.
«OueHIMK» 03HAYAaeT HE3aBHCHMOIO OIICHIIUKA,

HA3HAYEHHOT0O B  COOTBETCTBHM C  YCIIOBUSAMH
Hacrosmux GTC ® OCYyHIeCTBISIOMETO OLEHKY
ToBapa 1o Ka4ecTBY U KOJIHIECTBY.

«OTUyer oOUEHIIMKA» O3HA4YaeT JIIO0OM  OTdYeT,
3aKIIOUeHUEe, MHEHHe, cepTUUKAT WIH JIpyrou
MUCBMEHHBIH JTOKyMEHT (WM WX KOMOWHAIINH),
BbIJaHHBIN OIEHIIUKOM U OTPAKAIOUIMH PEe3yJbTaThl
npoBepku ToBapa Mo KOJMYECTBY M KaYEeCTBY, KaK 3TO
omucano 6osiee moapo6ro B 1. 6.1.3. (¢) GTC.

«3aKOHOJATENILCTBO» O03HAYACT BCE MPUMEHHMBIC
(i) HOpMBI  BCEX  KOHCTHTYIIMH, MEXKIYHAPOIHBIX
COTJIAIICHUH, 3aKOHOAATENbHBIX aKTOB, 3aKOHOB,

00BI9acB, KOOEKCOB, IIOCTAHOBJICHHUI, NEKPETOB HIIN
npeArnucaHuii Tr00bIX YOJIHOMOYEHHBIX OpraHoB, (ii)
[IpaBUTEIBCTBCHHBIE OHOOPEHHS, B TOM HHCIE
cormacue, OmOOpEHHe, CAaHKIHIO, OTKa3 OT [pas,

paspenieHue, TOKYMEHT O IPENOCTaBICHUU TIIpaB,
(paHmU3y, KOHILECCHIO, JOrOBOp,  JIHUIEH3HIO,
ceptudUKar, INPEJOCTABICHUE JIBIOTHI, HpHKa3,

PETHUCTpAIHIO, JCKIApUPOBAHUE, MOa4y TOKYMEHTOB
Ha  pEruCTpanuio, OTYET WIH  yBEJAOMIICHHE
VmoJgHOMOYEHHOTO opraHa, a Takxe (iii) mpukassl,
perieHusi, cyneOHbIC 3ampeTsl, CyaeOHbIe pelieHHs,
PCIICHHST TPETEHCKOro Ccyaa M [OCKPeThl JIOOBIX
VI0THOMOYEHHBIX OPraHoOB.

«AKkpeauTuB» uid «Pe3epBHblii AKKpeIUTHB)
yrmorpeOyisieTcss B 3HAUCHWH, 3aKpPEIUIEHHOM B
«YHUUIMPOBAaHHBIX ~ TNpaBWIaXx ®  OOBIYasX,

YCTaHOBIICHHBIX JUIS TOKYMEHTAPHBIX aKKPEIUTHBOBY,
Penaxuus 2007 roma, myOnukanuss MexayHapoaHOH

Toprogoii [Tamater Ne600.

«IIpecekaTenbHbIH CPOK» O3Ha4aeT CPOK,
yKa3aHHbBII B BBOJIHOM naparpade
JloroBopa/JlonoaHeHusl.

«IIpou3BoaUTEIb» O3HAYAET 3aBOJI, HA KOTOPOM OBLI
npousBezieH ToBap.

«MT» o03HauaeT METPUYECKYI0 TOHHY (T.e.
KHAJIOTPaMMOB).

«Ha3nauyeHue» 03HAYaeT NPEANHCAHKUE O BBIICICHUH
Cynua st iorpy3ku ToBapa, KOTopoe OyIeT OMucaHo
6onee moapoOHO B JloroBope (eciiu MpUMEHHUMO).

1.000

«NOR» o3Hagaer yBeZOMIICHHE O TOTOBHOCTH K
pasrpy3ke, HampaBieHHoe CyaHOM MO0 TPUOBITHH
Cynna B MecTto Ha3Ha4deHHs (TOPT pasrpys3KH, U
0oOBIYHAs SIKOpPHAs CTOSHKA, WM PalOH, WIH JPYroe
MecTo, rae CyqHO MOXET 0KMIATh pasrpy3KH), eciu

MPUMEHHMO.
«YnakoBKa» 03HayaeT BCE NMPOAYKTHI, CICIaHHBIE U3
nroboro MaTepuana 000 TIPUPOJIBL,
npefHasHAYeHHblE A7 XpaHeHMs,  3alluThl,
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Goods, including (but not limited to) paper, wooden,
plastic and metal boxes, bags, pallets, and not fall
within the definition of Transport as specified herein.

“Party” and “Parties” shall mean parties to the
Contract referred to individually and collectively.

“PDPR” means per day pro rata.

“Place of Destination” shall mean the place the
Goods are to be delivered to as specified in the
Contract.

“Place of Shipment” shall mean the place where the
Goods are to be loaded (dispatched), which shall be
without limitations (i) the Manufacturer or warehouse
or storehouse, (ii) the load port or terminal, or (iii) any
other place, whichever is applicable and as may be
specified in the Contract.

“Planned Contract Quantity” shall mean the
quantity of the Goods set forth in the Contract agreed
by the Parties to be delivered under the Contract
during the terms of the Contract.

“Planned Monthly Quantity” shall mean the quantity
of the Goods set forth in the Contract agreed by the
Parties to be delivered under the Contract in a month.

“Price” shall mean the price per metric ton of the
Goods at which the Seller sells the Goods to the Buyer
as stipulated in the Contract.

"Public Official" shall mean:

@) any officer or employee, appointed or elected,
of a local, state, regional, federal, or multi-
national government or any department,
agency, or ministry of a government;

(b) any individual who, although temporarily or
without payment, holds a public position,
employment or function;

(c) any officer or employee of a public
international organisation such as the United
Nations or the World Bank;

(d) any individual acting in an official capacity
for or on behalf of a government agency,
department or  ministry, or  public
international organisation;

(e) a political party, political party official, or any
candidate for political office;

f any officer or employee of a state-owned or
state-controlled entity, as well as entities that
perform a government function (such as air or
seaport, utility, energy, water, or power);

(9) any member of the judiciary; or

(h) any member of a royal family.

Family members of any of the individuals
listed above may also qualify as Public
Officials if interactions with them are
intended or have the effect of conferring
anything of value on a Public Official.
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TPaHCIIOPTHPOBKH, NOCTaBKM M Tepenadn Tosapa,
BKJTIOUasi (HO HE OTpaHWYMBAsCh) OymMarou, IepeBoM,
IUITACTUKOM, a TaKXe METANIMYECKUMH KOpOOKamH,
CyMKaMmH{, NajuleTaMHd, HE MOJNaJaloiue  IOx
ompezeneHue TpaHCIOPTHOTO CPENCTBA, JaHHOTO
HIDKE.

«CropoHa» u «CTOpPOHBI»
Jlorosopa, HUMeEHyeMBIE IIO
COBMECTHO COOTBETCTBEHHO.
«PDPR» o3Hauaer B [eHP Ha MPOIOPHHOHAIBHON
OCHOBE.

«MecTo Ha3HAYEHHSD» O3HAYAET MECTO, Kya JOIDKEH
OBITH MocTaByeH ToBap B COOTBETCTBHH C [I0TOBOPOM.

03Ha4YaroT CTOPOHBL
OTACIBHOCTH nim

«MecTo morpy3skm» oO3HadaeT Mecto, rae Tosap
JOJDKeH  OBITh  TOrpyxeH  (pasrpyxkeH),  0e3
OrpaHUYEHUii B JTI000M U3 cilaeayromux Mect: (i) 3aBof
win cknan IlpousBoaurens, (ii) moprt, WIKH TepMUHAT
norpy3ku, win (iii) moboe Apyroe Mecto, KOTOpoe
IPUMEHHUMO U YKa3aHo B Jlorosope.
«3amaHHpOBaHHOE KOJHYeCTBO 1o JloroBopy»
o3HadaeT KomudecTBo ToBapa, ykazaHHOe B JloroBope
u cormacoBaHHoe CTOpOHaMH K IIOCTaBKE IIO
JoroBopy B TeueHue cpoka aercTus Jorosopa.
«3anjaHUPOBaHHOE KOJHYECTBO B MeCsS» O3HAYACT
KonmdecTBO ToBapa, ykazanHoe B JloroBope w
cornacoBaHHoe CTopoHamH K mocTaBke o JloroBopy
B MECSIII.

«llena» o3HayaeT IEHYy 3a METPUYECKYI0 TOHHY
ToBapa, mo xotopoil IlpomaBenn mnpomaér Tosap
IToxymaTtemnto B COOTBETCTBUU C JIOTOBOPOM.
I'ocynapcTBeHHOe JOJKHOCTHOE JIMI0» O3HAYaeT:
(a) mr000€ IODKHOCTHOE JIMII0 WM CIYKaIlHero,
Ha3HAYEHHOTO A n30paHHOTO, MECTHOTO,
TOCYIapCTBEHHOTO, PErHOHAJBHOTO, (elepatbHOTo
WIA MHOTOHAIIMOHAJNBFHOTO  MPaBUTEIBCTBA WM
M000TO enapTaMeHTa, areHTCTBa WIM MUHHCTEPCTBa
MIPaBUTEIBCTBA;

(6) moboe aMIO, KOTOPOE, XOTS BpEMEHHO WM 0e3
OIIJIATHI, UMEET TOCYAAPCTBEHHYIO IOJKHOCTD, PaboTy
I (byHKIHIO;
(c) moboe MOMKHOCTHOE IHIO0 WIH COTPYIHHKA
00IIIeCTBEHHON MEKIYHapOTHOW OpTraHW3allud, TaKon
kak Opraamammss OObeguHeHHBIX Hamuit  wm
BcemupHhsrit 0aHK;
(d) moboe nwuio, nedcTBylOmee B OQHIHAIEHOM
KayecTBE WM OT HWMCHH MPaBUTEIBCTBECHHOTO
YApeKACHUs, ACTapTaMeHTa WM MHHHUCTEPCTBA FUTH
OOIIECTBEHHON  MEXAYHApONHOW  OpraHH3alUH,
(€) TONUTHYECKYI0 TapTHIO, JOJDKHOCTHOE JIUIIO0
MOJUTHYECKOM MapTMU WJM JII00Oro KaHAMAaTa Ha

TMOJIUTUYCCKYIO JOJIDKHOCTD,
(f) mroboe HOMKHOCTHOE JUI0 WM  CITYXKaIlero
roCyapCTBEHHOU WU KOHTPOJIMPYEMOH

TOCYyJapCTBOM OpraHM3alHM{, a TakXke CyOBEKTOB,
KOTOPBIC BBIMOJHSIIOT TOCYJAPCTBCHHYIO ()YHKIIHIO

(HampuMep, BO3AYIIHBIA MIM  MOPCKOM  MOPT,
KOMMYHQJIbHBIE ~ YCIIYI'H, DHEPrHIO, BOIY  WIH
JJIEKTPOIHEPTHIO);

g) mo0oif wieH CyaeOHOW  CHUCTEMbI;,  HIIH

Page 5 of 72



"Purchase Order™ shall mean a document provided
from the Buyer to the Seller indicating the quantity and
type of Goods which the Buyer wishes to purchase
under a Contract.

“Quarter” shall mean the period of the three
consecutive months commencing on 1st January
(“QTI”), or Ist April (“Q II"), or Ist July (“Q III”), or
Ist October (“Q IV?”).

"RMB" or "Yuan" or "CNY" or "Renminbi" shall
mean the lawful official currency of the People's
Republic of China.

“RUBLE” or “RUB” or “RUR” shall mean Russian
Rubles, the lawful currency of the Russian Federation.

“Sales Order Confirmation (SOC)” shall mean the
Seller’s offer for delivery of the Goods to the Buyer on
the certain terms and conditions specified therein. For
the avoidance of doubt a SOC which is accepted by the
Buyer shall be considered a Contract.

"Sanctions" shall mean restrictive and discriminatory
measures in trade and economic fields adopted by the
Applicable Authorities in respect of other countries,
groups of countries, individuals or legal entities with
intent to force them to change their policies or specific
actions. Sanctions can be expressed in full or partial
embargo on imports/exports, the prohibition of entry
and visa restrictions, blocking and freezing of assets,
prohibition of financial transactions with the countries
and entities specified above, including cross-border
payments and investments.

"SCC Rules" shall means an Arbitration Rules of the
Arbitration Institute of the Stockholm Chamber of
Commerce valid at the date of claim submission.

“Seller” shall mean SIBUR International GmbH that
sells the Goods under the Contract.

“Specification” shall mean the specification
describing the quality of the Goods agreed by the
Parties set forth in the Contract.

“Spot Contract” shall mean the Contract for a single
shipment.

“Swiss franc” or “CHF” shall mean the
official currency of the Swiss Confederation.

lawful

“Transport” shall mean containers used for the Goods
delivery, transportation, storage, including tank cars,
containers and cisterns, etc.

“Transport Return Date” shall mean the period
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(h) 000 YJIeH KOPOJIEBCKOM CEMBH.
YsieHbl CEeMbH JIIOOOTO M3 MEePEYUCICHHBIX BBIIIE JIUL]
MOTYT TaKKe KBaTU(UIAPOBATHCS KaK

I'ocynapcTBeHHbIE JIOJDKHOCTHBIE JIMIA, €CIH OHH
CBSI3aHBl C HMMH MJIM MOTYT NPHHECTH KaKylo-Inbo
LEHHOCTH ['0cy1apCTBEHHOMY JIOJDKHOCTHOMY JIUILY.
“3aka3” oO3Ha4YaeT JOKYMEHT, IPEeAOCTaBISIEMbIil
[Mokynatenem IlponaBuy, ¢ ykazaHHeM KOJMYECTBA U
tunma  ToBapa, kotopele Ilokynmaremp  xenmaer
npurobpectu o [Jorosopy.

«KBapTan» o3HauaeT mepuoj MpONODKUTEIBHOCTHIO
TPH MOCJIEOBATENbHBIX MECSLA, HAUMHAIOWUNCS 1-T0
saBapst  («I[lepBbIif KBapram»), Wi 1-To ampens
(«Bropoit xBapram»), wmwiun l-ro wmrons («Tperuit
KBapTam»), Wik 1-ro okTa0ps («YeTBEPTHIi KBapTAID»).
“RMB” wmu “Yuan” wnmu “CNY” wim “Renminbi”

WIN «H0aHb» O3HAYaloT O(QUIMAIBHYIO BaJIOTY
Haponuoii Pecrryonuku Kuras.

«RUB» nmmun “RUR” umn «PYBJIM» o3HayatoT
poccuiickue py6uin, odunmansHyio BaJIOTY

Poccuiickoit @enepanuu.

“IlonTBepskaeHue 3aka3za” 03Ha4yaeT MNPEIJIOKECHUE
IIponaBua Ha mnocrtaBky ToBapa Ilokymarento Ha
YCIIOBHAX, YKa3aHHBIX B JaHHOM JOKyMeHTe. Bo
n30exkanne comHenmnid, [loaTBepxknenme 3akasa,
KOTOpoe TIPUHSATO [MoxymaTenem, CUHTAETCS
Jorosopom.

«CaHkuMu» —  Mepbl  OrPaHUYHUTENTBHOTO U
JNUCKPUMHUHAIIMOHHOTO XapakTepa B TOProBOM u
SKOHOMHYECKON 00JacTAX BBOJUMBIC CO CTOPOHBI
YTNOTHOMOYEHHBIX OpPraHOB B OTHOIICHUU  JPYrou
CTpaHBbI, IpyNOmel  CcTpaH, (U3HYSCKUX WU
IOPUIUYECKAX JIUI C WENbI0 TPUHYKICHAA HX K
W3MEHCHHIO CBOCH TIONMTHKH WA COBEPIICHHUIO
ONPEIEIIEHHBIX nedctBud.  CaHKUMM ~ MOTYT
BEIPAKAaThCSI B IIOJIHOM WJIM YaCTHIHOM 3arpeTe
UMIIOPTa/?KCIIOpPTa TOBapoOB, 3ampeTe Bbe3da W
BU30BBIX OTPAaHUYCHHAX, OJOKHPOBAaHUHM M 3aMOPO3KE
aKTHUBOB, B OrpaHMYCHHU (DUHAHCOBBIX OIEPAIUil C

JaHHBIMHA CTpaHaMHn u JIMoamMu, BKJIFOYast
TPaHCTPAHUYHBIC PACUCThl 1 UHBECTUIIUU.
«IIpaBuna  SCC»  ozHayaloT  ApOWTpakHbIit

perimaMeHT ApOUTpakHOTO HMHCTUTyTa ToproBoit
nanarsl CTOKroJibMa, NEHCTBYIOIIMNA Ha AATy MOAA4Yu
HCKa.

«IIponaBen» o3zHawaetr CUBYP Untepremun I'm0X,
KoTophIi ipogaet ToBap no JJorosopy.
«Crneunupukanus» O3Ha4aeT cnienuduKanyy,
yCTaHaBJIMBAIOIIME KadecTBO ToBapa, COTIaCOBaHHOE
Croponawmu B Jlorosope.

“CnoroBblii  [loroBop” o3nauaer JloroBop Ha
nocraBky oaHou Ilaptum.
“IlBeiinapcknii ¢ppank” wm “CHF” oznauaer

3aKOHHYIO0  O(HIIHATBHYIO
Koungeneparun
«TpaHcnopTHOe CpeACTBO» O03HAYaeT 000py/JI0BaHHE,
UCTIONIb3yeMOe JUIsl JIOCTaBKH, MEPEBO3KH, XPaHEHHS
ToBapa, B TOM 4uCIIe KEJIE3HOJOPOXKHBIE IHUCTEPHEI
(aBTOLMCTEPHBI), KOHTEHHEPHI, UCTEPHBI U T.I1.
«/lata Bo3Bpara TpancmopTHOro cpeacrsa»

Bamory IlIBelinapckoi
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within which the Buyer shall return the Transport
(when applicable) and at the address specified in the
Contract.

“Tax” or “Taxes” shall mean all (i) taxes, fees, duties,
tariffs, levies, imposts, or other public charges of any
kind, including, without limitation, taxes, required
contributions or other charges on or with respect to
income, franchise, gross receipts, property, sales, use,
profits, capital stock, payroll, employment, social
security, health insurance fund, pension fund and other
social  funds,  workers  compensation  and
unemployment or related compensation, (ii) taxes or
charges in the nature of excise, withholding, ad
valorem, stamp, transfer, value added or gains taxes,
(i) license registration or documentation fees, (iv)
customs duties, tariffs and similar charges of any kind
whatsoever and (V) any interest, penalties, additions to
tax or additional amounts imposed by any taxing
authority with respect to those items enumerated in
clauses (i), (ii), (iii) and (iv) of this definition.

"Term Contract' shall mean a Contract with a
mechanism which allows the Buyer to place repeat
orders for the delivery of Goods over a defined period
of time.

“Terminal™ shall mean a facility where the Goods are
stored and handled, including incoming and outgoing
movements.

“Third Party” shall mean any person or entity other
than a Party of the Contract.

“Total Goods Value” shall mean the amount,
calculated by multiplying the Actual Contract Quantity
by the Price

“Transport Document” shall mean a document
issued by a Carrier to a shipper, acknowledging that
specified the Goods have been received on board as
cargo for conveyance to a named Place of Destination
as described in greater detail in Clause 3.2.2 of the
GTC.

“USD” or “US Dollar” or “Dollar” or “USS$” or “$”
shall mean United States Dollars, the lawful official
currency of the United States of America.

“Verification Act” shall mean verification act
executed between the Buyer and the Seller and
confirming the quantity of and amount paid for
delivered the Goods for a particular period and as
described in greater detail in Clause 5.1.10 hereof.

“Vessel” shall mean the ship contracted by the Buyer
or the Seller, as the case may be, for the delivery of the
Goods (if applicable).
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O3Ha4aeT CpOK, B TedeHHe Koroporo IlokymaTens
JODKEH BEPHYTh TpaHCHOpPTHOE cpeAcTBo (ecnn
MPUMEHUMO) TI0 afpecy, ykazaHHoMY B Jlorosope.
«Hanor» win «Hanorw» o3nHavaror (i) Hamory,
BBITUIATHI, TOIUINHBI, TapU(BI, COOPbI, OTYHCICHHUS H
JpyrHe OTYUCIEeHUS] B OIOJKET JII0OOro BUAA, B TOM
YHCJIe HAJIOTH, TpeOyeMble OTYUCICHUS WIH Jpyrue
cOOpsl Ha WM B OTHOLICHUHM J0X0Ja, (paHIIM3bI,
BAJIOBOM BBIPYYKH, HNMYILECTBA, MPOJIAK,
UCTIONIB30BaHMSA, MPUOBLIHM, AKIMOHEPHOTO KamlWTasa,
dourma 3apaboTHOH TUIaTH, OHAA 3aHATOCTH, (OHIA
conpanbHOrO obecrmedyenns, (OHAA CTPAXOBaHHA
3/I0pPOBBS, ICHCHOHHOTO (DOHJA U APYTHUX COLUATBHBIX
(HOHIIOB, KOMIIEHCAIlMH pPaOOTHUKAM, IOCOOHS IIO
Oe3paboTile WM COMyTCTBYMOMmIEro mocobwus, (ii)
HaJlOTH  WIX  CcOOpBl,  AHAJIOTWMYHBIE  aKIH3Y,
yIepKMBaeMOMY y WCTOYHHKA HAJlora, HAJIOTY CO
CTOMMOCTH (3JJBAJIOPHOMY HAJIOTY), TepOOBOMY COODY,
HaJlOTy Ha Iepefadyy COOCTBEHHOCTH, HaJoOTy Ha
JI00aBJIEHHYI0 CTOMMOCTh WM HAJIOTy Ha JOXOJ OT
npupocta Kanutaia, (iii) JuneH3noHHs c6op, cOop
32 PErucTpanuio WiIN 3a O(pOpMIEHHE INOKyMEHTOB,
(iv) TamMoKeHHBIE TOLUTHHBI, TApH(BI H aHAJIOTUYHbIC
cOoprl moboro BUma, a Takke (V) IMeHW, HEYCTOWKH,
J00aBIEHUsT K HAJIOTY WM JIOTIOJHHUTEIBHBIE CYMMBI,
B3MMaeMble HAJIOTOBBIM OPraHOM B OTHOLICHUH
peIMETOB, mepeurcieHnsix B mynkrax (i), (ii), (iii) u
(iv) manHOTO OTIpEMETCHHS.

“Jlonrocpounslii Jloropop” o3Hawaer JloroBop c
MEXaHU3MOM, KOTOpbIii mo3Boiser [lokymarento
pa3MmeIaTh NOBTOPHBIE 3aKa3bl Ha TIOCTaBKy ToBapa B
TE4YeHHUE ONPEICTICHHOTO Iepro/ia BpEMEHHU.
“TepMuHaJ” O3HAYAET MOMEILEHUE, II€ XPAHUTCS U
obpabateiBaeTcst ToBap, BKIIIOYAs MOCTYIUICHHE H
otrpy3ky Tosapa.

«TpeTbe IMI0» O3HAYAET JIUIIO WM OPTaHHU3AIHIO, HE
sisromytocs Croponoit Jlorosopa.

«Oomasa Croumocts ToBapa» o03HauaeT cymmy,
HOJIyYEHHYI0 IyTéM yMHOXeHHs DakTuueckoro
KonmyecTBa 1o Jlorosopy Ha Lleny.

«TpaHCHOPTHBII TOKYMEHT» O3Ha4yaeT JOKYMEHT,
BblJaBaeMblid  [lepeBO3UMKOM  Ipy300TIPABUTEIIO,
MOATBEPKJAOMNN, YTO yKa3zaHHBIH ToBap ObII
JIOCTaBJIeH Ha OOpPT B KauecTBE Ipy3a IS MEPEBO3KH
JI0 Ha3BaHHOTO MecTa Ha3HauYCHHUS, KaK 3TO OIHMCAHO
6onee moapobHo B Ilynkre 3.2.2 GTC.

«USD» mmu «Jommaper CIHA» wmu «$» o3HadaroT
nosutapel CoenuHéHHBIX 11ITaTOB AMEpUKH, 3aKOHHYIO
opummansnyto  Bamory Coeamuénusix  IlTaros
AMepuKH.

«AKT CBEepPKHM» O3HAuaeT aKT CBEPKH, MOANUCAHHBIHI
MEXKIY IToxynarenem 51 IIponaBuom 31
MOATBEPK AR KOJIUYECTBO u CyMMY,
YIUIAYeHHYI0 3a TMOCTaBJeHHbI ToBap B TeueHUE
OTIPEeNIeNIEHHOTO TepHo/a, KaK 3TO ONHCaHO Oojee
noapo6xo B ITynkre 5.1.10 Hixe.

«CyaHo» o3HauaeT cyHo, HaHaToe [lokymnarenem uiu
[lponaBumoM, B  3aBUCHMOCTH OT  KOHKPETHOH
CHUTYaINH, JUIs IOCTaBKU ToBapa (eciiu MPUMEHNMO).

Page 7 of 72



PARAGRAPH 11
CONTRACT FORMATION PROCEDURE

SECTION A - GENERAL PROVISIONS

2.1. If the Buyer wishes to buy any Goods from the
Seller, the Parties shall negotiate in good faith either:
(i) a Term Contract (in accordance with the provision
of Section B of Paragraph Il below); or (ii) a Spot
Contract (in accordance with the provisions of Section
C of Paragraph Il below).

2.2. If notwithstanding clause 2.1., the Parties agree
the terms of a Contract by some other method, these
GTC for the Goods shall govern that Contract and no
other terms, including for the avoidance of doubt any
of the Buyer's standard purchasing terms, shall apply
to any such Contract. For the avoidance of doubt, the
Seller shall not be obliged to accept any Purchase
Orders or requests for Goods to be delivered to Buyer
where the Buyer does not place a Purchase Order in
accordance with the procedures established in Section
B and/or Section C below.

2.3. All Spot Contracts shall be validly concluded
between the Parties at the time where either: (i) the
Contract is executed and signed by both of the Parties;
or (ii) subject to clause 2.5. and after the Seller has
sent a draft of the Contract to the Buyer by email, the
Seller receives an email confirmation from the Buyer
that the Buyer accepts the Contract without any further
modifications.

2.4 All Term Contracts shall be validly concluded
between the Parties at the time where the Contract is
executed and signed by both of the Parties.

2.5. The Purchase Order, the Sales Order Confirmation
and any other communication given or made by the
Parties in connection with those documents must be in
writing (the "Communications™). Communications
may be delivered either: (i) in hard copy which, in the
case of Purchase Orders, SOCs and notifications from
the Buyer that it accepts an SOC, shall be signed by an
authorized representative of the relevant Party; or (ii)
through email correspondence from the e-mail
addresses and contact persons of the Parties designated
by the Parties in the Term Contract or in official
confirmation  letter from the Buyer. Any
Communications given or made in accordance with
this clause 2.5 shall be deemed to have been duly
authorised by the Party giving or making the
Communication.

2.6. If the Seller receives any Communication from the
Buyer which was sent from someone other than the
contact person or email address specified in the Term
Contract or in official confirmation letter from the
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IHAPATPA® IT
IMPOLEAYPA 3AK/IIOYEHUA TOI'OBOPA
PA3JIEJI A — OBIIUE ITOJIOKEHUS

2.1. Ecmu Ilokynatens xenaer npuodpectu Tosap y
IIpomaBna, To CTOpOHBI TOOPOCOBECTHO COTIACYIOT:
(i) Homrocpounsrnii JloroBop (B COOTBETCTBHH C
nonoxennsmMu Pasnena B Ilaparpada Il Hike); wmm
(i) CmoroBerit  JloroBop (B COOTBETCTBHH  C
nonoxenusmu Paznena C IMaparpada Il mHioke).

2.2. Ecmm, wnecmorps Ha 1. 2.1., CropoHBI
corylacoBajy ycijoBus JloroBopa MHBIM CIIOCOOOM, TO
Hactosimue OOme YCIOBHS pPEryJupyloT TaKoH
JloroBOp M HUKaKKe UHBIE YCIOBHS HE NPUMEHSIOTCS K
TakoMy JloroBopy, BKJIIOuas, BO  H30exaHue
COMHEHUi, JIO0BIE CTaHJAPTHHIE YCJOBHUS 3aKyNOK
[Mokynatens. Bo n3bexxanne comuenuii, [Iponasen He
00s13aH NMPUHUMATh Kakue-Ti00 3aKas3bl WM 3aIPOCHI
Ha nocraBky ToBapa Ilokynarens, ecinu [lokynarens
HE pa3MelaeT 3aKa3 B COOTBETCTBHH C IPOIETypaMmHu,
yka3zaHHBIME B Paznene B u / wnu Pasnene C Hinke.
2.3. Bce CnoroBeie  [IoTOBOpHI ~ CUHTAIOTCA
HajaJjexamuM o0pa3oM 3akiodeHHBIMU CTOpOHaMH,
ecnu: (i) JloroBop cocTaBieH W TOIMHCAH OOCHMH
Croponamu; wiu (i1) B COOTBETCTBHH C 11. 2.5. U mocie
toro, kak IIpomaBery HampaBuin mpoekT J[lorosopa
[Tokynarento no snekTpoHHOM moute, Ilponasen
MOy HIT 3JIEKTPOHHOE MIOJITBEPXKICHUE oT
[lokynarens, uro [lokymarens npunumaer [Jorosop
6e3 Kakux-JIM00 MOCIIeTYIONINX N3MEHEHHH.

24 Bce J[onrocpounsie J[OTOBOpPHI  CUHTAIOTCS
HaJUIeXamuM oOpa3oM 3akmodeHHbIMH CTopoHaMu,
korna JloroBop cOCTaBiI€H MW TOAINMCAH O0enMH
CropoHamu.

2.5. 3aka3, Iloareepxaenue 3akaza u Jrobas UHAs
KOMMYHHKaIma Mexay CTOpoHaMH B CBSI3H C 3TUMU
JIOKyMeHTaMH, najee — “KoMMmyHUKanus”, TOJKHBI
ObITh B IUCbMEHHOM BHJe. KOMMYHHMKAalUM MOTYT
ObITh focTaBieHbl: (i) Ha OyMa)KHOM HOCHTEIE,
KOTOpBIH B ciydae 3akasa, [loarBepxkaeHust 3akasa u
yBegowsieHnss ot [lokymartens, 4To OH HpPHUHHUMAET
IMonrBepxnenne 3akasza, AOIDKEH OBITH IOJNHCAH
YIIOJTHOMOYEHHBIM Hpe/ICTaBUTEIIEM
cooTBercTBytomiet CtopoHsl; win (ii) mocpeacTBoM
3JIEKTPOHHOMN KOPPECTIOH ICHIINH c a/pecoB
NIEKTPOHHON TIOYTHl M KOHTAakTHBIX JHIl CTOpPOH,
yka3zaHHbIX CropoHamu B JlosnrocpounoM J[lorosope
nii  O(YUIIMATTFHOM  TIMCHME-TIOATBEPKACHUH  OT
[Mokymarens. JloGass KomMmyHHKamus, naHHAS WA
CAeTaHHAs B COOTBETCTBHU C HACTOSIIMM ITyHKTOM
2.5, cunTaerca HaIeXamyuM o0pa3oM JOCTaBICHHON
CropoHoii, faHHo# wiu caenasuieit KommyHukanuro.
2.6. Ecim Ilponmaeny momydaer KomMMyHHKanuio ot
[MTokynatens, koTopas OblIa OTIHpaBlieHa OT KOr0-JIn00
MHOTO, YeM KOHTAaKTHOE JIMIO, WJIM C DJIEKTPOHHOTO
ajpeca, ykazaHHoro Jlonrocpounom J[loroBope wiu
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Buyer, and the Buyer has not notified the Seller in
advance of any change of contact person or email
address, the Seller may in its sole discretion choose to
treat the Communication as invalid and not received.

2.7. The date of receipt of the Communication shall be
at the earlier of: the time the recipient acknowledges
receipt; and twenty four (24) hours after transmission,
unless the sender receives notification that the email
has not been successfully delivered.

2.8. Seller's invoices or credit notes may be delivered
either: (i) in hard copy; or (ii) in electronic form
through email correspondence, where in case of (ii) an
electronic form of an invoice/ credit note shall be
treated as an original

SECTION B - FORMATION OF TERM
CONTRACTS

2.9. The Seller and the Buyer may execute a draft of a
Term Contract which incorporates by reference these
GTC. At any time when the Buyer wishes to purchase
Goods in accordance with the terms of the Term
Contract, it shall send to the Seller a Purchase Order.
The Purchase Order shall specify: (i) the type of Goods
which the Buyer wishes to purchase, (ii) quantity of
the Goods, (iii) delivery location, (iv) price, (v)
Buyer’s order number and the Term Contract Number
specified on the Term Contract; and (vi) other
information concerning the Goods delivery.

2.10. The Seller shall notify the Buyer of its
confirmation or proposed amendments to the Purchase
Order by sending to the Buyer the Sales Order
Confirmation. The Buyer shall consider and accept the
Sales Order Confirmation in accordance with clause
2.5. within the period of time provided for in the Sales
Order Confirmation. If a Sales Order Confirmation is
not accepted by the Buyer within the timeframe
specified in the Sales Order Confirmation, the Seller's
offer to deliver the Goods to the Buyer in accordance
with the terms of the Sales Order Confirmation shall
be regarded as rescinded, and Buyer shall be required
to place a new Purchase Order if it wishes to purchase
these Goods. Upon the Buyer’s acceptance of the Sales
Order Confirmation as described in this clause, the
Sales Order Confirmation shall constitute a binding
Contract for the Seller to sell, and for Buyer to
purchase, the Goods specified under the terms and
conditions of the SOC.

SECTION C - FORMATION OF SPOT
CONTRACTS

2.11. If the Buyer wishes to purchase Goods under a
Spot Contract, it shall send to the Seller a Purchase
Order in accordance with clause 2.5. The Purchase
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ounmansHOM MHUChME-TIOATBEPKICHAN oT
[Tokymnarens, u Ilokynatens He yBemomun IIpomaBua
3apaHee O JI00OM M3MEHEHHH KOHTaKTHOTO JINIA HIIN
ANIEKTPOHHOTO ajpeca, To [IpogaBer MoKeT o cBoeMy
YCMOTpEHHIO paccMmarpuBarh KOMMyHHKalWIO Kak
HEJIeHCTBUTENILHYIO MJIH HETIOJIY4YEHHYIO.

2.7. Jaroii momyuyeHus KoMMyHHKanuu cuuTaercs
HauOonee paHHEe M3: BpPEMEHM, KOrja MOoJydaTesb
MOATBEPKIAeT MOJMyUYeHUe; U IBaAIaTH yeThipex (24)
4acoB IIOCNE TMEPeAadH, €CIM OTNPAaBUTENb HE
MOJTy4YaeT YBEIOMIIEHUS, YTO IEKTPOHHOE NMUCHMO HE
OBLTO YCHEUTHO JOCTaBJICHO.

2.8. TlpomaBermm MOMKET BBICTABISATh W HAIPABIATH
WHBOWCHI WM Kpeaut HOTHI kKak B (i) dopme
pacrevyaTaHHOTO JIOKyMeHTa, Tak U B (ii) 31exTpoHHOM
¢dopme, toe B cayuae (ii)  amexTpoHHas ¢dopma
MHBOIICca/ KpEIUT HOTHI IPUPABHUBAETCS K OPUTHHAITY.

PA3JIEJ B - 3AK/IIOYEHUE
JOJITOCPOYHOI'O JOI'OBOPA

2.9. IlpomaBenr m Ilokymartemp MOTYT COCTaBHUTH
MPOEKT J10AroCpOYHOTO JOrOBOPa, KOTOPHIN BKIIIOYACT
IIyTEM CCBUIKH HacTosmue O01me ycioBus.

B mro6oit momenT, korna [lokymaTens jxenaeT KynuTh
ToBap Ha ycnmoBusx JloArocpodHOro IOroBOpa, OH
Hanpagiset [Ipomasiyy 3aka3. 3aka3 coaepxur: (i) BUa
Toapa, xotopeiii [Tokymarenb jxelaeT MPHOOPECTH,
(i) komuuectBo ToBapa, (iii) mMecto mocTaBkH, (iv)
neny, (v) Homep 3akaza Ilokymarenss u Howmep
Jonrocpounoro Horosopa, YKa3aHHBIN B
Jonrocpounom Jlorosope; u (vi) uHyr UH(pOpMAIHUIO,
Kacarolryrocs mocTaBku ToBapa.

2.10. TIpomaBen ysemomusier [lokymarens o cBoem
MOATBEPXKJICHAN WM TpEATaraéMblX HM3MEHEHHUSX K
3akazy yTeM HalpaBJICHUS [MTokynaremnto
IMonrBepxnenns 3akaza. [lokymaTens paccMaTpuBaeT
n npuHUMaeT [lonTBepkaenue 3aka3a B COOTBETCTBUH
¢ m 2.5 B TeueHHEe TEpHOJA, YKa3aHHOTO B
IMontBepxnennn 3akaza. Ecmu  IloaTBepxiaeHue
3axa3za He npuHATO IloKynareneM B TedeHHE MEPUOJA,
ykazanHoro B IloaTBep:kneHnn 3akasza, MpeiIoKeHHe
[IpomaBua nHa mnoctaBky ToBapa Ilokymatento Ha
YCIOBUSIX, NpeaycMoTpeHHbIX B IloaTBepxineHnn
3akaza, CUMTAIOTCAd OTMEHEHHbIMM, W Ilokymarero
HEOOXOZMMO pa3MECTHTh HOBBIM 3aka3, eclii OH
xkenaeT mpuodbpectu 31oT ToBap. Ilocie mpuHATHS
IMokynatenem [oarBepxaenns 3akas3a, Kak OIMCAHO B
HactosimeM — myHkTe, lloaTBepkieHme — 3akasa
cocTaBisgeT obs3arenbHoe cornamenue it Ilponasma
MmocTaBuTh, a It [lokynartenst nmpuobpectn ToBap Ha
YCIOBHAX, YKa3aHHBIX B [loaTBepkaeHnn 3akasa.

PA3JEJ C - 3AKJIFOYEHHUE CIIOTOBOI'O
JAOTI'OBOPA

2.11. Ecau Ilokymnarens »enaet npuodpectu Tosap 1o
CnoroBomy J[loroBopy, oH HampasiseT IlponaBiy
3aka3z B cooTBeTcTBUM C 1. 2.5. 3aka3z comepxwur: (i)
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Order shall specify: (i) the type of Goods which the
Buyer wishes to purchase, (ii) quantity of the Goods,
(iii) delivery location, (iv) price (v) Buyer’s order
number and (vi) other information concerning the
Goods delivery.

2.12. The Seller shall notify the Buyer of its
confirmation or proposed amendments to the Purchase
Order by sending to the Buyer the Sales Order
Confirmation in accordance with clause 2.5. The
Buyer shall consider and accept the Sales Order
Confirmation by email in accordance with clause 2.5.
within the term provided in the Sales Order
Confirmation. If a Sales Order Confirmation is not
accepted by the Buyer within the timeframe specified
in the Sales Order Confirmation, the Seller's offer to
deliver the Goods to the Buyer in accordance with the
terms of the Sales Order Confirmation shall be
regarded as rescinded and Buyer shall be required to
place a new Purchase Order if it wishes to purchase
these Goods. Upon the Buyer’s acceptance of the Sales
Order Confirmation as described in clause 2.5., the
Sales Order Confirmation shall constitute a binding
Contract for the Seller to sell, and for Buyer to
purchase, the Goods specified under the terms and
conditions of the SOC.

PARAGRAPH 111
GENERAL CONDITIONS

3.1. Application of the GTC

3.1.1. The GTC shall govern and be
incorporated into every Contract made between the
Seller and the Buyer, including in circumstances where
a Contract is made in any form without reference to
any conditions of sale or purchase.

3.1.2. Execution of the Contract by the Buyer
shall (without affecting any other manner in which
acceptance of the GTC may otherwise be evidenced)
be deemed to constitute unqualified acceptance of the
GTC.

3.1.3. If there is any conflict between the terms
of the Contract and the GTC, the Contract shall
prevail.

3.1.4. The GTC shall apply to the exclusion of,
and shall prevail over, any terms or conditions
contained in or referred to in the Buyer's acceptance of
the Contract, or in any other documentation submitted
by the Buyer, or in any correspondence or elsewhere,
or implied by trade custom, practice or course of
dealing, unless specifically excluded or varied in
writing by agreement between an authorized
representative of the Parties.
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Bun  ToBapa, koropsiii Ilokymarens  jkenaer
npuobpecty, (ii) kommuectBo ToBapa, (iii) mecTo
nmocraBky, (iv) meHy, (v) Homep 3aka3a [lokynarerns u
(vi) wHyr0 WHGOpPMALMIO, KacalollylCs IOCTaBKH
Tosapa.

2.12. Tlponasen ysenomusier llokymarens o cBoeM
MOATBEPXKICHUN WIIM TpeAIaraéMblX HM3MEHEHUSX K

3akasy myTeM HalpaBJIeHUs [Mokynarento
[MonrBepxnennst 3aka3za B COOTBETCTBMM C I 2.5.
IMokymaTens paccMarpuBacT " MPUHAMAET

[MonTBep:xmeHme 3aka3a B COOTBETCTBHH C M. 2.5. B
TEeYeHHEe Tepuoda, ykazaHHoro B IloaTBepkaeHun
3akaza. Ecmu IlopTBepknenne 3akaza He TNPHHATO
[Moxymarenem B TedeHHWE IepHONa, YKa3aHHOTO B
IMonTBepxnenrn 3akaza, mpemioxkeHue [Ipomasia Ha
nocraBky ToBapa [Toxymarento Ha YCIOBHSIX,
npenycMoTpeHHblx B [loaTBepkaenun — 3akasa,
CUHTAIOTCS OTMEHCHHBIMH, Hu ITokynatento
HEOOXOMUMO pPa3MECTHUTh HOBBI 3aka3, €ciu OH
xkenaet mpuodpectu 31oT Tomap. Ilocne mpuHATHS
IToxynarenem IloarBepskaeHus 3akasa, Kak OIMCAHO B
n. 2.5, IlogrBepkmerme  3aka3a  COCTaBISCT
obs3aTenpHOE cornamenue st [IponaBia mocTaBUTh,
a mst [oxymatens mpuoOpectn ToBap Ha YCIIOBHSIX,
yka3aHHbBIX B [logTBepkaennn 3akasa.

ITAPATPA® |11

OBILME YCJIOBUSI

3.1. IIpumenenue GTC
3.1.1. GTC perynmupyloT W SBISIOTCA YacThIO

kaxmoro  Jlorosopa, 3aKIIF09aeMOTO MEXIy
[pomaBuom u Ilokymareisem, B TOM YHCIIE YaCTBHIO
BceX Tex JIoroBOpoB, KOTOpHIE 3aKIIOYAOTCS 0e3
OTCCBUIKHU Ha KaKHe-JT00 YCIIOBHS KYTUIN-TIPOIAXKH.
3.1.2. [Moamucanue Horosopa Ilokymarenem (He
UCKIIIOYast J000H HMHOHW c€rmocod, KOTOPBIM MOJXKET
ObITh  moxaTBepkIeHO  mnpuHsthe [lokymarenem
Hacrosinux GTC) mpusHaercs 0€30rOBOPOYHBIM
npunsitueM [Tokynarenem Hactosmux GTC.

3.1.3. B ciryyae mpoTHBOpPEUHS MEKAY IOJIOKESHUSIMHA
HoroBopa wu Hacrosmmmu GTC, monoxeHus
JloroBopa MMEIOT MPEUMYIIECTBCHHYIO CHITY.

3.1.4. Hacrosmme GTC  mpumensroTes K
OTOBOPKaM W MMEIOT MPEUMYIICCTBEHHYIO CHIIY Haj
JIIOOBIMU  YCJIOBHSIMH, KOTOPBIE COAEP)KATCS WIIM Ha
KoTopble ccbutaercst IlokymaTtenp TpH HOANUCAHUH
JloroBopa, MM HaJ YCIOBUSIMH, COAEPIKALIUMHUCS B
JMIOOBIX ~ MHBIX  JIOKYMEHTax,  IPEJCTaBICHHBIX
IMoxynarenem, w  m00OW  KOPPECIOHIACHIINU.
Hacrosimne GTC Takxke UMEIOT MPEUMYIIECTBEHHYIO
CHITy HaJ| JIOOBIMH MPaBHJIAMH, OOBIYASIMH JICIOBOTO
obopora, TOPTOBBIMHU 00BIYasIMH, JIEIIOBOM
MPaKTUKOH, cioxkuBLieiics mexay CropoHamu, eciu
WHOE TMPSAMO HE YCTAHOBJICHO YIIOJHOMOYEHHBIM
npencraButesieM [IpoaBia B muckMeHHOH popme.
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3.2. Delivery
3.2.1. General Delivery Terms
a) The delivery shall be in accordance with

relevant Incoterms 2010 subject to the provisions of
the Contract and GTC.

b) If the means of transport is not specified in
the Contract, the Seller may choose a means of
transport suitable for delivery of the Goods at the Place
of Destination at its own discretion; in such event the
Buyer hereby unconditionally accepts the means of
transport chosen by the Seller and waives any claims
in this regard.

C) The Seller shall use its reasonable
endeavours to deliver the Goods on the date or
between the dates (as the case may be) as specified in
the Contract, but the time of delivery shall not be of
the essence.

d) Both Parties shall perform any and all acts
and execute and deliver any and all documents as may
be necessary and proper under applicable law or under
the circumstances in order to fulfil the intents and
purposes of the Contract and to carry out its
provisions.

e) The Buyer shall indemnify, defend, and
hold harmless the Seller against any liability, loss,
damage, delay or expenses that the Seller may incur
directly or indirectly due to application of any
Sanctions effective at the Place of Destination or place
of registration of end user of the Goods.

3.2.2. Transport Documents

a) Transportation documents shall be:

. Bill of Lading (or “B/L” or “BL” or “BOL”) —
for delivery by sea;

. Railway bill (or “RWB” or “Rail way bill” or
“CIM and/or SMGS consignment note”) — for
delivery by railroad,;

. CMR (or consignment note) — for delivery by
road.

b) Delivery of the Goods shall be immediately

followed and witnessed by presentation by the Seller

to the Buyer or Carrier, or the Buyer's representative of

a valid transportation document. Such documents shall

be signed and marked by the Seller and Carrier of the

Goods or by authorized employee / representative of

railway Carrier at the place of loading or by Master of

the Vessel (as that term is commonly understood)
respectively and shall be a non-disputed proof of
delivery by the Seller.

C) The Buyer warrants that the Place of
Destination is (i) reachable by the agreed means of
transport and (ii) suitable and equipped, if necessary,
for unloading of the Goods.
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3.2. TlocTraBka

3.2.1. OOmmue ycjJoBHSI NOCTABKH

a) [locraBka [mOMKHA  OCYHIECTBISCTCS B

COOTBeTCTBMM ¢ mnpaBwiamMu HMukorepmc 2010,

yKa3aHHBIMU B nojioxkenusx JJorosopa u GTC.

b) Ecin cmoco6 focTaBKM HE yKa3aH B

Joroeope, IIpomaBery MoxxeT  BBIOpaTh  BHJ

TpaHCIIOPTa, MOAXOISIIMKA Ui IMOCTaBKM ToBapa B

MecTo Ha3HAYCHHUS 10 CBOEMY YCMOTPEHHIO; B TAKOM

ciygae [loxymatemp  0e30rOBOpPOYHO  IIPHHHAMAET

cnoco0 TmoCTaBKH, BBIOpaHHBIM IlpomaBioM, w

OTKAa3BIBACTCA OT JIFOOBIX MPETEH3UH B 3TOU CBS3M.

c) [IpomaBernr 00s13yeTcsl MPIIIOKUTH Pa3yMHEBIE

yCHIIHS, 9TOOBI ITOCTaBUTh TOBap B YCTAaHOBICHHYIO

JIaTy WIN B IIEPHOJ MEXIy NaTaMH (B 3aBUCUMOCTH OT

KOHKPETHOH  CHTyallH), B  COOTBETCTBHE C

JloroBopoM, HO BpeMs IOCTaBKH HE JOJDKHO OBITH

CYIIECTBEHHBIM ycioBHeM Jlorosopa.

d) OGe CTOPOHBI OCYIIECTBIAIOT JTIOOBIE TEUCTBUSA H

BBINIOJHSAIOT M NPENOCTAaBISIIOT  JIOOBIE M BCE

JIOKYMEHTBI, KOTOpBIE MOTYT OBITh HEOOXOAWUMBI B

COOTBETCTBHH C TIPUMEHHMBIM 3aKOHOIATEIbCTBOM

WIA B COOTBETCTBUH C OOCTOSTEIBCTBAMHU LIS

BEITIOJTHEHHA TeNlell u 3amad JloroBopa, a Taxke Iyt

BBITIOJTHEHHS €T0 TTOJIOKEHHH.

e) [lokymatenmp o0s3aH Bo3MmecTuTh [IpomaBiy u

obeperathb [IponaBua oT KaKoi-11100

OTBETCTBEHHOCTH, IOTEPh, MOBPEKICHUH, 3a/epiKEeK

WIN PpPacxoloB, KOTOpble MOTYT OBITb IIOHECEHBI

[TponaBuoM MpsiMO WJIM KOCBEHHO W3-3a NPHUMEHEHUsI

kakux-mubo Cankuuid, pAeicTByrommux B Mecre

Ha3HA4YeHHUsl WJIM B MECTe PETHCTpAllMid KOHEYHOTO

moJp3oBartens ToBapa.

3.2.2. TpaHcnopTHbIE J0KYMEHTBI

a) TpaHCIOPTHBIMU TOKYMEHTAMH SBIISTFOTCS:

. Konocament (mmm "B / L" u "BL" unmu "BOL") -
JUTS TIOCTAaBKH MOPCKHM TPaHCIIOPTOM;

. TpaHncnopTHas JKeJIe3HOAOPOXKHAS —HaKJIagHAas
(CIM  w/umn SMGS) - 1mst TOCTaBKH 110
JKeJEe3HOM A0pore;

. TosapHo-TpancnopTHas HakiagHas (CMR) - st
MOCTaBKH aBTOMOOMIIbHBIM TPAHCIIOPTOM.

b) IMoctaBka ToBapa  CONPOBOXIAETCS |

TOJITBEPIKIACTCS He3aMeUTHTEIEHBIM

npenoctapneHneM [IpomaBmom Ilokymartemo wim

[lepeBo3unky, wmu mnpencraButeno [lokymarens

COOTBETCTBYIONIETO TPAHCIIOPTHOTO JOKyMeHTa. Ha

TaKAX JOKYMEHTaX JIOJKHA CTOSTH MOJIKCH U MeYaTh

[Iponasua u IlepeBo3unka ToBapa Wi

YHOJHOMOYEHHOTO paboTHuKa/ MIpeICTaBUTEISI

’kKeJe3HoJopokHoro [lepeBo3unka B MecTe IOrpy3KH,

mu6o kanmutaHa CygHa COOTBETCTBEHHO. Takue

JIOKYMEHTBI SIBJISIFOTCSI HEOCTIOPHMBIM

JIOKa3aTeJIbCTBOM  TOTO, 4YTO  IIOCTaBKa  Obuia

ocymectiieHa [Ipoaasiom.

c) Iloxynatens rapaHTHpYeT, Mecto

HasHayeHuss (i)  pacmomoxkeHo B mpenenax

JIOCSITAEMOCTH COTJIACOBAHHBIM BHJIOM TpPAHCIIOPTa U

(i) mpurogHo 1 0OOPYIOBAHO, €CIIH HEOOXOIUMO, AJIS

pasrpy3ku Tosapa.

4qTo
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3.2.3. Customs formalities

a) If Goods are exported from the customs territory of
the Russian Federation, the Buyer shall ensure the
departure of Goods from the territory of the Russian
Federation within 180 (one hundred and eighty)
calendar days from the date when the customs
procedures for export are completed on the territory of
the Russian Federation (date of the stamp "Clearance
allowed" in CCD).

b) Unless otherwise provided in the Contract,

o for the delivery by sea, the Buyer shall
provide the Seller by e-mail or fax with the
certified copies of the following documents
with legible notes not later than 14 (fourteen)
Business Days from the date of issue of bill in
port on the territory of the Russian
Federation:

- loading order (for Goods) indicating the port of
discharge (POD) with stamp "loading is allowed"
in CCD made by Russian Federation frontier
customs authority; and

- bill of lading indicating in column "POD" the
place outside the customs territory of the Russian
Federation; or

o for the delivery by road transport and/or for
the delivery by railroad within 7 (seven)
Business Days from the date of issue of
railway bills and / or CMR, the Buyer shall
provide the copies of:

- railway bills with legible notes made by the
destination railway station; and/or
- CMR with legible notes of border crossing.

. For the execution of the above conditions
the Buyer should send the scan copies to the
email address:
docsved@sibur.ru (standart for one letter =
MAX 5 MB).

The originals should be sent by DHL Express
to the address:

LLC "SIBUR", Postal address: Str.
Kovalikhinskaya, 8,

Nizhny Novgorod, 603006, Russia

Att.: Shubny Alexander (+78314636400,
2674),

Foreign Economic  Activity  Support
Department.

c) If the Buyer fails to fulfill the obligations under this
Clause the Buyer shall pay the Seller liquidated
damages amounting to 25 % of Goods' value.
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3.2.3. Tamo:keHHbIEe (hOPMATLHOCTH

a) B cioyuae BeBo3a ToBapa ¢ TaMOXEHHOM
teppuropun Poccuiickoit ®enepaunu [loxynarens
00s3yeTcs obecnieunts yobiTne ToBapa ¢ TeppUTOPUH
Poccuiickoit ®enepanuu B TeueHue 180 (cta
BOCBMH/JIECSATH) KaJCHAAPHBIX JIHEH, UCUHCIIEMBIX C
JaThl  3aBEpIICHHS  TAaMOXXEHHOro  O(OpPMIICHUS
skcnopta Ha Tepputopun Poccuiickoit ®denepaunn
(mata wremmens «Beimyck paspemien» Ha Jlekinapannu
Ha ToBap (T).

b) Ecnn uroe He nmpexycmotpero B Jlorosope,

. npu  moctaBke  mopeMm  llokymarens
o0s3yercs MPEOCTaBUTh [Iponasmy
MOCPEACTBOM  3JCKTPOHHOW  IMOYTHl  WIH
(hakCUMWIIBHOM ~ CBSI3M  KONHMM  CIIEAYIOIINX

JIOKyMEHTOB C YETKO YUTAEMbIMU OTMETKaMU He
Mmo3/Hee, YeM B TeueHHe 14 (J4eThIpHAIIATH)
KaJleHAAPHBIX JIHEH, WCUYUCIAEMBIX C JIaThl
odopmiieHHsT KOHOCaMeHTa Ha ToBap B OpTy Ha
teppuropuu Poccuiickoit @enepanyu:

- TIOpYYeHHe Ha OTTpy3Ky ToBapa ¢ ykazaHHEM
mopTa pasrpy3ku, ¢ otMmerkoil «Ilorpyska
pasperieHay TTOTPaHUIHOM TaMOYKHU
Poccuiickoit ®denepanumy,

- KOHOCaMeHT, B KotopoM B rpade «llopt
pasrpy3Ku» yKa3zaHO MECTO, Haxojsiieecs 3a

npenenamu TaMOXKEHHO TEPPUTOPUHU
Poccuiickoit @enepanuu.
. [P NIOCTaBKE II0 XKEJIEe3HOH Jopore W/WiH

MpU TOCTAaBKEC aBTOMOOWJIBHBIM TPaHCIOPTOM
[Toxymarens 00s3yeTCsl NPEAOCTAaBUTh KOMHH
JKEIIE3HOTOPOKHBIX HAKIAJHBIX C YHTAeMBIMHU

OTMETKAMH  CTAaHIMU  HAa3HAYCHHUS  W/WIN
aBTOMOOWIBHBIX  Hakmamaeix  (CMR) c
YUTAEMBIMHU OTMETKaMH nepecedeHust

norpasmnepexoqa B TedeHune 7 (ceMm) AHEH ¢

JaThbl O(I)OpMHEHI/ISI BbIIICYKa3aHHBIX HAaKJIaIHBIX.

o B HCIAX MCHOJHCHUA BBINICYKA3aHHBIX
ycnoBuli, Ilokynarento, cienyerT HamnpaBUThb
COOTBETCTBYIOIIME KOMHMH HA 3IIEKTPOHHBIN
azipec:

docsved@sibur.ru  (HopmMa I OIHOTO
maceMa = MAX 5 MB).
OpuruHaigbl JAOKYMEHTOB JIOJDKHBI  OBITH

HanpasiieHsl yepe3 DHL Express no agpecy:

OO0 "CHUBYP", TIloutoBblii anpec: yiL
KoBanmuxunckas, 8,

Hwxuanit Hosropon, 603006, Poccust
Anpecar: [y6HbIi Anekcauap
(+78314636400, 2674),

JlenaprameHT MOAICPKKH

BHCITHEIKOHOMUYECKOM JACATCIPHOCTHU

C) B ciy4ae HeucronHeHUsI YKa3aHHON B HACTOSIIEM
IMynkre  oOs3amHOocTH  [lokymaTenmb — 00s3yeTcs
ymatute [IponaBiyy 3apaHee OICHEHHBIC YOBITKH B
pasmepe 25 % ot croumocTu ToBapa,
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d) The Parties confirm that the above liquidated
damages are the reasonable and proportionate to
protect the Seller's legitimate interest in performance
in the event the Transportation Documents are not
provided to the Seller within specified period.

3.2.4. Shipping information

a) If the Goods' transportation is arranged by
the Seller, the Buyer shall submit to the Seller shipping
information required for the Goods delivery via
facsimile, or by other means agreed upon by the
Parties, at least 5 (five) Business Days before the first
day of laycan of each shipment.

b) The shipping information shall include:

. all instructions regarding customary
documentation which may be required at the Place of
Destination;

. the identity of the terminal(s) at the Place
of Destination, with instructions to enable the Carrier
to prepare and submit necessary information to the
customs or border authorities; and

. any other documents requested by the
Seller.
) Should the Buyer fail to timely submit

shipping information, the Seller may, at their sole
discretion, choose to extend the time for delivery of
the Goods which, if so extended, will not constitute a
waiver of the Buyer's breach of the Contract. The
Seller shall send the shipping details to the Buyer via
facsimile or by other means agreed upon by the Parties
within 5 (five) Business Days after shipment of the
Goods. The shipping details shall include: transport
details/Vessel name, the Goods quantity and ETA at
the Place of Shipment or the Place of Destination
(whichever is applicable).

d) Date of shipment shall be the date stamped
on the Shipping Document at the departure point.

e) Any delays in loading the Goods at the
Place of Shipment (including circumstances where the
Seller is entitled to delay shipment) or in unloading the
Goods at the Place of Destination caused by the
Buyer’s failure to provide any necessary information,
or as a result of omissions or inaccuracies in the
information provided, will be for the Buyer’s account.
The Buyer shall indemnify the Seller for all costs,
losses and damages, including, but not limited to,
demurrage and/or detention incurred by the Seller as a
result thereof.

3.2.5. The Seller’s right to refuse
The Seller is entitled to refuse at any time to undertake
or complete the delivery if:
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d) CropoHbl COMIAIIAIOTCSA, YTO BBINIEyKAa3aHHbBIE
3apaHee OLICHEHHBIE yOBITKH SABIISTFOTCS
JIEWCTBUTENBHBIMI 3apaHee OICHCHHBIMH yOBITKaMHU
IMponaBua B ciyuae HempencrasieHus IIponaBiy
JOKyMEHTOB, IIPEIYCMOTPEHHBIX B  HACTOSAIIEM
pasnere.

3.2.4. HNudopmanus o focTraBke

a) Ecmn mepeBo3ka ToBapa ocymiecTBisieTcs
IMponaBuom, Ilokymatenr 00si3aH  TPEACTaBUTH
IIpomaBmy  wHGbOpMammio,  HEOOXOIUMYIO VI
nmoctaBku ToBapa, T0 (aKCHMIIIBHOM CBSI3H WA UHBIM
cnocoboM, cormacoBaHHbIM CTOpOHaMH, HE MeHee
gyem 3a 5 (marp) Paboumx nHeit mo mepBoro mHS
JIefiKeHa AJIsl KaXXI0U OTIrPY3KH.

b) WupopManmst 1m0  JOCTaBKe  JOJDKHA
BKJIIOUATH:
e BCe HHCTPYKIMH  KacaTeJbHO  TaMOKEHHOM

JIOKYMEHTAIIH, KOTOpasi MOXET MOTPeOOBAThCS B
MecTe Ha3HAUYCHUS;
® PEKBU3WTH TepMHHana(oB) B MecTe Ha3HAYECHHUS C
HHCTPYKIHSAMH IUTSL TOTO, 9T0OBI [lepeBo3unk mMor
MONTOTOBUTh W TPEACTaBUTH  HH(OPMAIIHIO,
HEOO0XOIUMYIO TUTS TaMOYKCHHBIX A
MTOTPaHUYHBIX OPTAaHOB, a TAKKE
e MOOBIC JpyTHE JOKYMCHTHI
IIponasua.
c) B cnyuae ecnu IlokynaTtenb cBOEBpeMEHHO
HE TIPEICTaBUT HMHGPOPMAIMIO IO JIOCTaBKe, TO
IIponaBerr BIpaBe MO CBOEMY YCMOTPEHHUIO MPOAIHUTH
CpPOK TOCTaBKM ToBapa, 4TO HE SBJISIETCS OTKa30M
[IpomaBiia oOT 1paB, BO3HUKIIUX B CBSI3U C
HapyumienueM Iloxymarenem  ycnoBuii  Jlorosopa.
[IpomaBenr HampaBmsgeT WHPOPMALUIO O JOCTAaBKE
IMoxymarenmro 1o (hakCHUMWIBHOW CBS3M WM HHBIM
criocoboM, corimacoBanHBIM CTOpOHaMH, B TEYCHHE 5
(msitr) Paboumx pHE#t mocme mgocraBku  ToBapa.
Wudpopmanmss 0 OOCTaBKe BKIIOYACT: JaHHEIC
TpaHcropTHOro cpencrBa / HazBanue CynHa,
KosmdecTBO ToBapa U ETA B Mecre MOrpy3ku HIH
Mecte HazHadeHus] (B 3aBUCUMOCTH OT TOTO, HYTO
MIPUMEHHUMO).
d) JlaToit OTIpaBKU CYMTACTCS JaTa, YKa3aHHAs
Ha medyatd Ha TpaHCIIOPTHOM JIOKYMEHTE B IMYHKTE
OTIIPABIICHUS.
e) JIroOble 3amepkKu B mOTpy3ke ToBapa B
Mecte norpy3ku (B TOM YHcIe OOCTOSTENBCTBA, MPHU
KOTOpBIX [IpomaBer] vMeeT MpaBo OTIIOKUTH MTOTPY3KY)

mo TpeOOBaHUIO

WIM BBITPY3Ke TOBapa B MecTe Ha3Ha4yeHUs,
BBI3BAHHbIE HeTIpeICTaBICHHEM [Noxynarenem
HEoOXoMuUMON HHGpOpPMalWMM, WIH B pe3yJibTaTe
HEMOJIHOTBl ~MJM  HETOYHOCTH B  HHpOpMaluy,

otHOCcsATCS Ha cueT ITokymarens. ITokymarens o0s3aH
BO3MECCTHUTH Hpo;laBuy BCC pacxomﬂ, l'IOTepI/I n
yOBITKH, B TOM 4YHCJIE JEeMepemK W / WIn
KOMIICHCAIMIO 3a 3aIePXKKy CyIHa CBEpPX CpoOKa,
[IOHECEHHBIE [IpoxgaBmom B pe3ynbTare
BBIIICYKAa3aHHBIX 00CTOSITEIBCTB.

3.2.5. IIpaso IlpoaaBua Ha 0TKa3

[IpomaBer uMeeT MpaBO OTKA3aThCs B JIIOOOE BPeMs OT
OCYILIECTBIICHUS WIH 3aBEPIICHHS TOCTABKH, CCIIH:

Page 13 of 72



a) the delivery wunder an intended or
customary route to the Place of Destination becomes
unable whatsoever reason beyond the Seller’s control;

b) the cost of the delivery to the Place of
Destination (including Taxes) and/or insurance, if
applicable, has been significantly increased (more than
by 20 (twenty)% within 1 (one) month), which could
not be expected by the Seller acting reasonably; and/or

c) at any time after the Good’s loading but
before the commencement of the Goods unloading:

i importation of the Goods at the Place of
Destination is prohibited under the laws of the country
in which such the Goods were produced, or by
regulations, rules, directives or guidelines applied by
the government of that country or any relevant agency
thereof; and/or

ii. the country, state, territory or region at
which the Place of Destination becomes affected by
the Sanctions,

d) Should the Seller agree to undertake or
complete the delivery under an alternative route or at
an alternative Place of Destination nominated by the
Buyer, which is not subject to any such prohibition and
is acceptable to the Seller (which acceptance shall not
be unreasonably withheld), or under changed
circumstances as the case may be, the Buyer shall
reimburse the Seller for any additional costs and/or
expenses incurred by the Seller on an indemnity basis.

3.2.6. Transfer of risk and title

The risk and title to the Goods shall transfer from the
Seller to the Buyer at the Delivery Date, unless
otherwise provided in the Contract or the GTC. The
Parties agree that the transfer of risk, and title to, the
Goods is not conditional upon delivery of the
Transport Document or any other documentation.
Nothing shall limit the operation or effect of this sub-
clause 3.2(f). In case of ITT deliveries the Delivery
Date shall mean the date of Goods transfer from
Seller’s tank into Buyer’s tank at the Terminal as
specified in the Certificate of ITT issued and duly
signed by the appropriate Terminal operator and the
Inspector.

3.2.7. Laytime
() The time allowed to the Buyer for the

loading or unloading of the quantity of the Goods
deliverable under the Contract shall be as set out in the
Contract. If the amount of laytime permitted is not set
out in the Contract laytime shall be 24 (twenty four)
hours for the delivery by sea and railroad and 6 (six)
hours for the delivery by road respectively or such a
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a) IIOCTaBKa MO  TNPEANONaraeMoMy  WIIH
0o0bIYHOMY TyTH K MecTy Ha3HAYCHHS CTaHOBUTCS
HEBO3MOXXHOM IO IPUYMHE, HE 3aBUCAIIEH OT
[Iponasua;
b) 3aTpaThl Ha MOCTAaBKY A0 MecTa Ha3HauYEHUs
(B TOM wuuWciae HajorM) W/ WIM CTOMMOCTb
CTpaxOBaHMs, €CIM  [PUMEHHUMO, 3HAYUTENBHO
yBenuuminck (Oonee uem Ha 20% B TeueHue |
(ogHOro) Mecaua), uto IIpogaser; He MOT IPEIBUAETD,
JIEHCTBYS pa3yMHO U TO0OPOCOBECTHO; W/HITH
C) B mo0oe BpeMs mHociie morpys3ku Tosapa, HO
JI0 Havaya pasrpys3ku ToBapa:
i. BBo3 ToBapa Ha Teppuropuro Mecra
Ha3naueHnss He [OIMYCKaeTcsi B COOTBETCTBHH C
3aKOHOJATEILCTBOM CTpPaHbl, B KOTOpOU Takoil ToBap
OBLT NMPOU3BEICH WM IMOJIOKEHUH, PaBUIl, JUPEKTHUB
W PYKOBOISLIMX  TNPUHIMIIOB,  IPHUMEHIEMBIX
MpPaBUTEILCTBOM  3TOW  CTpaHbl  WIM  HHBIM
COOTBETCTBYIOIINM OPTaHOM; H/UIIN
ii. Ha CTpaHy, TOCYIapCTBO, Kpail WM 001acTb,
Ha  TEppPUTOpPUM  KOTOpOM  Haxomurcs  Mecrto
Ha3Ha4YeHUsI, HajararoTcs: CaHKIHH.
d) B cnysae ecnu IlpomaBenr  coriaceH
OCYLIECTBUTh WM  3aBEPUIIMTh  IIOCTaBKy IO
IBPTEPHATHBHOMY MapUIpyTy WIH B apyroe Mecro
Ha3Ha4eHMs, ykazaHHoe IlokymaTteneM, KoTopoe He
MOJIaaeT MoJ ACHCTBHE 3TOTO 3alpera U sBIAeTCA
npuemiembiM Ut [IponaBua (0Tka3 He JOJKEH OBITH
HEOOOCHOBaHHbIM), B CBS3M C HM3MEHHBLIMMUCS
00CTOATENECTBAMH, IToxynarens BO3MEILAET
[MponaBiy Bce IOMOJHUTEIBbHBIE PACXOIbl U / WIH
U3IEPIKKH.
3.2.6. Ilepexoja npaBa cOOCTBEHHOCTH M PHCKA
MOBPEKACHUSA WIH CJYyYaiiHOW rudenan
ITpaBo COOCTBEHHOCTH M PHUCK IOBPEXICHHS WIIH
ciydaitHoit rubenn Tosapa nmepexoaut ot [IpogaBna k
IMokymatenro B JlaTy TOCTaBKH, €CJIM WHOE He
ycranoneHo B Jlorosope wmmum GTC. Croponst
COTJIaCHIINCh, YTO TIEPEXOJ NpaBa COOCTBEHHOCTH H
pHCKa MOBpEeXAEHHUS WK ciiy4dailHoW rubenu ToBapa
HE 00ycIIOBIIeH JIOCTaBKOM TpaHcnopTHBIX
JIOKYMEHTOB U HWHOW JOKyMeHTauuu. Bpewms, croco0,
MecTO  IUlaTeka, crnoco0d  mepeBo3kH,  (opma
TPAaHCIIOPTHBIX ~ JIOKYMEHTOB,  CIIOCOO  OTIIPaBKH
ToBapa, Mecto mnpueMku ToBapa HE H3MEHSIOT
BBIIIIEYKAa3aHHOTO IOJIOKEHHs. B ciiydae rmocraBku Ha
6asuce ITT Jlaroit mocTaBkM cuuTaeTcs Jiata, KOrja
ToBapel mepenatoTcss W3 pesepByapa IlpomaBma B
pesepByap Iloxymarens B Tepmunane coriacHo
CeugerensctBy |TT, BBIJaHHOMY H IOIINHCAaHHOMY
COOTBETCTBYIOIIUM  omepaTopoM TepmuHama u
WHucnexkropom.
3.2.7. CraauiiHoe Bpems
(i) Bpems, B Teuenume kotoporo ITokymaTeiab MOXKET
3arpyaTh WIM pa3rpyxarh ToBap, MOCTaBJISIEMBIN B
KOJINYECTBE, NPEAYCMOTPEHHOM B JlOroBOpe, NOKHO
ObITh ycraHoBieHO B JloroBope. Ecnm cranmiiHoe
BpeMsl He ompeaencHo B JloroBope, TO CTalHMifHOE
BpeMsi cocraBisieT 24 (aBaauaTh 4eThIpe) yaca Ul
MOPCKOH U KeNIe3HOI0POKHOM MOCTaBKU U 6 (IIeCTh)
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lesser period as may be specified in the relevant
charterparty, unless otherwise expressly mutually
agreed by the Parties in writing. Sundays and Holidays
shall be included (while the resulting overtime /
additional costs shall be born by the Buyer) unless
loading on the Sunday or Holiday in question is
prohibited by Law or regulation or custom at the
unloading terminal.

(i) Laytime shall commence:

. 6 (six) hours after NOR has been tendered to
the respective Party and, including but not limited, its
agent or terminal (berth or no berth) for each voyage;
or when the Vessel is all fast at the berth; whichever is
the earlier; or

. 2 (two) hours after the relevant train or truck
has arrived at the Place of Destination.

(iii) For delivery by railway, the train will be
deemed to have arrived according to the schedule (the
exact arrival time, when required, can be evidenced
from the records of the relevant train station).

(iv) For delivery by road, the truck will be
deemed to have arrived as of the moment a relevant
notice is furnished by the Carrier at the Place of
Destination.

(v) The Buyer may not refuse to certify the
receipt of the notice and if it does so, the Carrier must
immediately notify the Seller thereof and the time of
arrival shall be according to the Carrier's records. The
Carrier may, but not obliged to, to engage a third party
to certify the carriage's arrival. The Buyer shall pay in
full any Carrier's and Seller's expenses and costs
related to the Buyer's refusal to certify the notification.

(vi) For the purpose of calculating laytime,
loading and unloading of the Goods shall be deemed to
have been completed upon disconnection of the
discharging hoses or the loading or unloading of the
last portion of the firm cargo.

3.2.8. Demurrage
a) Without prejudice to the Contract, these

demurrage terms apply to all supplies of the Goods,
unless they are specified and/or extended in the
provisions of a particular Incoterms term.

b) If the Goods are not loaded or unloaded
(whichever is applicable) by the Party which shall
load/unload the Goods (whichever is applicable)
within the time allowed in accordance with the laytime
provisions of the Contract, such Party shall pay to the
other Party demurrage in respect of the excess time at
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4acoB JUIS ITOCTAaBKA aBTOMOOWIBHBIM TPAHCIIOPTOM,
WIM  MEHBIIMM  CPOK, KOTOpBIM  yKa3aH B
COOTBETCTBYIOIIEM JOTOBOpPE IIEPEBO3KH, €CIH HHOE
He coriacoBano CTOpoHaMH B MHCBMEHHOH (hopme.
BockpecHble W Tpa3THUYHBIC THH JIOJDKHBI OBITH

BKJIIOUEHBI B  CTajquiiHOe BpeMs (OpH  3TOM
BO3HHUKAIOIIHE  OBepTaiiMbl /  MONONHHUTEIbHbBIC
pacxoipl Jexar Ha [lokymarene), eClH TOJBKO

pasrpy3ka B BOCKPECHbIE W Npa3AHUYHBIC THH HE
3ampenieHa  3aKOHOM, PETJIaMEHTOM,  OOBIYasMU
pasrpy304HOTO TEpPMUHAIA.

(i) Ucuncnenme cTanuitHOTO BpeMEHM HAUYHHACTCS 110
HCTEUYEHHIO:

e 6 (mectw) YacoB mocie Toro, kak NOR Ol
HampaBlieH  cooTBeTcTBytomelr  CTopoHe WM,
BKJIIOYasi HO HE OrpaHUYUBAsCh, €€ areHTy WU
TepMHUHANy (BHE 3aBUCHMOCTH OT HAXOJHUTCS CYIHO Y
MpuYana Wid HET) JUIS KaXIOro peiica, WM Korjaa
Cy/IHO MPUIIIBAPTOBAHO y MPUYAja, B 3aBUCUMOCTH OT
TOT0, YTO MPOU3OIILIO PaHEe; UITH

. 2  (mByX) dacoB  Tocie
COOTBETCTBYIOIIMH  TOE3X WA
npuOBUT B MecTo Ha3HAYCHHUSI.

(iii) Toe3n cumTaeTcs NPUOBIBIINM B COOTBETCTBUH C
pacrimcanueM (TOYHOE BpeMs MPHOBITHS, KOTIa
TpeGyeTcsi, MOXET OBITh YCTAHOBJIEHO HCXOIS W3

TOrO, KakK
ABTOTPAHCHIOPT

3allUCEH  COOTBETCTBYIOUICH  JKEIE3HOMOPOXKHOU
CTaHLIUN),

(iv) aBTOTpaHCIOPT CUHMTACTCS MNPHUOBIBIIHM  C
MOMEHTa, KOIZa COOTBETCTBYIOILEE YBEIOMIICHHE

obu10 BIIaHO IlepeBozunkom B MecTe HazHAa4YeHUS.
(v) Tokymaremb He BOpaBe OTKA3aTbCi  OT
NOATBEPKACHUST TOJNydeHHs yBeZoMieHHs. Ecmm
IMokynarens oTkaswiBaercs, To IlepeBo3umk 00s3aH
yBetoMuTh [IpojaBua ¥ BpeMsl NPUOBITHS JOJDKHO
OTYUTBHIBATBCS B  COOTBETCTBUM C  3aIUCSIMH
[lepeBo3unka. IlepeBo3unk MoxeT, HO He 00s3aH
NPHUBJICYh TPEThE JIUIIO JJIS MOATBEPKICHHS BPEMCHH
TPHUOBITHSI ABTOTPAHCIIOPTHOTO cpencTaa.
IMokymarenb MOMKEH BO3MECTHTH IlpomaBily u
IMepeBo3unKy Bce pacxo/ibl, MOHECCHHBIE HMU B CBS3H
¢ orkazom Ilokymateias OT  HOATBEPKICHHS
TIOJTyUCHHS YBEIOMIICHHSI.

(vi) Jus meneit MCYKMCICHHUS CTAIMIHOTO BpPEMEHH,
Horpy3Ka H pasrpyska ToBapa cuuTaeTcsi OKOHUSHHOM
C MOMEHTA OTCOCIMHEHUS MOTPY30YHBIX IIJIAHTOB HIIH
C MOMEHTA MOTPY3KH WIIM Pa3rpy3KH MOCIEAHEH YacTH

rpysa.
3.2.8. [emepemxk
a) be3z ymepba nans monoxenuit JloroBopa

HACTOSIIIME CTaBKH JIeMepeIka IPUMEHIIOTCSA KO BCEM
moctaBkaM ToBapa, eciii HHOe He COACPIKUTCS W/HIH
MPEeIyCMAaTPUBACTCS B IIOJIOKEHHSIX KOHKPETHOTO
6asmca MakoTepMmc.

b) Eciu ToBap He MOTPYKEH WIH HE Pa3rpyKeH
(ecnmu mpumenumo) CropoHOH, KoTOpas oOs3aHa
HOTPY3UTH/pa3rpy3uts ToBap (eciu 3TO MPUMEHHUMO)
B TE€UECHUE CTAJUMHOTO BPEMEHH, YCTAHOBIIEHHOTO B
JoroBope, 1o Takas CTopoHa JAOJDKHA BBIIUIATHTH
gpyroit  CTOpoHe naeMepek 3a  MPEBBIIICHUE
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the rate set out in the Contract. Unless otherwise is
provided in the Contract or the GTC, a Force Majeure
Event shall not interrupt the running of laytime or vary
or excuse the obligation to pay demurrage. The Party
which shall load/unload the Goods shall indemnify the
other Party for all costs for demurrage or detention of
RTC / railway wagon(s) or detention of auto truck(s).
In order to be indemnified, such demurrage and/or
detention must result from delay in loading or
unloading of the Goods by the Party which shall
load/unload the Good or its action.

c) Where no demurrage rate has been
provided in the Contract, the demurrage rate shall be
as set out in the relevant agreement with the Carrier or,
if the agreement does not specify a demurrage rate, as
per the market rate for the relevant/applicable means
and size of transport on the date of the completion of
loading/unloading as shall be assessed by a mutually
agreed independent broker. In the event that the Parties
do not agree on a mutually acceptable broker, then
each Party will appoint an independent broker and the
two so appointed will appoint a third. The assessment
that is the furthest away from the median will be
discounted and the applicable demurrage rate will be
the average of the two remaining assessments.

d) The Party that receives a demurrage claim
(by way of invoice) shall have 45 Business Days
during which to consider and/or dispute the claim
(Claim Period). If the claim is not disputed by the
relevant Party during that time period, the claim shall
be deemed accepted and shall be paid by the relevant
Party to the other Party no later than 5 (five) Business
Days after the end of the Claim Period.

3.2.9. Transport and Packaging

a) Late Transport return. In the event that
the Buyer (or the Buyer's authorized representative, or
the Buyer's Carrier, etc.) fails to return Transport by
the Transport Return Date, the Buyer shall reimburse
all and any Seller's costs and expenses arising out of or
in connection with such late Transport return.

b) Expense and risk of Transport return.
The Transport, unless otherwise provided in the
Contract, shall be returned at the Buyer’s expense and
risk at the address specified by the Seller.

C) Defective Transport. In the event that the
Buyer (or the Buyer’s authorized representative, or the
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CTaJIHMIHOTO BpPEMEHHU COTJIACHO CTaBKe,
ycraHoBineHHoi B JloroBope. Ecim wuHOoe He
ycranosneHo B Jlorosope mimn GTC, ObcrosrenpcTBa
HENpeoJoIMMON CHJIBI HE TPEphIBAIOT  TEYEHHE
CTAJIMHHOTO BPEMEHH, HE U3MEHSIOT, HE 0CBOOOKIAIOT
or oO0s3aHHOCTH ymiIaruTh Jemepemxk. CropoHa,
KoTOopast 00si3aHa  NOTPY3UTH/pa3rpy3uts ToBap,
JIOJDKHA rapaHTHpoBaTh JApyroi CTopoHe BBIILIATY
BCEH CTOMMOCTH JeMepeika WIH 33JePKKH CBEpX

cpoka JKEIIE3HOJOPOKHBIX BaroHOB u
aBTOTPAHCIOPTHBIX  CpPencTB.  JleMepemk  W/wim
BO3MEIIIEHHE  CTOMMOCTH  3alIePXKKH  SBILIOTCA

TrapaHTHPOBAaHHBIMH, €CIIM OHH BBI3BAHBI 33JCPKKOH B
norpy3ke/pasrpy3ske ToBapa CTopoHOH, KoTopas
00s13aHa OCYIIECTBHUTH IIOTPY3KY/pa3Tpy3Ky HWIIH ee
JIEUCTBUAMMU.

c) Ecnn B JloroBope cTaBka Jemepelrka He
yKa3aHa, TO CTaBKa JeMepeaka JOJDKHA ObITh TakKoH,
KaK yCTQHOBJICHO B COOTBETCTBYIOILEM COTJIALICHUU C
IlepeBo3unkoM,  WIM, €CIM  COIJIAIIEHHE  HE
YCTaHaBJIMBAET CTAaBKY JleMepeka, TO B COOTBETCTBUU
C PBIHOYHOHM CTAaBKOH AJISI COOTBETCTBYIOUIMX BUIOB U
pasMepoB  TPaHCHOPTHBIX  CPEACTB  HAa  Jary
MOTPY3KH/Pasrpy3KH, UTO OIPEAENIAETCS COBMECTHO
n30paHHBIM HE3aBUCHUMBIM OpokepoM. B ciydae, ecim
CTOpOHBI HE [IOTOBOPHJIHCH O COOTBETCTBYIOIEM
He3aBUCHUMOM  Opokepe, To Kaxngas CropoHa
Ha3Ha4yaeT HEe3aBHCUMOT0 Opokepa, KOTOpbIE 3aTeM
M30MpaIOT  TPETHETO. CraBka onpenensercs
CIIeYIOINM 00pa30M: OIIEHOYHAsl CTaBKa JAeMepexKa,
KOoTOpas Haubojee Aajeka OT CpedHeH BEeTUYUHBI HE
OyzmeT y4yuTBIBaThCS, CpelHee apHU()METHYECKOe OT
JIBYX OCTaBIIMXCS CTABOK JeMepeika OyIeT sBIseTCs
COOTBETCTBYIOIIEH CTABKOH JIeMeperKa.

d) TpeboBanue o BEIMIIaTE JeMepeka JIO0JKHO
OBITh paccMOTpeHO B TedeHme 45 Paboumx mHei c
MOMEHTa TMOJY4YeHUs] coOoTBeTcTBYomIEeH CTOpOHOM.
Ecnin B TeueHwe yka3aHHOIO Cpoka He Oyzaer
NPEIbSIBICHO MOTHBHPOBAHHBIX BO3PAXKEHWH, TO
TpeOOBaHME CUUTAETCS MNPHUHSITHIM M JOJDKHO OBITh
OIJIaueHO B TedeHHue 5 (MATH) JHEH Iociie MOTydeHHS
cueta [Iponasia,.

3.2.9. TpaHcnopTHOe CpeCTBO H YNAKOBKA

a) HecBoeBpeMeHHbI#i BO3BpaT
TpancnopTHbIX cpenctB. B ciydae ecnu [lokynarens
(v yroTHOMOYEHHBIH mpencTaButens llokymaTens
wm IlepeBo3unk [lokynarens u T.1.) HE BO3BpaIIaeT
TpancnoptHoe  cpeactBo B Jlaty  BO3Bpara
TpancnoptHoro  cpencrBa, [lokymatens — 00si3aH
BO3MECTHUTh [IpojaBIily Bce H3AEPKKH M PaCXObI,
BO3HHUKAIOIIUE BCJIC/ICTBHE HECBOEBPEMEHHOTO
Bo3Bpara TpaHCIOPTHOTO CPENICTBA.

b) Pacxoagpl M pHUCKM 1O  BO3BpaTry
TpancnopTHoro cpeacra. TpaHCIIOPTHOE CPE/ICTBO,
€CIli MHOE He NpeaycMOTpeHO B JloroBope, NOIDKHO
OBITH BO3BpAIICHO 3a cyeT U Ha puck IlokymaTens 1o
azpecy, ykazauHoMy IIponaBrom.

c) Jedextnoe TpancoprHoe cpeacrso. Eciu
[MokynaTtens (MM yIIOJHOMOYEHHBIH IPEICTaBUTENb
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Buyer’s Carrier, etc.) returns the Transport defective,
unrepaired, or and/or affected, and or unclean, and/or
not fully unloaded, and/or in other state unfit for
purposes, which the Transport is usually used for (the
“Defective Transport”), the Buyer shall reimburse all
and any Seller’s costs and expenses arising out of or in
connection with such Defective Transport.

d) Packaging. Unless otherwise specified in
the Contract or the GTC, the Packaging shall be
appropriate and acceptable in line with standard
industry and commercial practice, taking into account
the type of the Goods, transportation, and storage used
(if applicable). The Packaging could be returnable and
non-returnable as provided in the Contract. If the
Contract is silent, the Packaging must be returned to
the Seller within 90 Business Days of the Delivery
Date.

e) The Seller shall not be liable for not
fulfilling partially fulfilling its obligations under the
Contract if the Russian Railways or any other Carrier
refuses to accept the Goods for the transportation.
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[Mokymarens mubo IepeBozunk TlokymaTtens ¥ TpoHd.)
BepHET TpaHCIOpPTHOE CpencTBO ¢ jaedexTamu, B
HEOTPEMOHTHPOBAHHOM W/HIIH MOBPEKIEHHOM, /WA
3arpsI3BHEHHOM, W/WJIM HE HOJHOCTBIO Pasrpy’KEHHOM,
W/WIM MHOM HETPUTOJHOM JJIsL LieNiei, I KOTOPBIX
TpancnopTHOe cpencTBO  OOBIYHO — HCIOJIB3YeTCs,
cocrosiunu  (nanee — «JlepexkrHoe TpancnoptHoe
cpenctBo»), Ilokynarens NOKEH OyAeT BO3MECTUTH
[Tponasiy Bce Oe3 MCKIIIOUSHHS PACXObI M U3AEPIKKH,
BO3HHKIIHE B CBA3M C TakuM JlepeKTHBIM
TpaHCIOPTHBIM CPEACTBOM.

d) Ynakoska. Eciu WHOEe HE YCTaHOBJIEHO B
JoroBope  wmm GTC, VYmakoBka  JODKHA
COOTBETCTBOBATh  CIIOXKMBIICHCA  JOOPOCOBECTHOM
KOMMEpUYECKON IpakTUKe, ¢ y4eToM BuIa ToBapa,
YCIIOBUH TEPEeBO3KH W XpaHEHHs. YTAKOBKa MOXKET
OBITH BO3BPATHOM M HEBO3BPATHOIL, B 3aBUCHMOCTH OT
TOr0, KaKk yCTaHOBJIEHO B Jlorosope.

e) IIpomaBer He HeceT OTBETCTBEHHOCTH 3a HE
UCIIOJIHEHHE WM HeHaJulexalee [loroBopa B ciydae,
korna Pocculickue keie3Hble JOPOTM WM HMHOHU
ITepeBo3umMk  OTKa3bIBaeTCS NPUHATH ToBap K
MIepEeBO3KE.
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PARAGRAPH IV

SPECIAL CONDITIONS

TRANSPORT

4.1. Special Conditions of Delivery by Sea

41.1. Where the Seller expressly or impliedly
provides the Buyer with a range of dates within an
agreed period of delivery or arrival of the Vessel at
Place of Destination, delivery may be performed on
any of the dates provided.

4.1.2. On the next day after dispatch of the Goods
the Seller shall provide the Buyer with all information
necessary for unloading of the Goods:

a) The Contract reference number.

b) The name of arriving Vessel, from which

the Goods must be unloaded.

¢) Description of the Goods and their Bill of

Lading quantity.

d) Estimated Time of Arrival and date of Bill

of Lading.

e) Number of copies of Bill of Lading.

f) Details of any other cargo on board of the

Vessel, if it can have any influence on

unloading of the Goods process.
4.1.3. Where the Buyer shall charter the Vessel,
the Buyer shall ensure the Vessel’s fitness and
cleanliness satisfactory for delivery of the Goods in
time and without affecting their quality. The
cleanliness shall be evidenced by an appropriate
certificate issued by Saybolt, SGS or other reliable
body; however, it does not preclude the Seller to
conduct an inspection of the Vessel and suspend the
Goods’ loading if there are reasonable doubts in the
Vessel’s condition. In this case the Parties shall
promptly initiate an independent inspection, splitting
relevant costs evenly. If the Vessel is found
unsatisfactory, the Buyer may either: (i) clean the
Vessel or (ii) substitute the Vessel with a satisfactory
one or (iii) request to proceed with loading taking all
risks related to adverse affect on the Goods. Option
(iii) is allowed only upon the Seller’s consent. Any
related costs and expenses shall be born/compensated
(paid in full) by the Buyer to the Seller, including,
without limitations, the Seller’s costs and expenses
related to delay in the delivery of the Goods.

4.1.4. The Buyer warrants that:

a) the unloading port and unloading terminal,
indicated as the Place of Destination, shall comply and
shall remain fully compliant with the requirements of
the International Ship and Port Facility Security
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IHAPAT'PA® IV

CHEIUAJIBHBIE YCJIOBUS

TPAHCIIOPT

4.1. CnenmajbHbIe YCJIOBUS MOCTABKHA MOpeM

411. B cnygae ecmm IlpomaBery mpsMO WiIH
KOCBEHHO  mpexacTaBisier [lokymaTtento  mepuon
BPEMEHH, B TEUCHHE KOTOPOr0 HOMHHHPOBAHHOE

CymHO MmOMKHO TpHOBITE B MeCTO Ha3HaYeHUS,
MOCTaBKa MOXET OBITh OCYIIECTBIICHA B JIIOOYIO 1aTy B
paMKax yKa3aHHOTO MEepPHOIA.
4.1.2. Ha cnemyromuii JeHb TOCIE OTIPABKH
ToBapa [ponasen JIOJDKEH NpPEIOCTaBUTh
[Mokymarento BCIO HHGOPMAIUIO, HCOOXOIUMYIO IS
pasrpy3ku ToBapa:

a) Howmep [lorosopa.

b) Hassanwe mnpubsBatomero CyaHa, ¢

KOTOPOTO JOJDKEH OBITh BEIrpYkeH ToBap.

¢) Onwmcanme ToBapa W €ro KOJUYECTBO,

ykazaHHOe B KoHOCameHTe.

d) PacuerHoe Bpemst mpuObITHA U

Konocamenra.

e) KommuectBo komuit KoHocamenTa.

f) Jaunbie mo6oro wWHOro rpy3a Ha OGOpTY

CyzHa, ecii 3TOT TPY3 MOXKET OKa3aTh BIIMSHUC

Ha pa3rpy304HbIi IIPOLECC.
413. B cayusae ecmu I[lokynmatenb HaHUMaeT
CynHO, TO OH [JOJKEH  YIOCTOBEPUTBCS B
NPUTOAHOCTH M JocTaroyHoil wmcrore CynHa s
nocraBki ToBapa BoBpemMss W 0e3 Bpeaa I €ro
kagectBa.  Yumcrora  CymHa  jgo/DKHa — OBITH
MOATBEPIKICHA COOTBETCTBYIOLIUM  CEPTU(PHKATOM,
BoIJaHHbIM Saybolt, SGS wiu uHON yIONTHOMOYEHHO#H
OpraHu3aiieif, 4ro, TeM HE MEHee, HE HCKII0YaeT
npaBa [IpomaBua mpoBect wuHCHeknuio CymHa u
OTIIOXKUTh  TOTPy3Ky ToBapa, ecidm  HUMEHOTCS
obocHOBaHHBIE CcOMHeHHss B cocrosaun Cynna. B
takoM  ciydae  CTOpPOHBI  JIODKHBI — MPOBECTH
HE3aBHCUMYIO JKCIIEPTH3Y, HECS PAcXolIbl B PaBHBIX
noisix. Ecnmn CynHo Oyner mpu3HaHO HENPHIOIHBIM,
to Tlokymnarens Brpase: (i) ouuctuts cymHo win (ii)
3amennTh CyaHo Ha npurogHoe win (iii) moTpeboBaTh
OCYIIECTBUTh NOTpy3Ky ToBapa, mpuHHMas Ha ceOs
BCC PHCKH [0 BO3MOXXHOMY HEONAronpusTHOMY
Bo3neiicTBiio Ha Toap. Bapuant (iii) Bo3MOXeH
Tonbko mpu cornacuu IlpomaBma. Bcee pacxomsl u
W3EP)KKA  JIOIDKHBI  ObITh 3a cuer Ilokymaremns/
KOMIIeHCHpOBaHbl [lokymaremem, BKJIOUYas, HO He
OTPaHWYMBAsICh, PACXOAbl W W3epKku Ilpoaasiia
BBHLY 38JICPKKH B TOCTaBKH ToBapa.
4.1.4. Iloxkynartean rapantupyet [Iponasny, 4ro:
a) IopT ¥ TepMHHAN Pa3rpy3KH, YKa3aHHBIA B
kadectBe MecTa Ha3HAa4YeHHs, MOJDKHBI MOJHOCTBIO
COOTBETCTBOBAaTh TPEeOOBaHHAM  MEKAyHAPOIAHOTO
Kozekca 6e30macHOCTH CYAOB M MOPTOBBIX OOBEKTOB

aTy
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(ISPS) Code;

b) the Buyer shall provide a safe port and safe
berth for the Vessel and the Vessel shall when fully
and / or not fully laden be able to safely reach, lie at,
unload the Goods at and depart from the unloading
terminal, always safely afloat, free from air draft and
other physical restrictions and without causing damage
to the unloading terminal, rivers, canals, shores, berths,
docks, jetties, surroundings, environment and people.

4.1.5. The Buyer shall be liable for and shall
indemnify the Seller in respect of any loss or damage,
including but not limited to any liability for damage to
the Vessel, the berth, terminal, rivers, canals, shores,
berths, docks, jetties, surroundings, environment and
people, additional freight costs or any deviation costs
or any demurrage or detention, or expenses arising out
of and in relation to any failure of the Buyer to comply
with Clause4.1.4. Any costs or expenses arising out of
or related to security regulations or measures required
at the Place of Destination by the unloading port or
facility or any relevant authority in accordance with
the ISPS Code, if applicable, including but not limited
to, security guards, launch services, tug escorts, port
security fees or Taxes and inspections; and any delays
caused by any additional or special security measures,
inspections or other action required at the Place of
Destination by the unloading port or facility or any
relevant authority as a result of the nominated Vessel’s
previous ports of call shall all be for the Buyer’s
account and such time shall count as laytime or time
on demurrage.

4.1.6. Nomination

a) Unless otherwise provided in the Contract, bulk
cargo deliveries will require nomination of the Vessel
and deliveries of other categories of the Goods will not
require nomination.

b) If the nomination is required, a Party chartering the
Vessel shall not later than 3 (three) Business Days
prior to the first day of the laycan at loading port,
nominate for the other Party's acceptance (and such
acceptance not to be unreasonably withheld) the
Vessel which is to be loaded with the Goods for each
scheduled shipment (the "Nomination™).

¢) The Nomination shall include:
(i) the Contract reference number;
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(I1SPS);

b) INokynarens obecreynT GE30MaCHBIN HOPT H
Oesomacubrii mpudan g CymHa. CymHO ITOIDKHO
HUMETh BO3MOXKHOCTH TIPH MOJHON W / WK HEMOJHON
3arpy3ke 0e30MacHO IpPUYAINUTh, OCTaBaThCd Ha
CTOSIHKE, BBITPY3UTH TOBap W  OTYAIUTH  OT
pa3rpy304HOr0 TepMHHAJIA; O€30MAaCHO HaXOAUTHCS Ha
BoJie, 0e3 OrpaHMYEHHs] TI0 BBICOTE BATCPIMHHH H
MHBIX TEXHHUYECKMX OrpaHMYEHHH; a TaKkke 0e3
HaHeCeHUs ymepOa pasrpy304HOMY TEpMHHAIY,
pekam, KaHanaM, OeperoBoi JIMHUH, IpUYajiaM, JOKaM,
IPHUCTAaHSIM, MECTHOCTH, OKpyXamooleill cpexe ¥
HaCeJICHHIO.

4.15. Tlokymatemp HeCeT OTBETCTBCHHOCTh W
00s3aH Bo3MecTUTh llpomaBiy mro0oi ymep0d wim
yOBITKH,  BKJIOYas, HO HE  OIPaHUYUBAACH,
OTBETCTBEHHOCTh 3a TOBPEXJCHUE CYyJHA, IPUYAIIOB,
TEpPMHHAJIOB, pEK, KaHalloB, OeperoB, OeperoBbIX
JIMHUH, JTOKOB, NIPUCTAHEH, MECTHOCTH, OKPY>Karollen
cpeie M HaCeJEHWIO, JOTOJIHUTENbHBIE PAacXo/bl Ha

MEepeBO3Ky, 3aTpaThl, CBS3aHHBIE C OTKJIOHEHHEM
CymgHa OT Kypca, [eMepeKeM, BBIHYKICHHOU
3agepxkkori  CymHa, a Takke HWHBIE PacXOmpbl,

BEI3BaHHBIC HapymeHneM [lokymarenem myHkTa 4.1.4.

JIroOb1e pacxodbl, WKW 3aTpaTbl, CBA3dHHBIC C
npaBujiaMu u MEpaMu 663OHaCHOCTI/I,
YCTaHOBJICHHBIMHU B Mecte Ha3HaA4YCHUA

YIOJHOMOYEHHBIM OpraHOM IIOpTa pasrpy3ku WU
HHBIM YIIOJHOMOYEHHBIM OPIaHOM B COOTBETCTBUM C

Komekcom ISPS, ecnum mpuMeHMMO, BKIIIOYAs
CTOMMOCTh ~ YCIYT  OXpaHbl,  COIPOBOXKICHUS,
OyKCHpOBKH, TMOpPTOBBIE cOOpBl 3a obecredeHue
0€301aCHOCTH, HAJIOTH W TIPOBEPKHU, a TAKKE PACXO/IbI
B CBSI3M C JIIOOBIMU 3a/IEPIKKAMH, BBI3BAHHBIMH
JIOTIOJIHUTENBHBIMI ~ WJIM  CHICHUANBHBIME ~ MEpaMu
0€30MacHOCTH,  WHCIEKIMSIMH WK JAPYTUMH

JIEHCTBUSAME, POU3BOAMMBIME B MecTe Ha3HAYCHHS B
COOTBETCTBHH C TPeOOBAHHUAMH YIOTHOMOYCHHOTO
oprasa mopTa pasrpy3Ku WIIN WHOTO
YHOJIHOMOYEHHOTO oprasa, CBSI3aHHBIE c
NpeAbIIynM MecToM cTosiHKM CyJiHa, BO3MELIAIOTCS
[Tokynarenem IlponaBuy. Bpemennas 3azaepikka,
BbI3BaHHAsl  BBIIICYKA3aHHBIMH  OOCTOSITEIILCTBAMH
MpHU3HACTCS CTAIMHHBIM BpEMEHEM WM BpEeMEHEM
neMepemxka (IpocTost).
4.1.6. Ha3nauenme
a)Ecmu mHOe He ycrtaHoBieHo B JloroBope, TO mpm
MOCTaBKE HAJMBHBIX T'PY30B TpeOyeTcs HalpaBliCHHE
Hasnauenuss CypaHa, npu JOCTaBKE HMHBIX KaTeropui
Tosapa HazHayenune CyHa He TpeOyrOTCS.
b)Ecnn  wasmauenme Tpebyercs, To CropoHa,
Hannmaronnass CyaHo, He mo3aHee, 4eM 3a 3 (TpH)
PabGounx mHSA M0 MEPBOTO JTHS UCUHUCICHUS JIEHKEeHA B
MOPTY TOTPY3KH, HAa3HA4aeT C COIJlacusi Jpyrou
CropoHbl (Takoe corjacue He JOJDKHO OBITh
HE0OOCHOBAaHHO OTKJIOHEHO) CyaHO, KOTOPOE J0JKHO
OBITH 3arpy>KeHO Tosapom JUIs Kax 101
3aIuIaHMPOBaHHOM norpy3ku («HasHaueHue»).
¢) HaznaueHue JOMHKHO BKITIOYATD:

(i) Homep dorosopa,;
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(ii) the name of the Vessel on which the Goods will
be loaded;

(iii) a description of the Goods and approximate
quantity or the Bill of Lading quantity (if
available);

(iv) ETA of the Vessel;

(v) the Vessel(s) loading laytime;

(vi) details of any other cargo on board or to be
loaded on board if loading a part of cargo;

(vii) details of the last 3 (three) cargoes of the
Vessel and such cargoes shall be of a nature, which
are unlikely to have an adverse effect on the quality
of the Goods;

(viii) Details of the agent at the Place of
Destination (if available).
d) The acceptance or reasonable rejection of the
Vessel shall be advised by the consenting Party as
soon as possible, however not later than 12 (twelve)
hours upon receipt of such nomination.

4.1.7. NOR

Upon arrival of the Vessel at the Place of Destination
(the loading / unloading port or customary anchorage
or area or such other place as the Vessel may be
ordered to await loading / unload) or other closest
possible point to the Place of Destination, the Vessel
shall tender its notice of readiness (NOR).The Buyer is
obliged to ensure his timely presence at Place of
Destination at the date of delivery for unloading of the
Goods.

The Buyer’s (or the Buyer’s representative / agent’s)
absence at the Place of Destination shall not prejudice
the fact that the Seller had successfully performed
delivery of the Goods for the purpose of the Contract.

4.1.8. Charterparty Conditions

The Seller may arrange shipment under Bills of Lading
which incorporate charterparty conditions normally in
use for Vessels. Without prejudice to the generality of
the foregoing, such conditions shall be deemed to
include the provision that where, at any time after
loading but before the commencement of unload:

a) Importation of the Goods at the unloading port
is prohibited under the laws of the country in
which such Goods were produced, or by
regulations, rules, directives or guidelines
applied by the government of that country or
any relevant agency thereof; and/or

b) The country, state, territory or region at which
the Place of Destination becomes an embargoed
country,

the shipment shall be unloaded at an alternative safe
port nominated by the Buyer that is not subject to any
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(ii) naseamme CymHa, Ha KOTOpPOE€ JOJDKEH OBITh
3arpyxeH ToBap;

(iii) ommcanme ToBapa W TPUMEPHOE KOJIUIECTBO
WK KOJIMYECTBO, yKa3aHHoe B KoHocameHre (eciu
MPUMEHHUMO);

(iv) ETA Cynna;

(V) cranuitnoe Bpemst CyqHa 1JIst IOTPY3KH;

(vi) manHBIe NHOOOrO MHOrO Tpy3a Ha OOPTY WIIH
HOJUISKAIErO 3arpy3Ke Ha OOpT, €Cllk 3arpyxeHa
9acTh IPy3a;

(vii) marnbIe 0 3 (Tpex) MOCIIETHUX TPy3ax Ha GOPTy
CyzHa, mpH 3TOM 3TU TPY3bl AOJDKHBI OBITH TAKOTO
CBOICTBA, 910 BO3MOXKHOCTB OKa3aHMsI
HeOIaronpusTHOTO BIHMSHMS Ha KadecTBO ToBapa
OBLITa MaJIOBEPOSTHA;

(viii) lanubie arenta B MecTe Ha3Ha4yeHHs (€ciu

MPUMEHHUMO).
d)Onobpenne wnu  O0GOCHOBAaHHBIA  OTKa3  OT
omooOpenuss CymHa  JMOKHBI  OBITh  COOOIICHBI

CropoHoii, aroiel coriacue, Kak MOXHO CKopee, HO
He Mo37Hee 4yeM uepe3 12 (IBeHaalaTh) 4acoB Mocie
MIOTYICHUS Ha3HAYCHHUS.

4.1.7.NOR

Mo mpubsrTim CymHa B Mecto HaszHadeHHUs (IOPT
HOTP3YKH / Pasrpy3Ku WM OOBIYHAS SKOPHAS CTOSHKA
WM paiioH, wiu uHOe MecTo, rne CyaHo MoXeT
CTOSATh B OXKHJIQHUU TOTPY3KU / pasrpy3KH), UIH HHOE
Mecto Ommxaiimee k Mecty HazHauenusi CyaHo
JIOJDKHO TIPEIOCTaBUTh YBEJOMJICHHE O TOTOBHOCTH K
pasrpyske (NOR). [Toxynarens JTOJKEH
rapaHTUPOBaTh CBOE CBOEBPEMEHHOE INPHCYTCTBHE B
Mecre HazHaueHHS B ATy HOCTAaBKU IS pasTpy3KH
Togapa.

OtcyrcrBue IlokynaTenst (nnm npeacTaBHUTENs/areHTa
IMponaBua) B Mecre Ha3HAa4eHUs HE OKa3bIBAaeT
BIMsHUA Ha (akT, uto IlpojaBer; HMCHOJHHUI CBOH
oOs3aTenscTBa MO TOCTaBKe ToBapa HauIekaliuM
00pa3oM B COOTBETCTBUHU ¢ IiesisiMu Jlorosopa.

4.1.8. YcaoBusi 10roBopa nepeBo3Ku

IIpomaBerr MoOKeT OpraHM3oBaTh IEPEBO3KY B
cooTBeTcTBUH ¢ KOHOCaMEHTOM, KOTODPBIIl COAEPIKUT
YCIOBHA TEPEBO3KH, OOBIYHO HCIIOJIB3YyeMbIe IIpU
epeBo3Ke CynHom. bes ymep6a JUTSt
BBIIIEN3JI0KCHHOTO OOIIEro IpaBuila, TAKUE YCIOBHS
JIOJDKHBI BKJIFOYATh TIOJIOKEHUS, YTO B CIIydae, eclid B
moboe Bpems Mocie TIOTPY3KH, HO /0 Hadaia
pasrpysKu:

a) umrnopr Toapa B MecTo Ha3HaueHHA
3alpenieH 10 3aKOHOAATENbCTBY CTpaHbl, B
KOTOpoii Takoil ToBap ObUT IPOU3BENIEH, U B
COOTBETCTBHMM C 3aKOHAMH, I[PaBHIAMH,
JTUPEKTUBAMHU WA HHCTPYKIUSMHU
MIPABUTENBCTBA 3TOW CTPaHBl WIA HWHOTO
YIIOJTHOMOYEHHOTO OpraHa; u/uim

b) Ha rocymapcTBO, IITAT, TEPPUTOPUIO HIH
peruoH, B KOTOPOM HaxoxuTcs Mecto
Ha3HA4YeHUsl, HajaraeTcs aMoapro,

To ToBap  nmomwkeH  OBITH  pasrpyxeH B
IBTEPHATHBHOM, O€30IIaCHOM TIOPTY, YKa3aHHOM
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such prohibition and that is acceptable to the Seller
(which acceptance shall not be unreasonably
withheld).

In such circumstances, such alternative port of
unloading shall be deemed to be the Place of
Destination stipulated under the Contract for the
shipment in question and all extra expenses (if any)
involved in the Vessel’s reaching such alternative
Place of Destination shall be for the Buyer’s account.
4.1.9. The Buyer’s Right to Require

(1) Where the Buyer, by written instruction to
the Seller, requests that the Vessel:

a) co-mingle different grades of the Goods
belonging to the Buyer; and/or

b) otherwise breach the Vessel’s
segregation; and/or

c) dope the Goods by introducing additives
after loading; and/or

d) add dye to the Goods after loading; and/or

natural

e) perform on board blending of the Goods;
and/or

f) carry additives/dye
and/or

g) carry out such other cargo operation as the
Buyer may reasonably require and always
providing that the Vessel is capable of
performing such operations and that such
operations are within the scope of the
charterparty conditions or otherwise agreed
by the Vessel’s owners;

in drums on deck;

and/or

(2) In the absence of the Buyer when unloading
at the port of discharge or the absence of a
bill of lading when unloading at the port of
discharge

then the Buyer shall indemnify and hold the Seller
harmless against any liability, loss, damage, delay or
expense that the Seller may sustain by reason of
complying with the Buyer’s request. The indemnity
given by the Buyer to the Seller shall be no less in
scope than the indemnity required by the Vessel’s
owners to comply with the Buyer’s request.

4.1.10. The Seller’s Right to Refuse
The Seller reserves the right to refuse at any time:

a) to direct any Vessel to undertake or to complete
the voyage to the Place of Destination if such
Vessel is required in the performance of the
Contract, in the Seller’s opinion, to risk its
safety or to risk ice damage, or to transit or to
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[TokymareneM, Ha KOTOPBIA HE HAJIaraloTCsl yKa3aHHbIC
3ampeThl U KOTOpBI mpuroneH mius Ilpomasua (dbe
cormacue He JODKHO OBITh  HEOOOCHOBAHHO
OTKIIOHECHO).

B maHHBIX OOCTOSTENBCTBAX ANbTEPHATHUBHBIN MOPT
npu3HaeTcs MeCcTOM Ha3HAUCHUsI, MPEITyCMOTPCHHBIM
B JloroBope. Bce nomomHuTEnpHBIE pacxonsl (eciu
TaKye UMCIOTCS ), CBsI3aHHbIC ¢ HanpasieHrueM CynHa B

AIBTEPHATHBHOE Mecro Ha3HAYEHUs n/unm
pasrpy3Koi TOKHEI OBITE 3a cueT [Tokymarens.
4.1.9. IIpaso Hoxynartens NpeAbABIATH
TpeGoBaHUS
(1) B cmygae ecnmum Ilokymatens TmyTem
HAaIpaBICHUS MTICEMEHHBIX YKa3aHUH
[IpomaBiy TpeOyeT:

(a) coBmectHO# mepeBo3ku Ha CyaHE pasHBIX
BuzoB Tosapa [lokynarens; u / nin

(b) wnm vHBIM 00pa30M HapyIIATh €CTECTBEHHOEC
paszaencuue rpy3oB Ha CynHe; ¥ / Win

(c) pazbaBnenuss ToBapa TMOCIE  TOTPY3KH
MOCPEACTBOM JJOOABJICHUS PUMECei; U / Win

(d) mobaBku  kpacurenss B ToBap mocie
MOTPY3KH; ¥ / WA
(e) ocymecTBieHHss GOPTOBOrO  CMELIMBAHUS

ToBapa Ha OopTy; u / Win

(f) mepeBo3ku mobaBok / kpacuTeneir B Go4Kax
Ha najnxyoe; u / uin

(9) ocymiecTBICHHS WHBIX OIMEPALHA C TPY30M,
kotopsle I[lokynaTtens BnpaBe moTpeGOBaTh,
UCXOAs W3 MPHUHIMIIA Pa3syMHOCTH, NpHU
ycinoBu, urto Ha CyaHe Morytr ObITh
BBITIOJIHEHBI TaKHe OMNepanuy, ¥ 4YTO TaKue
omepanyM  BXOIAT B paMKH  YCJIOBHH
JOTOBOpa IIEPEBO3KH MM HMHBIM 00pa3oM
0100peHbI cobcTBeHHMKaMu CyiHa;

n/unm

(2) B cnygae otcyrctBus [lokymarens npu
BBITPY3KE B IIOPTY BBITPY3KH UM OTCYTCTBHS

KOHOCAaMEHTa TIpH BBITPY3KE B  TOPTY
BBITPY3KH
IMokynatens pomxeH ocBoboauts IlpogaBua ot
OTBETCTBEHHOCTH M TapaHTHUPOBaTb BO3MEILEHHE
IMponaBy  yObITKOB, ymepOa, 3alepKeK WM

pacxonoB, kotopble [IpomaBerr MOXKET IMOHECTH IO

NpUYMHE BBINOJNHEHHs TpeOoBanmst [lokymarens.

BrimeykasanHbie rapaHTHH BO3MEIICHHS,

npexactasieHHble [lokynatenem IlponaBiy, DOIKHEI

OBITh HE MEHbIIe O0BEeMa TapaHTHi, TpedyeMbIX

BrafgenbiamMu CynHa JUIS BBINOJHEHHS TpPeOOBaHUM

Iloxynarens.

4.1.10. Ipaso IIpoxaBua Ha oTka3

[Mponaser; ocraBiseT 3a co0OW MpPaBO OTKAa3aThCs B

moboe Bpems:

a)  HampaBuTh J000e CyaHO ISl BBIIOJIHEHUS HIIH
3aBeplIeHus pelica B MecTo Ha3HaueHHs, €CIH
it takoro  CynmHa,  TpeOyemoro  Juis
BeIToTHeHUs Jlorosopa, mo mMueHuio [Ipoxasia,
CYIIECTBYEeT yrpo3za 0€30HacHOCTH M PHCK
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proceed or to remain in waters where there is
war (whether declared or not), terrorism, piracy
or threat thereof; or

b) to direct the Vessel to undertake the voyage to
the intended Place of Destination if such Vessel
is required in the performance of the Contract
to transit waters, which in the Seller’s
reasonable opinion, would involve abnormal
delay; or

¢) to undertake any activity in furtherance of the
voyage which in the opinion of the Vessel’s
master could place the Vessel, its cargo or crew
at risk.

If the Seller agrees to direct the Vessel to undertake or
to complete a voyage as referred to in this Clause, the
Buyer undertakes to reimburse the Seller, in addition
to the Total Goods Value payable under the Contract,
for all costs incurred by the Seller in respect of any
additional, freight, demurrage, insurance premium and
any other sums that the Seller may be required to pay
to the Vessel’s owner including but not limited to any
sums in respect of any amounts deductible under such
owners’ insurance and any other costs and/or expenses
incurred by the Seller.

4.1.11. Ice Clause

a) In case of ice at the Place of Destination or on the
voyage to the Place of Destination which directly
prevents or hinders safe navigation, the Vessel
may only follow a path cut by ice breakers,
provided that the master considers such
navigation safe. Under no circumstances will the
Vessel be obliged to force a path through the ice.
If required, the Buyer shall, at its own expense,
place icebreakers at the Vessel’s disposal.

b) The Buyer shall reimburse the Seller for:
i. Any additional insurance premium incurred;

ii. The cost of any ice damage incurred less any
sum which is recovered under the applicable
insurance policy or policies; and

iii. Any charter hire paid by the Seller for the
period of repair necessitated by ice damage,
including hire paid by the Seller for the
Vessel’s deviation to the repair yard.

c) In the event that the Place of Destination is
inaccessible due to ice, or in the event that the
master deems the Vessel to be at risk of being
unable to leave the Place of Destination due to
ice, the Vessel will proceed to the nearest ice-free
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MOBPEX/ICHUS U3-3a O0JICICHEHUS, a TAKXKE, €CIH
3TO TMOBJEYET HEOOXOOUMOCTH IPOCIEIOBATH,
MPOJIOJDKUTE ITyTh WIIM HAXOAWTHCSA B BOZAX, T/IE
UsIeT BoiiHa (0OBSBICHHAS MJIM HET), CYIIECTBYET
TEppOPHU3M, NUPATCTBO WM UX YTPO3bl; JTHO0

b) wanpaBute CynaHo sl BBINONHEHHS peiica B
npeanojgaraeMoe MecTo Ha3Ha4YeHUsl, eClu JUIs
ucnonHenust Jloropopa takoe CyaHO IOIDKHO
NpOCJIeoBaTh MO TAaKOMY MapHIPyTy, KOTODPBIH
mo o0ocHOBaHHOMY MHeHuio IIpomasia,
MOBJICYET UYPE3MEPHYIO 3aJEPXKKY; WIN

C)  OCYIIECTBIIAITH JIIOOBIC NEHCTBUS, KOTOPHIC IIPH
BBIIIOJTHEHUM peiica, MO MHEHHWIO KalWTaHa
Cynna, MoryT moBiedb pucku mast CynHa, Tpy3a
VUYL SKUTTaXa.

Ecnu IIpomasern; cornamaercst HanpaBute CyaHO st

BBITIOJTHEHHSI WJIN 3aBEpILICHUs peiica B COOTBETCTBUH

¢ HacrosmuM Ilynktom, Ilokymatens o0s3yercs

Bo3MecTHTh [IpomaBny B pomonHeHune k OOmiei

Croumoctu ToBapa mo JloroBopy Bce pacxoisl,

IIOHCCCHHBIC HpO[[aBL[OM B CBsA3U C JOIIOJTHHUTCIIbHBIM

(paxToM, meMepemKeM, CTpaxoBOH MPEeMHEH W WHbIC

CYMMBI, KOTOpble MoJuIekaT BbIare IIpomaBmom

Bragenpy CynHa, BKIIOYas, HO HE OTPaHHMYMBASCH,

MOOBIMH  cyMMaMH  Oe3yCIIOBHOH ()paHIIM3BI 110

JIOTOBOpY cTpaxoBaHus coOcTBeHHHKOB CynaHa, a

TaKKe JIIOOBIMHU JIDYTUMH pacxolamMu W / Win

H3ACpKKaMU, TOHCCEHHBIMU HpOI[aBIlOM.

4.1.11. OroBopka 06 00J1e1eHeHN U

a) B cinydae oGnenenenuss B MecTe Ha3HaueHUs

unn Bo Bpems peiica CymHa B Mecto
Ha3Ha4YeHHsI, KOTOPOE HEMOCPEICTBEHHO MellaeT
WIN TIPEnsSTCTBYyeT Oe30MacHOW HaBHTAIUH,
CyIHO MOXKET CcleloBaTh TOJBKO IO IYTH,
MPOJIOKEHHOMY JIEIOKOJIAMH, TIPH YCIOBHH, YTO
Kanuran CyzaHa cumTaer, 4To Takas HaBUTALWS

saBisieTcss  OesomacHoM. Hu  mpm  kakmx
o0cTosTenbcTBaX CynHo HE JIOJDKHO
NpOKIanpIBaTh  ImyTh  uepe3 Jjen. llpu

HeoOxoqumoctd, [lokymnaTtens o0s3aH 3a CBOWM
CUCT, HaPaBUTH JICAOKOJBI JJId IIPOJIOKECHUSI

nytu CynHy.
b) Tloxymaress Bo3memmaer [Ipoaasiry:
i. JlroOble JOTIOJTHUTEIIbHBIC CTpaxoBbIe
B3HOCBI;
ii. Croumocth yiepoa, BBI3BAHHOTO
00JICICHEHUEM 33 BBIYETOM CYMMBI, KOTOpas
TIOKPBIBACTCS ~ JEHCTBYIOLIMM  CTPAaXxOBBIM

TIOJIFICOM HJIH TIOJIICaMHU, a TaKKe
Pacxonpr IlpomaBua mo omnare ¢paxra Ha
MEpUOJT PEMOHTa OOYCIIOBICHHOTO JIEIOBBIM
TMOBPEXKJACHUEM, B TOM YHUCIEC CTOUMOCTH
¢paxta, ymmadenHoro IIpomaBimom  3a
HanpasieHue CyaHa Ha CyIOPEMOHTHBIN
3aBOJI.
¢) B cmywae, ecnmu moctym B MecTto Ha3Ha4YeHUS
HEJOCTYIEH U3-3a JbJa, WK B TOM Cllydae, eciu
kanutad CyJHa COUYTET, YTO CYLIECTBYET yrpo3a,
yro CyAHO HE CMOXET MOKMHYTh MecTo
Ha3HaueHWs m3-3a oOnenenenus, CyaHo Oyner
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position and request revised orders. Immediately
upon receipt of such request, the Buyer shall
nominate an alternate ice-free and accessible port
or facilities for receiving the Goods, provided
that if the Place of Destination is a loading port
then such an alternative ice-free and accessible
port or facilities shall be agreed with the Seller.
Any additional freight, expenses, demurrage
and/or dues incurred as a result of such revised
orders shall be for the account of the Buyer.

d) Nothing in this sub-Clause 4.1.11 shall impose
liability upon the Seller in respect of its
obligations under the GTC or Contract.

4.2. Special Conditions of Delivery by
RTC/railway wagon(s)
4.2.1. Where the Seller expressly or impliedly
provides the Buyer with a range of dates within an
agreed period of delivery or arrival of RTC / railway
wagon(s) loaded with the Goods, delivery may be
performed on any of the dates provided.

4.2.2. No later than 3 (three) Business Days after
shipment of the Goods by RTC / railway wagon(s) the
Seller shall provide by electronic post or facsimile to
the Buyer all information necessary for unloading of
the Goods:

(a) The Contract reference number.

(b) Railway Bill reference number(s).

(c)RTC /
number(s).
(d) Description of the Goods and their Railway Bill
quantity.
4.2.3. The Buyer at his own option can provide
the Seller with written instructions regarding
information necessary for efficient unloading of the
Goods by the Carrier or the Buyer’s representative. In
case such information is provided, the Seller or his
representatives / employees undertake to honestly
follow the instructions where applicable, to partially
assist in efficient unloading of the Goods by the
Carrier or the Buyer’s representative. Such assistance
is not a duty, but an option of the Seller.

railway wagon(s) identification

4.24. The Buyer warrants that the railway zone
at Place of Destination shall be safe and well suited for
delivery of the Goods. The Buyer shall be liable for
and shall indemnify the Seller in respect of any loss or
damage, including but not limited to any liability for
damage to the RTC / railway wagon(s), surroundings,
environment and people, additional costs or expenses
arising out of and in relation to any failure of the
Buyer to nominate a safe railway zone at Place of
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HampaBJICHO B OJmkaiiiiee cBOOOJHOE OTO JIbaa
MECTOPACIIOTI0KEHHE ISt OKHUJIaHUS
OOHOBIICHHBIX HMHCTPYKIHA. Cpaszy xe mocie
MOJYYeHHUs] TaKOro 3ampoca Ha HMHCTPYKLUH,
[MokynaTens 00s13aH MIPEATI0KUTD
IbTEPHATHBHBIA, CBOOOJHBIH OTO JblIa W
JOCTYIHBIA TOPT WJIM IIOPTOBOE COOpY)KEHHE
JUIS NIOJIy4EHUS Tosapa. JIro6oit
JIOTIOJTHUTENBHBIN (hpaxT, pacXoisl, IeMepek 1
/ mnu cOOpHI, TIOHECEHHBIE B pe3ylIbTaTe TaKUX
CKOPPEKTHPOBAHHBIX WHCTPYKIMH TOJKHBI OBITH
3a cueT [lokynaresns.

d) Hukakue MOJOKECHUS HACTOSIIETO TOIITYHKTA

4.1.11 He  YCTaHaBIMBAIOT  KaKy-IHOO
OTBETCTBEHHOCTh [Tponasma B 4acTu
UCTIOJTHEHUS ero 00513aTeNbCTB,

npeaycmorpeHHbix GTC uim JloroBopom.
4.2. Ocobble yciaoBust noctaBku ToBapa
JKeJIe3HOI0POKHBIM TPAHCIIOPTOM
4.2.1. B cayuasx xorma IlpomaBen mpsiMmo uimu
KOCBEHHO TmpeznocraBisier IlokymaTenro HECKOJIBKO
pa3IMYHBIX JaT B pPaMKaX COTJACOBAaHHOTO IEpHOJa
MOCTaBKH WA neproa TIPUOBITHSL
JKENIE3HOIOPOKHOTO  COCTaBa WIIM  BaroHa(oB) C
MOTPY)KEHHBIM Ha HHX TOBapoM, IOCTaBKa MOXKET
OBITH OCYIIECTBIICHA B JIFOOYIO M3 YKAa3aHHBIX JaT.
4.2.2. He mo3nnee yem uepe3 3 (tpu) Pabounx
JIHSA ¢ naThl morpy3ku ToBapa Ha KeJIEe3HOIOPOKHBIN
coctaB uiau BaroH(el) IIpomaBenr mnpemocTaBisieT
[Mokymarento BCIO HHGOPMAIUIO, HCOOXOIUMYIO IS
pasrpy3ku ToBapa, [0 IEKTPOHHOI mouTe WK GakKcy:
(a) Homep Hdorogopa.
(b) Homep(a)
HaKJIQTHOH(BIX).
(c) UnenTndurannoHHbI(BIC) HOMEp(a)
JKEIIE3HOTOPOIKHOTO COCTAaBA MII BaroHa(oB).
(d) Omucanme ToBapa u €ro KOJUYECTBO COTIACHO
KeneznonopokHON HaKIaIHOM
[TokynaTtens 1o cBoeMmy BbIOOpY BIIpaBe
HampaBuTh  [IpomaBlly  MUCBMEHHBIC  YKa3aHUs,
cojeprkaiue CBEJICHMUS, HE0OXO0IUMBIE s
ocyuiecTBiieHHs: pasrpy3ku Toapa IlepeBo3unkom
nnu npexacrasuteneMm llokynarens. B ciydae ecnu
TaKWe CBEJICHHS MIPeJoCTaBIsIIOTCS, [IpoaaBer mim ero
MpeCTaBUTENN/ COTPYIHHKH 00s13yIOTCS
JIOOPOCOBECTHO BBITIOJHHUTh TaKHe YKa3aHWSA, CCIU
MPUMEHUMO, U OKa3aHUs YaCTHYHOT'O COICHCTBUS B
OCYIECTBIICHUH pasrpy3ku Tosapa [lepeBo3unmkom
WA MIPECTaBUTEIIIMHU [oxymaTens. Taxoe
COJICCTBUE SIBJISIETCS HE OO0A3aHHOCTBHIO, a IIPABOM
[Iponasua.
4.2.4. Iokynartejb rapaHTUpyer, UYTO Y4acTOK
JKEJIe3HOW Joporn B MecTe Ha3HA4YeHUsS SIBISETCS
0e30macHbIM M TPHUIOAHBIM Uil IeJed IOCTaBKH
Tosapa.  [lokymarenb  camMOCTOATENBHO  HECET
OTBETCTBCHHOCTh W 0ocBoOOkmaer [IpomaBma oT
OTBETCTBCHHOCTH 3a YTpaTy WIA HOBPESKICHUE,
BKJIOYas, 0e3 OrpaHMYeHHI, OTBETCTBEHHOCTb 3a
yiep0, HAaHECEHHBIH JKEIe3HOAOPOKHOMY COCTaBY
WIA BaroHy(am), OKpECTHOCTSIM, OKpY)Kalollel cpene

Kene3HomoposkHOU(BIX)

4.2.3.
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Destination.

42.5.

a)

b)

c)

4.2.6.

a)

b)

Notice of Arrival

The railway station administration using available
contact information of the Buyer presents the
Notice of Arrival of the Goods to the Place of
Destination station (“NOA”) to the Buyer in
accordance with customary rules at the railway
station. Such NOA corresponds to performed
delivery of the Goods by the Seller.

The Buyer is obliged to ensure Carrier’s timely
presence at Place of Destination at the Date of
delivery for unloading of the Goods.

Carrier’s absence at the Place of Destination shall
not prejudice the fact that Seller had successfully
performed delivery of the Goods for the purpose of
the Contract.

Laytime

Laytime per each RTC / railway wagon(s) shall be
as set out in the Contract. In the event the laytime
is not set out in the Contract, then such laytime
shall be 24 (twenty four) hours starting on and
including the date of arrival to the station as stated
on the Railway Bills and shall run until the
completion of unloading. For every day of delay
the Buyer shall cover the rate amounting to the
railcar owner’s tariff (as of the date of this version
of the GTC - 60,00 (sixty) USD per wagon per
day, and as may be amended from time to time) in
accordance with invoices provided by the Seller, or
such other period as may be customary at the Place
of Destination, unless otherwise expressly mutually
agreed by the Parties in writing. Sundays and
Holidays shall be included (SHINC) unless loading
on the Sunday or Holiday in question is prohibited
by law or regulation or custom at the unload
railway zone.

Laytime shall commence 2 (two) hours after NOA
has been tendered; or when the RTC / railway
wagon stands ready at the station / railway
unloading zone; whichever is the earlier. For the
purpose of calculating of unloading time,
unloading shall be deemed to have been completed
upon disconnection of the discharging hoses or
loading/loading of the last potion of the Goods of
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U JIIOZSIM, JOTIOJHUTENIBHBIE PACXOMABl MIIN HU3ACPKKH,
BO3HMKAIOIIHE W3 M B COOTBETCTBHH C JIIOOBIM
HencnonHeHneM [lokymarenem 00S3aHHOCTH yKa3aTb

6e30macHyo

30HY OKeNe3HoM joporm B Mecre

Ha3Ha4YCHUA.

4.2.5.

a)

<)

4.2.6.

a)

b)

YBenomiieHue 0 NpUOLITUH
AIMMHUCTpAIMsa  >KEJIE3HOJOPOKHOM  CTaHIUH,
UCIONB3ys JOCTYHNHBIE KOHTAKTHBIE JaHHBIE
Iloxynarens, HampaBiseT €My YBEAOMICHHE O
npubsiTiHH ToBapa B Mecto HazHaueHU («NOAY)
B COOTBETCTBHHM CO CTaHIAPTHBIMU IIPaBHIIAMH
TakOW JKEJIE3HOAOPOXKHOW CTaHIMH. B MomeHT
HamlpaBICHUS  YBEOOMJICHHS O  NPHOBITHH
obs3atenscTBa IlpomaBma mo moctaBke ToBapa
CUHTAIOTCA HaJIJICKAIINM obpazom
HCIIOTHEHHBIMHU.

[Tokynatens 00si3aH 0OecIEYUTh CBOEBPEMEHHOE
npucyrctBue IlepeBo3unka B MecTe HazHaueHUS
Ha [laTy noctaBku s pa3rpy3ku Tosapa.
OtcytctBue [lepeBo3urka B MecTe Ha3HauYCHUS HE
OTMEHsieT TOro (pakra, 4YTO O00S3aTENBCTBO
[pomaBma mo  mocraBke  ToBapa  ObLTO
HQJJISKAIIAM 00pa3oM HCIIONHEHO Ui IeJIeH
Horosopa.

CrauniiHoe BpeMs

CramuitHoe BpeMs B OTHONICHHH KaXIOTO
JKEJIEe3HOJOPOXKHOTO CcOCTaBa MM BaroHa(oB)
omnpezensercs Ha ycnosusx Jlorosopa. B ciyuae
€CIIM TPOJOJDKUTENBHOCT CTAJIUHHOTO BpPEMEHHU
He ykazaHna B JloroBope, oHa cuuTaeTcs paBHOH 24
(mBamuaTH YETHIpEM) YacaM M UCUUCIIACTCS C JaThl
MPUOBITUSL  JKEJIE3HOAOPOIKHOTO  COCTaBa MM
BaroHa(0OB) Ha KEJE3HOJOPOXHYIO  CTaHIIHIO
cornacHo JKene3HOAOpOXHOW HakJIaJHOM U 70
OKOHYAHHWS  pasrpy3Kd. 3a  KaxIblii  JCHB
MIPOCPOYKH WIH JIOOOH IPYyroil cpok MPOCPOUKH
cormacHo oOpmM™asM B MecTe Ha3HAYCHHSA,
[oxymaTens yImiaduBaeT CymMMy, paBHYIO Tapudy,
YCTAHOBJICHHOMY COOCTBEHHHKOM
JKENEe3HOJOPOXKHOTO cocTaBa (KoTopas Ha JaTy
noanucanusi Hactosie Bepcun GTC cocraBisier
60 (mectpaecsat) nomtapos CIIA 3a ouH Barox B
JAC€Hb U MOXKET BPEMs OT BPEMECHHU I/I3MCH$[TI)C$[) Ha
OCHOBAaHWHU CYETOB, BBHICTaBJICHHBIX [IpomaBiom,
ecli WHOe He corimacoBaHHo CTopoHaMu B
mUCbMeHHOU (hopMe. BockpecHbIe u Mpa3THUYHEIC
BKIIIOYAIOTCSI B CTAIMHHOE  BpeMs,  3a
HCKJIFOUYEHHEM CIIydaeB, KOrJa pasrpy3ka B
BOCKpECHBIE U Tpa3JHUYHBIC MHHU 3alpernieHa
3aKOHOM HWJIHM IIOJ3aKOHHBIMHM aKTaMH, a TaKXKe
OoOBYasiMM  Ha  COOTBETCTBYIOIIEM  y9acTKe
JKEJIE3HOU JJOPOTH.

CranuitHoe BpeMsI HAYMHAET UCUYHCIATHCS depes3 2
(nBa) yaca mocne Hanpasinenuss NOA, wim korja
JKENEe3HOJOPOXKHBII ~ cOocTaB WM BaroH(bI)
HaXOJATCS Ha CTaHLUH/KEJIE3HOJOPOXKHOH 30HE
pasrpy3Kd B COCTOSIHUM FOTOBHOCTH K pasrpys3Ky,
B 3aBHCHMOCTHU OT TOTO, YTO HACTYIUT paHee. [lnd
Lnene  OmpeleNeHHsT  BPEMEHH  Pasrpy3Kd
pasrpy3ka CYHMTaeTCs OKOHYEHHOM B MOMEHT
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the last railway wagon cargo.

c) If the train has not released the railroad track
within the laytime period or promptly thereafter
through no fault of the Seller (e.g. if the Buyer is to
unload the Goods and has failed to unload them
when due) and this resulted in additional costs,
expenses or losses of the Seller, then the Buyer
shall pay in full the Seller for such costs, expenses
or losses within 5 (five) Business Days after the
relevant claim of the Seller.

4.2.7. Railway Contract

Conditions

a) The Seller may arrange shipment with respect to a
standard railway transportation contract. Without
prejudice to the generality of the foregoing, such
conditions shall be deemed to include the provision
that where, at any time after loading but before the

commencement of unloading;

Transportation

b) Importation of the Goods at the unloading railway
zone is prohibited under the laws of the country in
which such Goods were produced, or by
regulations, rules, directives or guidelines applied
by the government of that country or any relevant
agency thereof; and/or

c) The country, state, territory or region at which the
Place of Destination is located becomes an
restricted zone, the Goods shall be unloaded at an
alternative railway zone nominated by the Buyer
that is not subject to any such prohibition and that
is acceptable to the Seller (which acceptance shall
not be unreasonably withheld).

d) In such circumstances, such alternative railway
unloading zone shall be deemed to be the Place of
Destination stipulated under the Contract for the
shipment in question and all extra expenses (if any)
involved in the RTC’s / railway wagon(s) reaching
such alternative Destination Place shall be for the
Buyer’s account.

4.2.8. Buyer's Right to Require Extra Services
The Buyer has the right to require extra services in
relation to the Goods at the Place of Destination which
shall not be viewed as included in the Total Goods
Value. The Parties shall decide on a possibility of
provision of such services by mutual written
agreement no later than 3 (three) days before
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OTCOENMHEHUs]  Pas3TPy304YHOTO IIUIAHTA  WIIH
MIOTPY3KH/Pa3rpy3Ka TIOCIIeAHEH €IMHHIIBI
YIAKOBKH ToBapa c TIOCJIETHETO

KEJIE3HOIOPOKHOTO BaroHa.

c) Ecmu moe3m He 0CBOOOMUI IKEIE3HOAOPOKHOE
MOJIOTHO B TEYCHUE CTAJIMIHOTO BPEMCHH WJIH
HEMEJUICHHO [0 €r0 MCTEYCHUH TPHU OTCYTCTBUH
BUHBI CO CTOpOoHBI [lpomaBia (Hampumep, e€cCiu
00S53aHHOCTh 10  pas3rpy3ke BO3JIOKEHa Ha
Iloxynarensi, koTopblii HE pasrpy3un ToBap B
TEYeHHE OTBEJCHHOTO BPEMEHHM), YTO TMPHBEIO K
BO3HMKHOBEHHIO  JIOTIOJIHUTEJIBHBIX  H3JCPIKEK,
pacxonos win youITkoB y Ilpomasma, [Tokynarens
Bo3MeiaeT [IpoaaBiyy Takue U3IAEPIKKH, PACXOJbI
i yOBITKH B TeueHHue 5 (math) Paboumx mHei ¢
MOMEHTA MOJTy4CeHHS COOTBETCTBYIOIIEH
npeten3uu ot [Ipoaasua.

4.2.7. Ycii0BHSI MOCTABKH >KeJIE3HOAOPOKHBIM

TPaHCHOPTOM

a) IIponaser BmpaBe opraHuzoBath Morpy3ky ToBapa
Ha O6I)ILIHI)IX YCIOBUAX HOOTOBOPOB MEPEBO3KU
KEJIe3HOIOPOKHBIM  TpaHcmopToM. be3  yiiepba
BBILIIEYKa3aHHOMY  OOIIEeMYy MpaBWIly, TaKue
YCIOBUSI JIOJDKHBI BKJIIOYATH TIOJIOKCHHUS, YTO B
I000M MecTe U B JIF000e BpeMsi Mocje HOrpy3Ku,
HO /IO Havala pa3rpys3Ku:

b) Banpemien umnopt ToBapa Ha KeJIE3HOIOPOKHYIO

30HY pasrpy3Kd COITIACHO 3aKOHOIATENbCTBY
CTpaHbl, B KoTopoi ToBap ObLT ImpoU3BEAEH, WIN
Ha  OCHOBAaHMHM  3aKOHOJATENILCTBA,  IIPABHI,

NPUKa30B WA JMPEKTUB IIPaBUTENILCTBA TAKOM
CTpaHBbI WM €r0 Pa3JIMYHbIX CIYX0; W/UiTH

c) CrpaHa, IOTaT, TEPPUTOPHS WIM PErHOH, Ha
TEPPUTOPUN  KOTOPBIX  PAacCIONIOKEHO MecTto
Ha3HA4YeHUs, CTaHOBHTCS 30HOW, JOCTyNl B

KOTOpYyI0 oOrpaHuueH, ToBap pasrpyxaerci B
MO00H ambTePHATHBHOW KEIE3HOJOPOKHOM 30HE,
ykazaHHod [lokymartesneM, He  sBIsIOLIEHcCA
NpeMETOM yKa3aHHBIX BBIIIE 3allPpeTOB, KOTOpPas
spisieTcss mpuemiiemoin st IlpomaBma (mpuaem
IIponaser; He BrpaBe 6€30CHOBATENIFHO OTKA3aTh B
MOCTaBKE B TAKYIO 30HY).

d) B ykasaHHBIX OOCTOSTENBCTBAX ajbTEPHATHBHAS
KEJIEe3HOJIOPOXKHAsT 30HA pa3rpy3Kd CUHTAETCS
MecTtoM Ha3Ha4eHHs, yKa3aHHBIM B JloroBope s

ueneﬁ COOTBGTCTByIOH.[eﬁ IIOCTaBKH, W  BCEC
JOIIOJTHUTCIIbHBIC pacxoabl (GCJ’II/I TaKOBBIC
BOSHPIKHyT), CBs3aHHBIC C HpI/I6LITI/IGM

KEJIe3HOJIOPOXKHOTO COCTaBa WJIM BaroHa(oB) B
TaKoe aJbTepHAaTUBHOE MeCTO Ha3HAUEHUs, HECET
IToxynarens.

4.2.8. IIpaso IMoxynarens

Tpe0oBaHHUsI JOMOJTHUTEIbHBIX YCIyT
[Moxymarens BmpaBe TpeOOBaTh MPEIOCTABICHUS
JIOTIOJIHUTENBHBIX YCIyr B OTHOmeEHWH ToBapa B
Mecre Ha3HaYEeHUS, CTOUMOCTh KOTOPHIX HE BKIIIOYEHA
B O6myro Crommocts ToBapa. CTOpPOHBI COTINIaCyIOT
BO3MOXXHOCTb NPE/IOCTAaBICHUSI TaKUX YyCIyr Ha
OCHOBAHHH JIBYCTOPOHHHUX NMUCHMEHHBIX COTJIAIICHUH,

NpeALABUTDH
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Estimated Time of Arrival of the RTC / railway
wagon(s). Where the Buyer, by written instruction to
the Seller, requests that such services should be
provided, then the Buyer shall indemnify and hold the
Seller harmless against any liability, loss, damage,
delay or expense that the Seller may sustain by reason
of complying with the Buyer’s request. The indemnity
given by the Buyer to the Seller shall be no less in
scope than the indemnity required by RTC / railway
wagon(s) owners to comply with the Buyer’s request.

4.2.9.

Wagons

a) It is presumed that RTC, Tank Containers and
railway wagons arrive at the Place of Destination
for unloading in good condition, unless the Buyer
has promptly (but not later than 3 (three) hours
after the RTC, Tank Containers and railway
wagons arrival) informed of the defects. If the
defects will be revealed after that the Buyer shall
pay repair costs or expenses of the Carrier or the
Seller within 5 (five) Business Days upon the
Seller's or Carrier's respective invoice.

Damage to RTC, Tank Containers and

b) Within 3 (three) Business Days prior to the
beginning of dispatches, the Buyer shall provide
the Seller with the instruction for filling in the
shipping documents for the Goods dispatch,
including the delivery period, reference to the
number and date of the relevant Contract, quantity
of the Goods, full name and address of the
consignee, railway code of the consignee, name of
the destination station's railway roads, railway
station confirmation to accept the Goods.

€) Under the Buyer’s applications the Seller shall
arrange for plans (the “Plans”) for transportation of
the Goods by railways. The procedure and dates for
issuance of the Plans shall be regulated by the
applicable local laws and regulation.

d) Should, through the fault of either of the Parties,
the Plans no be fulfilled, the Party at fault will be
held liable for all damages or fines imposed by the
railway(s).

e) In case of impossibility to unload the Goods due to
the technical reasons during periods indicated in
the Clauses “Laytime” the Buyer shall notify the
Seller on such effect (by telegram, fax, mail or
email) within 24 (twenty-four) hours from the
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MOJNMCHIBAEMBIX HE TIO3HEE 4eM 3a 3 (TpH) IHS 10

PacuetHOl nmaThl TPUOBITHSA  SKEJIE3HOIOPOKHOTO

cocraa wiu BaroHa(oB). Ecmm [loxymatems Ha

OCHOBAaHMM MHUCBMEHHOI'O 3ampoca, HAaMpPaBICHHOTO

IIpomaBiy, TpeOyeT MNpenOCTaBICHUS TAaKUX YCIYT,

[Mokymatens B TaKOM cliydae OOsI3yeTCsl OCBOOOIHUTH

IIpomaBna oT 000 OTBETCTBEHHOCTH, YOBITKOB,

yuepba, TPOCPOYKM HWIIM  PacXoJlioB, KOTOpBIE

IIpomaBer; MOXET MOHECTH B PE3yJbTaTe UCIIOJHCHHS

TpeboBanus I[lokymarems. OOBeM OCBOOOXKIEHUS

IIponaBua ot orBeTcTBeHHOCTH IloKynaTenem A0OKeH

OBITh HE MeHee, 4YeM OOBEM OTBETCTBEHHOCTH,

MIPEIyCMOTPEHHBIN COOCTBEHHUKAMHU

JKENIE3HOIOPOKHOTO ~ COCTaBa WM BaroHa(os),

koTopelii IlpomaBenr MoOKeT IOHECTH B CBA3M C

BBINOJTHEHHEM 3amnpoca [Tokynarers.

4.2.9. IloBpexaenue JKeJIe3HOA0P0KHOT 0

€0CTaBa, TAHK-KOHTeliHepa(0B) M1 BaroHa(oB)

a) Ilpeamonaraercs, 4TO JKEIC3HOJOPOKHBIN COCTAB,
TaHK-KOHTeWHep(bl) WM BaroH(bl) NMpeOBIBAIOT B
MecTo Ha3HAUCHUS B HAJJICIKAIIEM COCTOSHHU, 33
HCKJIIOUEHNEeM ciydaeB korga Ilokymarens 0e3
mpoMemieHns (HO He mo3xHee 3 (Tpex) JacoB ¢
MOMEHTa TPHUOBITHS JKEJIC3HOIOPOKHOTO COCTaBA,
TaHK-KOHTeiHepa(oB) WA BaroHa(oR))
YBEIOMIIIET O HemocTatkax. Ecim HemocTaTKu

BBISABJICHBl 1O3/1Hee, Ilokynarens 00s3yercs
Bo3Mmectuth  llepeBozuuky wim  IIpomaBuy
CTOMMOCTb ~ M3JEPXKEK HIM  PAaCXOJOB  Ha

peMoHTHbIe paboThl B TeueHue S5 (maru) Pabounx
JTHEH ¢ 1aThl TIOIy4eHHUs COOTBETCTBYIOIIETO cueTa
ot IlepeBo3unka unu [Ipogasua.

b) B rteuenume 3 (tpex) Paboumx gHel 10 [atel
Havajga OTrpy30Kk [lokymatenp  HampaBiseT
[IpomaBmy  WHCTPYKIMH IO  3alOJHCHHIO
TPAHCIIOPTHOW JOKYMEHTAIIHA Ha OTIPYXKaeMbIi
ToBap, BKJIIOYas MEpPHOA TIOCTABKH, CCHUIKH Ha
HOMEpP H Jary COOTBeTCTBYyIomero Jloroeopa,
KoJIM4ecTBO ToBapa, IOJHOE HAWMEHOBAaHUE W
azipec TPy30MOoTydaTess, >KEIe3HOIOPOXKHBIH KOJ
rpy30I0IyJaTes, HaNMEHOBAaHUE
JKENE3HOJOPOXKHON  JOporH, cTaHIMKM MecTa
HAa3HAYCHMS, IOJTBEPXKICHHE >KEIEe3HOMOPOKHON
CTaHIIUHU O TOTOBHOCTH IPUHATH ToBap.

c) B coorBerctBum ¢ 3asBkoit [lokymarens,
[pomaBenr cormacoBbiBaeT IwraHel  («I[1maHBDY)
epPeBO3KU Tosapa JKEIIE3HOIOPOIKHBIM
TpaHcnopToM. [lopsmok pa3paboTKm © CpPOKH
TOTOBHOCTH [TnanoB YCTaHABIUBAIOTCS
COOTBETCTBYIOIIMMH  MECTHBIMH  3aKOHaMHU |
N0/13aKOHHBIMH aKTaMH.

d) B cayuae ecinu 1o BuHe oaHoi u3 Ctopon IlnaHsl
HE BHINOJNHEHB, BHHOBHas CTOpoHa HeceT
OTBETCTBEHHOCTh 33 BCE YOBITKM WM IITpadHl,
HajlaraeMble JKeJIe3HOU JOpOroi.

e) B cmydyae HeBO3MOXXHOCTH pasrpy3ku ToBapa mo
TEXHUYECKUM IPUYMHAM B TCUCHHE BPEMCHH,
ykazaHHoro B Cratesix «CramuiiHoe Bpemsi»,
[okymatens yBemomisier IlponmaBuma o0 3ToM
(TocpeacTBOM TenerpaMMEl, IO (akcy, MOYTe WIIH
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9)

h)

i)

moment the rail tank-car arrival to the station of
destination.

In case of rail tank-car damage caused within the
time period of its disposal of the Buyer or the
Buyer's  counterparties, the  Buyer shall
immediately inform the Seller about the occurrence
of such event and recover losses incurred due to
rail tank-car damage within 30 (thirty) days from
the date of the Seller's demand. In case a rail tank-
car is lost within the time period of its disposal by
the Buyer or the Buyer's counterparties, the Buyer
shall pay to the Seller the amount that covers
market value of a rail tank-car of identical model
and year of manufacture including costs incurred
for putting it into operation. A rail tank-car is
considered lost if it is not returned to Seller within
90 (ninty) days from the date of the Goods
dispatch.

In case of readdressing the Goods by the Buyer or
impossibility to accept the Goods, the Buyer shall
notify the Seller of these changes in writing not
later than 3 (three) Business Days before the
planned date of dispatch. All the expenses of the
Seller (including fines and penalties), caused by the
Buyers’ actions, shall be paid by the Buyer. The
Parties shall undertake their best efforts to mitigate
losses.

Redirection of the rail tank-cars by the Buyer (or
the Buyer’s consignee) without Seller’s permission
is prohibited. The Seller is entitled to charge the
Buyer (the Buyer’s consignee) at the rate at least
60 (sixty) USD (unless otherwise stated in the
customary rules of the respective railroad station)
for each day of usage of each rail tank-car for
improper fulfilment of this provision. The Buyer
ensures that the rail tank-cars are unloaded to a
level of 0.7 (one tenth of seven) bar. The Buyer
and/or consignee shall return the empty rail tank
cars in acceptable technical and commercial
condition and complete cargo documents with seal
to the shipper’s initial loading station or any other
station as per Seller’s instructions.

The Buyer is responsible for the transfer of empty

9)

h)

i)
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JJICKTPOHHOW TOYTe) B TedeHWe 24 (mBaanatu

YeThIpeX) YacoB C  MOMEHTa  NPHOBITHA
KEJIE3HOIOPOIKHOTO BaroHa-IMCTEePHBI Ha
CTaHIIUIO HA3HAYCHUSI.

B ciyuae TMPUIHHECHUS yiepba

JKCJIC3HOAOPOIKHOMY BAaroHy-muCTEpHEC B TCUCHUC
BpPEMCHH, KOTJa OH HaXOAWJICA B pacHOpsKCHUU
HoxynaTenﬂ HJn €ro KOHTPAarcHToB, HOKyHaTeJ’IL

HEMEJJIEHHO yBEIOMJISIET IIponasua 0
MIPOU3O0ILEIIIEM " BO3MEIIAET yOBITKH,
NIOHECEHHBIE B  CBSI3M  C  IOBPEXKICHUEM

KEJE3HOJOPOKHOTO BArOHA-INICTEPHBI B TCUCHUE
30 (rpummarm) gHEH C  garel  TpeOOBaHMA
IIponaBua. B cnywae yTpaTsl BaroHa-LIMCTEpHBI B
TEUCHHE BPEMEHHW, KOrZJa OH HaxXoAWici B
PaCTIOpSHKCHUN IMokymnarens 581051 ero
KOHTpareHToB, [lokynarens Bo3memniaer [IpomaBiry
CyMMYy, paBHYIO PBIHOYHOMH CTOMMOCTH
HKEIIC3HOJOPOIKHOTO BaroHa-IUCTCPHBI
AQHAJIOTUYHONW MOJETM M TOAa IPOM3BOJCTBA,
BKJIFOYas pacxom)l, CBs3aHHBIC C BBOAOM
KETEIHOJOPOKHOTO BaroHa-IUCTSPHBI B
9KCILTYaTaIHIo. Baron-mcrepHa  cumTaercs
yTpaueHHBIM, €CIIH He Bo3BpamieH [IpomaBmy B
teuenne 90 (meBsiHOCTA) MHEW C MAThl OTTPY3KH

Togapa.
B cinyuae nepeagpecanuu Tosapa Iloxynarenem
WIH HEBO3MOXXHOCTHU MIPUEMKHU Tosapa

[loxymaTens MHUCBMEHHO YBEAOMIISIET O TaKHUX
n3MeHeHusax IIpomaBna He MeHee 4eM 3a 3 (TpH)
Pabouux nHS 10 MJIaHUPYEMOW JaThl OTTPY3KH
Tosapa. Bce pacxonmer IlpogaBma (BkiIO9as
mrpadpl W HEYCTOHKH), BOZHHUKIINE B CBSI3H C
JEHCTBUAMHU [Moxymarens, OTUTAYNBAIOTCS
[Mokymatenem. CTOpOHBI TNPEINPHHUMAIOT BCE
BO3MOJXKHBIE YCHIIMS JUISl CHUIKEHHSI yOBITKOB.

[lepeanpecamust  >KeNne3HOMOPOXKHOTO  BaroHa-
muctepHsbl [lokynarenem (WM rpy3oroirydarenem
Ioxymatens) 6e3 cornacus [IponaBna 3anpemnieHa.
IIponaBeny BnpaBe B3umarb C llokynarens
(rpy3ononyuatens [loxymnarens) cymmy B pa3mepe
kak MuHEMYM 60 (mectumecsitu) momtapos CIIA
(ecmm wWHOe HE MPEAYCMOTPEHO  OOBIYHBIMH
MIpaBUJIaMH COOTBETCTBYIOIICH JKEJIe3HOI0POKHOM
CTaHIIMM) 3@ KaXJIblH JICHb HEHAJJIC)KAIIETO
WCITIOTHEHUSI  HACTOSILETO MOJIOKEHUS B
OTHOIIECHUN KaXKJJOTO KEJIEe3HOIOPOKHOTO BaroHa-
muctepHbl. [lokynarens T0JDKEH yIOCTOBEPUTHCS,
4TO JKEJIE3HOIOPOIKHBIN BaroH-IMCTEpPHA
pasrpyxeH 10 ypoBHA kak mMuHUMYM 0.7 (HOJB
HeJbIX ceMb JAecsAThiX) Oapa. [lokymatenb w/unu
Ipy30I0JTydaTellb BO3BpaIIaeT ITyCTOH
JKEJIE3HOJOPOKHBII BAarOH-IUCTEPHY B
MPUEMIIEMOM TEXHHYECKOM H KOMMEPYECKOM
COCTOSIHUH, a TaK)kKe 3allOJHEHHBIE TPAHCIIOPTHBIE
JOKYMEHTHI, 3aBEpPEHHBIE TIeyaTslo, Ha
JKEJE3HOJOPOXKHYI0 CTaHIMIO OTrpy3ku ToBapa
WJIH VHYIO KeJIe3HOAOPOXKHYH0 CTAHLUIO COTJIACHO
nHeTpykuusaM [Iponasia.
Ioxynatens  nomxeH

BepHYTh  [IpomaBiry
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)

k)

RTCs in accordance with the Seller’s instructions
advised pursuant to the Agreement on International
Goods Transport by Rail (SMGS). In case of
wrong or incorrect usage of Seller’s SMGS
instructions, the Buyer is obliged to pay the
liquidated damages at the rate of 500 (five
hundred) USD per RTC. In addition to the
foregoing the Buyer shall reimburse Seller for the
documented costs and expenses caused by the
incorrect filling of the shipping documents for the
empty rail tank-car return, resulted in the rail tank-
car arrival to improper railway stations. In case the
documents for the rail-tank cars return are filled in
accordance with the Seller’s instruction, the Buyer
shall not be responsible for their return emptied to
improper railway stations..

Instructions for empty rail tank-cars to be advised
to the Buyer by the Seller in writing not later than
the arrival of full rail tank-cars to the Place of
Destination (the date of the Goods’ delivery).
Otherwise the Buyer shall not be held liable for
possible costs which may arise due to absence of
the instructions and/or incorrect filling-in the return
railway bills for return of empty rail tank-cars.

After a rail tank-car (a specialized rail tank-car for
transportation of liquefied petroleum gases under
excessive pressure) is unloaded, the Buyer shall
install plugs at corner and control valves to seal the
neck bonnet and to fix it by all bolts. The removal
of the bonnet from the neck flange is not allowed.
The Seller is entitled to charge the Buyer with
incurred losses for the plugs at corner and control
valves of the rail tank-car not installed at the place
of unloading.

Subject to the condition that the Place of
Destination is within the Russian Federation
territory the Buyer shall provide Seller by e-mail or
fax with the certified copies of railway bills with
legible notes made at the Place of Destination at
the border crossing points within 30 (thirty) days
from the date when the customs procedures for
export are completed on the territory of the Russian

)

k)
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MOPOXKHUE  JKEJIE3HOJOPOJKHBIE  IHCTEPHBI B
COOTBETCTBHH c MHCTPYKIUSAMH,
MIPEAYCMOTPEHHBIMU B Cornamennn 0

MEXAYHapOJHOM Tpy30BoM coobuiennn 1951r.
(CMTI'C). B ciydae OTCTYIUIEHUSI OT MHCTPYKIUH,
BoilaHHbIX [IpomaBuom Ha ocHoBanuu CMIC,
[Mokymatens o0s3yercst omnatuth IIpomaBmy
3apaHee OLIEHEHHble YOBITKH B pasmepe 500
(maTecOT) JO/UIAPOB 3a OAHY LHUCTepHY. B
JOTIOJIHEHNE K BBINIEH3I0KeHHOMY IlokymaTens

Bo3MmemaeT [IpomaBily Bce  IOKYMEHTAIbHO
MOATBEPKACHHBIE ~ M3ICPKKH U PACXOJHI,
BBI3BAHHBIC HETIPaBUIIBHBIM 3aIMl0JTHEHUEM
TPaHCIIOPTHBIX JOKyMEHTOB Ha IyCTOH
KEJE3HOJOPOXKHBIN  BaroH-IMCTEPHY, KOTOPBIE
TIPUBEITH K HPUOBITHIO BO3BpaIaeMOro
KEJIE3HOJOPOKHOTO BaroHa-IUCTEPHEI Ha

HEBEPHYI0  JKEJE3HOJOPOXKHYI  CTaHIuoo. B
cllyyae €clid JOKYMEHThl Ha BO3BpalllaeMbIi
JKEJIC3HOJOPOXKHBII BarOH-LIUCTEPHY 3aII0JIHEHBI B
COOTBETCTBMM ¢ HHCTpyKumsiMu  [Ipomasua,
[MoxymaTens He HECET OTBETCTBEHHOCTH 3a HX
BO3BpAIllCHHE Ha HEBEPHYIO JKEIC3HOJOPOKHYIO
CTaHIIHIO.

[pomaBenn mepemaer Ilokymaremto yka3aHHs B
OTHOIIICHUU ITyCTOTO JKEIIE3HOIOPOKHOTO BaroHa-
LUCTEpHBl B TNHCbMEHHOH ¢Qopme He mo3/HEe

NPUOBITUSL  3aMOJIHEHHOTO  )KEJIE3HOJOPOKHOTO
BaroHa-IIUCTepHBI B MecTo Ha3HaueHHs (AaThl
moctaBku Tomapa). B mpotuBHOM ciydae

[ToxymaTens He OyneT HECTH OTBETCTBEHHOCTD 3a
BO3MOJKHBIE 3aTPAaThl, KOTOPBIE MOTYT BOSHUKHYTH
B CBS3M C OTCYTCTBHEM HMHCTPYKUHUH /WK

HETIPaBUIBHBIM 3aI0JTHCHHEM BO3BPAaTHBIX
KEJIe3HOJOPOXKHBIX HaKJIaTHBIX Ha
BO3BpAIlaéMbli  JKEJIE3HOJOPOXKHBI  BaroH-
LUCTEPHY.

Ilocme TOro Kak >KeJIE3HOAOPOXKHBIM BaroH-

LUCTEPHA (cenmanu3upoBaHHBIH
JKEJIE3HOJOPOKHBII BAaroH-UUCTEPHA IS
NIEPEBO3KU  CIKUKECHHBIX  YIJIEBOJOPOIHBIXTA30B
HojJ  JaBleHHeM)  pasrpyxked, [lokymaTtens
YCTaHABJIMBAET  3arlyllKy Ha  Yrol H
PETYJIMPYIOIMHA KiaaH, 9TOObI CKPENTUTh KaHABKY
KpBIIIKK M 3aKpbITb €€ Ha Bce 3acoBbl. He
JIOITyCKAeTCsl BBIHUMATH KPBIMIKY U3 TOPLEBOU
Hacanku. Ilponaser; BmpaBe mOTpeOOBaTh OT
[Tokymatenst BO3MECTHTh YOBITKH, NPUYUHEHHbIC
yTpaToil yriaoBOH 3arfdylmIKd M PEryIHpYIOLIEro
KJIallaHa KeJIE3HOAOPOKHOIO BaroHAa-LUCTEPHBL,
€CIi OHM He OyAZyT YCTaHOBIEHBI B MecTe
pasrpysku.

IIpu ycnoBum 4to MecTto Ha3Ha4eHUs] HAXOAUTCA
Ha  teppuropun  Poccuiickoii =~ @enepanuy,
[MoxymaTtens mo (akcy WiIHM DIEKTPOHHOW MOYTe
npegocraBiser llpojnaBly 3aBepeHHBIE KOIHMU
JKEJE3HOJOPOKHBIX HAKIAaJHBIX C YHUTAEMBIMU
OTMETKaMH, CJelaHHBIMU B MecTe Ha3HaueHus Ha
NepecevyeHNH roCy1apCTBEHHbBIX IPAaHUI] B TEUCHHUE
30 (TpuanaTH) JHEW ¢ MaThl, KOTAA MPOLEAYPHI 10
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Federation (date of the stamp "Clearance Allowed"
in the cargo customs declaration (CCD)) failing
which the Buyer shall pay the Seller liquidated
damages amounting to 25 % of Goods' value,
export of which is documentary unsupported, at the
latest the 180th (one hundred eightieth) day from
the date of export customs clearance completion on
the territory of the Russian Federation (date of the
stamp "Clearance allowed" in the Cargo Customs
Declaration (CCD)). The Parties agreed that the
above liquidated damages are the genuine pre-
estimate of the Seller's losses in the event the
railway bills are not provided to the Seller within
specified period.

4.3. Special Conditions of Delivery by Auto
Truck(s)
4.3.1. Where the Seller expressly or impliedly
provides the Buyer with a range of dates within an
agreed period of delivery of arrival of auto truck(s)
loaded with the Goods, any of the provided dates can
result in delivery.

4.3.2. No later than 1 Business Day after
shipment of the Goods by auto truck(s) the Seller shall
provide by electronic post or facsimile to the Buyer all
information necessary for unloading of the Goods:

(a) The Contract reference number.

(b) CMR consignment note reference number(s).

(c) Auto truck identification number(s).

(d) Description of the Goods and their CMR
consignment note quantity.

(e) Estimated Time of Arrival of auto truck(s).

(f) Number of issued CMR consignment notes.

4.3.3. The Seller has the right to substitute any of
identified auto truck(s) and provide the Buyer with
new information not later than 2 Business Days before
Estimated Time of Arrival of auto truck(s). Such
substitution shall always be subject to the requirements
that auto truck(s) shall be of a similar size be provided
and that the quantity to be loaded shall not, without
prior written consent of the Buyer, differ by more than
5 (five) % from the quantity specified in the present
Contact.

4.3.4. The Buyer at his own option can provide
the Seller with written instructions regarding
information necessary for efficient unloading of the
Goods by the Buyer. In case such information is
provided, the Seller, his Carrier or his representatives /
employees undertake to honestly follow the
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SKCIOPTHOM ouucTKe ToBapa Ha TEPPUTOPUHU
Poccuiickoit ®exeparuu  3aBepuieHb (COTIIACHO
mare medatn  «OYHCTKa — pa3pemieHay — Ha
TaMOXeHHOM nexiapaimu rpysa (CCD)), B ciaydae
HEHUCTIOJTHCHHUS yKa3aHHOH 00513aHHOCTH
Iokymatens o00s3yercs ymaatuth IIpomaBiry
3apaHee OIlCHEHHbIE YOBITKH B pasmepe 25 % or
croumoct ToBapa, DSKCIOPT KOTOPBIX HE
MOJTBEPXKAEH NOKyMEHTanbHO, He mo3xHee 180
(cTa BOCBMHIECATOrO) AHA C JAaThl 3aBEPUICHUS
SKCIIOPTHOM ouucTKH ToBapa Ha TEPPUTOPUHU
Poccuiickoit denepanmu (CorimacHO naTe NEYaTH

«OuncTKa  paspenieHa» — HAa  TaMOXKCHHOH
JeKJIapanuu rpy3a (CCD)). CropoHBI
COIIAINAIOTCS, YTO BHIMICYKa3aHHbIE 3apaHee

OILICHCHHBIC YOBITKU SBJISIOTCS JCHCTBUTCIBHBIMU

3apaHee OICHCHHBIMU YyObITKamu IlponmaBma B

ciyuae HempexactaBieHus —[IpogaBmy — komwmid

JKCIIC3HOIOPOKHBIX ~HAKIATHBIX B  YKa3aHHBIH

CPOK.
4.3. Oco0bIe yCI0BHSI MOCTABKH AaBTOMOOHIbHBIM

TPAaHCIOPTOM

43.1. B ciydasx, xorma I[IpomaBen mpsMo wim
KOCBCHHO TIpelocTaBUT [loKymaTemro HECKOIBKO
pa3IMYHBIX OaT B TCUCHHE COTJIACOBAHHOTO IEpHOJa
TIPUOBITHS aBTOMOOMIIEHOTO TpaHCHIOpTa c
MOTPY)KEHHBIM Ha Hero ToBapoM, MOCTaBKAa MOMKET
OBITH OCYIIIECTBIIECHA B JIF00O0I U3 yKa3aHHBIX AHEH.
4.3.2. He mo3anee uem uepes 1 Pabouwmii neHb
mocjie morpy3ku ToBapa Ha  aBTOMOOWJIBHBIN
tpancnopt Ilpomaeenr mpemocrasiser I[lokynaresnro
BCIO HMH(pOpMAIHIO, HEOOXOAMMYIO I pasrpy3Ku
ToBapa, o noure mwiu akcy:

(a) HOMep JloroBopa.

(b) Homep(a) CMR .
(c) nomep(a) TpancopTHOTO(BIX) CPEACTB(a).
(d) onmcanue Tosapa u KOJIMYECTBO
cootBercTByOmKX CMR.
(e) opuenTHpOBOYHOE BpeMs OPUOBITHS
aBTOMOOMIILHOTO TPAHCTIOPTA,
(f) kommuectBo BeIanHBIX CMR.
4.3.3. ITponasent BIIpaBe MIPEOCTaBUTh
OOHOBJICHHYIO nHdopmanuio 0 HOMepax
TpaHcnopTHOTo(bIX) cpeactB(a) [lokymaremro He
o31Hee qeM 3a 2 Pabounx THS o
OpHEHTHPOBOYHOTO BpEMCHU TPUOBITUSL
TPaHCHOPTHEIX CpeAcTB. Takas 3aMeHa JOJDKHA B
mOoO0M  cIy4ae COOTBETCTBOBATh  CIEAYIOUIEMY

TpeOOBaHUIO: TPAHCIIOPTHOE CPEJCTBO JOJDKHO OBITH
AQHAJIOTUYHOTO pa3Mepa, U IPHUBO3UMOE KOJIUIECTBO
ToBapa He IODKHO OTIMYaThCS Oosee ueM Ha 5%
(IITH  TPOLIEHTOB) OT KOJIMYECTBA, YKA3aHHOTO B
JloroBope, eciii HE MOIY4EHO NMHUCHMEHHOE COTJIache
IToxymarens 06 nHOM.

4.3.4. [Toxynarens BIpaBe 1O CBOEMY BBIOOPY
HarmpaBuTh  [IpojaBlly  NUCBMEHHBIE  YKa3aHUs,
Kacaromuecss  uMHpopMmanuy, HEOOXOTUMOW s
a¢dextuBHOil pasrpysku Tosapa Ilokynaremnem. B
cilyqae eciM Takas WHQopMauus IpeJoCTaBieHa,
IepeBo3unk IIponasua Ui €ro
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instructions where applicable, to partially assist in
efficient unloading of the Goods by the Buyer. Such
assistance is not a duty but an option of the Seller.

4.35. The Buyer warrants that the Place of
Destination shall be safe and well suited for delivery of
the Goods. The Buyer shall be liable for and shall
indemnify the Seller in respect of any loss or damage,
including but not limited to any liability for damage to
auto truck(s), surroundings, environment and people,
additional costs or expenses arising out of and in
relation to any failure of the Buyer to nominate a safe
Place of Destination.

4.3.6. The Buyer is obliged to ensure his timely

presence at Place of Destination at the Delivery Date

for unloading of the Goods. Buyer’s absence at the

Place of Destination shall not prejudice the fact that

the Seller had successfully performed Delivery of the

Goods for the purpose of the Contract.

4.3.7. Time for Unloading

a) The time allowed to the Buyer for the unloading of
the quantity of the Goods delivery by each auto
truck shall be as set out in the Contract.

b) Unloading time shall commence 2 (two) hours after
the arrival of each auto truck to the Place of
Destination. For the purpose of calculating
unloading time, unloading shall be deemed to have
been completed upon disconnection of the
discharging hoses and / or removal of last item of
the Goods from last auto truck’s cargo space.

4.3.8.
Conditions
a) The Seller may arrange transportation with
respect to a standard carriage of the Goods by
road contract. Without prejudice to the generality
of the foregoing, such contract shall be deemed to
include the provision that where, at any time after
loading but before the commencement of
unloading;

(i) Importation of the Goods at the Place of
Destination is prohibited under the laws of the
country in which such Goods were produced,
or by regulations, rules, directives or
guidelines applied by the government of that
country or any relevant agency thereof; and/or

Carriage of the Goods by Road Contract

(ii) The country, state, territory or region at which
the Place of Destination is located becomes a
restricted zone,

the Goods shall be unloaded at an alternative location
nominated by the Buyer that is not subject to any such
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MIPEICTaBUTENH/COTPYAHUKH 00sI3yIOTCSI
JOOpOCOBECTHO  HMCHONHATH  yKaszaHWs,  KOrua
NPUMEHUMO,  JJISI  YaCTHYHOTO  COICHUCTBUS B

a¢dexTuBHOI pasrpyske Tosapa [Tokymarenem. Takoe
COJICHCTBHE SIBJISIETCS IPAaBOM, HO HE OOSM3aHHOCTHIO
IIponasua.
4.3.5. Iloxynarens rapantupyer, uro Mecto
Ha3HaueHWs MPUroJHO JisA TocTaBkd  ToBapa.
Iloxynarens HeceT OTBETCTBEHHOCTb M OCBOOOXKIAET
OT Tako¥ OoTBeTCTBEHHOCTH [IponaBna B OTHOIIEHHH
yObITKa WM ymepOa, BKIOYas, 0e3 OrpaHHYCHHH,
Mr00yI0 OTBETCTBCHHOCTb 3a MOBPEXICHNE
TPaHCHOPTHOTO(BIX)  CpeAacTB(a),  OKPECTHOCTEH,
OKpYXarolel cpeapl WIH JIIoJIeH, JOMOJHUTEIbHbIE
M3AEPKKH WM PAcXOJbl, BOSHHKAIOUINE B CBS3H C
HecoOmonenueM [lokynarenem 00sS3aHHOCTH YKa3aTb
npurogHoe MecTo Ha3Ha4YeHusl.
4.3.6. IMokynarens o00s13aH 00ecHeYUTH CBOE
CBOEBPEMEHHOE NMPHUCYTCTBHE B MecTe Ha3HaueHUsS B
Jarty IloctaBku mmst pasrpy3ku ToBapa. OTcyTcTBHE
Iloxynarens B MecTe Ha3HayeHUs HE OTMEHSET TOTO
¢akta, uro IlpomaBenm HamiexamuM o00pazoM
ocyuiectBui [loctaBky ToBapa juis ueneit Jorosopa.
4.3.7. Bpems Pa3rpy3kn
a) Bpems, B Teuenme kotoporo Ilokynarens
00s13yeTcsl pasrpy3uTh Bech ToBap, MOIIICKaIIUHA
IlocraBke, ompenensercss B COOTBETCTBHH C
JloroBopoM I KaXJOTo TPAaHCHOPTHOTO(BIX)

cpencts(a).

b) Bpems Pasrpys3ku HaunHaet TeueHue yepes 2 (18a)
yaca nocie OpUOBITHS Ka)KJ10ro
TpaHcmopTHOTro(bIX)  cpeactB(a) B Mecto

HasHavyeHus. s 1enell MCYMCIICHHS BpPEMEHH
pasrpy3Kd pasrpys3ka CUMTACTCS BBIMOIHEHHOH B
MOMEHT,  KOTJa  MOMEHTa  OTCOCAUHEHUS
MOrPY30YHbIX MDIAHTOB © /[ WIM MOCIeaHee
yIaKOBOYHOE MeCTO ToBapa MOKUHYIIO TPY30BOM
OTCEK TPAHCIIOPTHOTO(BIX) CPEACTB(a).
4.3.8. VYcnosus [loroBopa mepeBo3ku Toapa
ABTOMOOMIJIbHBIM TPaHCIIOPTOM
a) IlpomaBer; BIpaBe OpraHM30BaTh IMEPEBO3KY
ToBapa Ha OOBIYHBIX YCJIOBHSX JIOTOBOPOB
MepeBO3KM aBTOMOOMJIBHBIM TpaHCopToM. be3s
yiiep6a BbIIIEYKa3aHHOMY OOIlEMy IpaBUIly,
TaKue JOTOBOPBI JOJKHBI BKJIFOYATH ITOJIOKEHUSI,
4TO B JI000€ BpeMs IMOCIE MOrPYy3KH, HO [0
Havala pasrpy3Ku:
(i) Ummoptr ToBapa g0 Mecra Ha3HAYCHHS

3alpelieH  CONNIaCHO  3aKOHOJATENIbCTBY
cTpaHbl, B KoTopoil ToBap ObLT MPOU3BECH,
WIA Ha OCHOBAaHMM 3aKOHOJATEIbCTBA,
IIpaBuII, NIPUKA30B U JUPEKTUB

NPaBUTENILCTBA TAaKOW CTPaHbl WJIM  €ro
Pa3IUYHBIX CITYK0; W/NiH
(ii) Crpana, mrrar, TeppuUTOpUS WM PETHOH, Ha
TEPPUTOPUH, KOTOPBIX pacroyioxkeHo Mecto
Ha3HA4YeHUsI, CTAHOBHUTCS 30HOH, JOCTYyI B
KOTOPYIO OIpaHNYeH,
To ToBap pasrpyxaercs B JI0O0OM aJbT€PHATHBHOM

MECTC, YKAa3aHHOM HOKyHaTCJ'ICM, HC ABJIAIOIICMCS
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prohibition and that is acceptable to the Seller (which
acceptance shall not be unreasonably withheld).

b) In such circumstances, such alternative Place of
Destination shall be deemed to be the Place of
Destination stipulated under this GTC for the
shipment in question and all extra expenses (if
any) involved in the auto truck’s reaching such
alternative Place of Destination shall be for the
Buyer’s account.

4.3.9. Buyer’s right to require

The Buyer has the right to require extra services in
relation to the Goods at Place of Destination which
shall not be viewed as included in the Total Goods
Value. The Parties shall decide on a possibility of
provision of such services by mutual written
agreement no later than 3 Business Days before
Estimated Time of Arrival of the auto truck(s). Where
the Buyer, by written instruction to the Seller, requests
that such services should be provided, then the Buyer
shall indemnify and hold the Seller harmless against
any liability, loss, damage, delay or expense that the
Seller may sustain by reason of complying with the
Buyer's request. The indemnity given by the Buyer to
the Seller shall be no less in scope than the indemnity
required by auto trucks' owner to comply with the
Buyer's request.

4.3.10. Damage to or loss of Tank-Container

used in delivery by Auto trucks.

In case of Tank-Container damage caused within the
time period of its disposal of the Buyer or the
Buyer's  counterparties, the  Buyer shall
immediately inform the Seller about the occurrence
of such event and recover losses incurred due to
Tank-Container damage within 60 (sixty) days
from the date of the Seller's demand. In case a
Tank-Container is lost within the time period of its
disposal by the Buyer or the Buyer's counterparties,
the Buyer shall pay to the Seller the amount that
covers market value of a Tank-Container of
identical model and year of manufacture. A Tank-
Container is considered lost if it is not returned to
Seller within 120 (one hundred and twenty) days
from the date of the Goods dispatch.

4.4 Special Conditions of Delivery in Shipping
Containers
4.4.1. The period of free use and payment for
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IpeIMeTOM  YKa3aHHBIX  BBIIIE  3alpeToB |
ABISIIOIIEMCST IpueMieMbiM 1 IIpomaBua (mpudaem
[IpomaBenr He BrpaBe OE30CHOBATENBHO OTKA3aThb B
MOCTABKE B TAKYIO 30HY).

b) B yka3aHHBIX 06CTOSATENBCTBAX ATBTEPHATHBHOC
MecTo  HazHaueHHUs cunutaercs MecTom
Ha3HAuCHUsI, YKa3aHHbIM B HacTosmiem GTC mus
Lene COOTBETCTBYIOUIEW IOCTaBKH, M BCe
JIOTIOJIHUTENbHBIE  pacxoisl (eciad  TaKoBbIE
BO3HHKHYT),  CBSI3aHHBIE C  INPHOBITHEM
aBTOMOOWJIBHOTO ~ TpaHCIOpTa B Takoe
aIbTepHATHBHOE MeCTO Ha3Ha4YeHUs, HeceT
[lokynarens.

4.3.9. IIpaBo TpedoBanus IlokynaTtes

[Toxynarenp BmpaBe TpeOOBaTh HPENOCTABICHUS
JIOTIOJIHUTENBHBIX YCIyT B OTHOmEeHWH ToBapa B
Mecte Ha3Ha4YeHHsI, CTOMMOCTbH KOTOPBIX HE BKIIIOUYEHA
B  O6myro  Croumocts  ToBapa.  CropoHsl
COIJIACOBBIBAIOT BO3MOXKHOCTH MPEIOCTABICHUS TAKUX
YCIYr Ha OCHOBaHUHM JBYCTOPOHHHMX COIJIAIICHHH,
IOAIIMCHIBACMBIX HE IIO3JHEC YEM 3a 3 Pa6oqnx JHS
no PacueTHOH maTel MPUOBITHSA TPAHCIIOPTHOTO(BIX)
cpenctB(a). Ecmum Ilokymarenb Ha  OCHOBaHUH
NHCHMEHHOTO 3ampoca, HampasieHHoro IIponasiy,
TpeOyeT npeaocTaBiIeHus TakuxX yciyr, [lokynarens B
TaKoM cliydae o0s3yercs ocBobomuth I[IpomaBna ot
JM000f  OTBETCTBEHHOCTH,  YOBITKOB,  yIepOa,
MPOCPOYKU WM PacxoioB, koTopeie [Iponasen MoxeT
MOHECTH B PE3YJbTATC HCIOJHCHUA Tpe6OBaHI/Iﬂ
[Mokynatens. OO0beM ocBoOoxaeHus IlponaBua ot
OTBCTCTBCHHOCTH HOKyHaTeJ'IeM JOJI2KECH ObITh HE

MEHeEe, yem o0beM OTBETCTBCHHOCTH,
MPeTyCMOTPEHHBIN COOCTBEHHUKAMH
JKEJIC3HOIOPOXKHOIO ~ COCTaBa WM BaroHa(oB),

KOTOpLIﬁ Hpoz[aBeu MOXET IIOHECTH B CBA3U C
BBIIIOJTHEHHUEM 3alpoca HOKyHaTeJ’IH.

4.3.10. IloBpe:xxnenue WM
KOHTeiiHepa, MCHOJIb3yeMOro
aBTOMOOMJIBHBIM TPAHCIIOPTOM.
B cinyuae mpuumHeHus ymep0a TaHK KOHTEHHeEpY B
TEYeHHE BPEMEHH, KOTrJa OH HaXoJWwicsi B
pacnopsbkeHnu [lokynaTtens WM €ro KOHTPareHTOB,
INoxynarens HemeaneHHo yBemomusieT IIpogaBma o
MPOM30IIEIIIEM 1 BO3MEIAET YOBITKH, IIOHECCHHBIE B
CBSI3U C MOBPEXKJCHHEM TaHK KOHTEHHEpa B TEUECHUE
60 (mectmmecsTH) MAHEH C JaThl  TpeOOBaHUA
[IponaBua. B ciywae yrpaThl TaHK KOHTEHHepa B
TEYeHHE BPEMEHH, KOIrJa OH HaxoJwicsi B
pacniopsbkeHnu [lokymaTtens Wi €ro KOHTPAareHTOB,
IMoxynarens Bo3memraer IIpomaBily cymmy, paBHYIO
PBIHOYHOM CTOMMOCTH TaHK KOHTEHHEpa aHAJIOTMYHOU
MOJIEIM W TO0Ja NPOU3BOACTBA. TaHK KOHTEIHeEp
CUMTaeTCs yTPAueHHBIM, €CIIM HE BO3BpAIICH
[IponaBny B Teuenne 120 (cTa MBaANATH) THEH C AAaThI
otrpysku ToBapa.

4.4 Ocodble ycJIOBHSI TOCTABKH B MOPCKHUX
KOHTeifHepax

ITeprion OecruaTHOrO W JOHOJHUTENHHO

yTpata  TaHK
NMpU  TMOCTABKH

44.1.

Page 31 of 72



excess use of containers in port of unloading shall be
according to the applicable rules of the forwarder’s
agent/container owner or customary at the Place of
Destination.

44.2. In the event a container is damaged while it
is in possession of the Buyer or the Buyer's
counterparties, the Buyer shall promptly inform the
Seller thereof and within 30 (thirty) days after the
Seller's request pay to the Seller the documented repair
full costs, including, without limitations, expenses on
transportation of the container to the place of repair
and surveyor's services. If the owner of the container
(or the forwarder agent, if authorized) decides that the
repair of the container is impossible or not reasonable
as a result of the incurred damage, the container is
considered to be lost. In that case the Buyer shall pay
the Seller the amount that covers value of the
corresponding size and type of container, but in any
case not less than the cost of the container set by the
owner.

4.4.3. The assessment of damage to the container
during its possession by the Buyer shall be done by the
Seller or an expert engaged by the Seller or by the
owner or by the expert engaged by the owner. The
expert costs are born by the Seller or the owner. Upon
the results of the assessment the expert shall prepare an
act based on which the owner of the container shall
resolve on the feasibility of the container’s repair. The
expert costs shall be paid in full by the Buyer to the
Seller.

4.4.4, The Buyer shall return the container in
accordance with the Seller written instructions as soon
as possible following the completion of the shipment
and in any event within the free use period stated in the
customary rules at the Place of Destination. The
container is to be freed from all particles of the cargo
and material used for the Goods separation.

4.4.5. Should the Buyer fail to return the empty
and clean container to the forwarder (or the forwarding
agent) within the free use period, such container is
considered to be lost. In that case the Buyer shall pay
the Seller the amount that covers value of the
corresponding size and type of container, but in any
case not less than the cost of the container set by the
owner.

4.4.6. Should the Buyer fail to return the
container within the free use period, the Seller is
entitled at its own discretion: (i) to claim the cost of
the lost container; or (ii) extend the return period and
charge 35 (thirty five) USD per each day of use
beyond the free use period or such a bigger rate as may
applicable to the forwarder's agent/container owner or
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OTIJIAYMBAEMOTO HICTIONB30BAHNS KOHTEHHEPOB B ITOPTY

pasrpy3Kd  ONpemeNnseTcs B  COOTBETCTBHH  C
MPUMEHUMBIMHU IpaBHIaMU
9KCIIEAUTOPA/COOCTBEHHUKA KOHTelHepa I

oObryasiMu B Mecte Ha3HaYeHUSI.

44.2. B cnyuae ecaum BO BpeMs HaXOXICHUS
KOHTelHepa B pacnopsbkeHun Ilokymartens wim ero
KOHTPareHTOB KOHTEHHEp ObUT  TIOBpEXkK/EH,
[MTokynaTens He3aMEAIUTENLHO HHPOPMUPYET 00 ITOM
IIpomaBna u B Teuenue 30 (Tpuauartu) IHEH ¢ AaTHI
nomydeHuss  TpeboBaHmMs  IIpomaBma  Bo3MeInaeT
[TponaBiy MOJHYIO JOKYMEHTAIBHO MOATBEPKICHHYIO
CTOMMOCTh  PEMOHTHBIX pabor, BKIIodas, 0Oe3
OTpaHWYCHUH, pPacXoJsl Ha  TPAHCHOPTHPOBKY
KOHTEHHepa 10 MecTa NMPOBEJICHNS PEMOHTHBIX PaboT
u yciayrd skcrepra. Eciii coOCTBEHHHMK KOHTeWHepa
(MM SKCTIEMTOP, €CNIM YHOJIHOMOYEH) NPHHUMAET
pelIeHre, YTO PEMOHT KOHTEHHEpa HEBO3MOXKEH WIIN
He IenecooOpa3eH B BHIY pazMepa HPUYHHEHHOTO
yuiep0a, KOHTEHHep CUYMTaeTcsl yTepsiHHbIM. B aTom
ciyyae I[Tokymatens Bosmemiaer IlponmaBuy cymmy B
pa3mepe, paBHOM CTOMMOCTH KOHTEHHepa
AHAJOTUYHOTO pa3Mepa U THIA, HO B JIIOOOM cirydae He
MECHEE CTOMMOCTH KOHTEHHEepa, YCTAaHOBIECHHOH
COOCTBEHHHUKOM.

4.43. Onenka pasmepa ymepba, MPUYIHHEHHOTO
KOHTEHHEepy B TEUYeHHE BPEMEHU €ro HaXOXKACHHS B
pacnopspKeHUH [Mokynarens, MPOMU3BOJIUTCS
[MponaBuoM, WM COOCTBEHHUKOM, WIJIM 3KCIEPTOM,
NPUBJICYEHHBIM  COOCTBEHHMKOM.  Pacxompl 1o
NpUBJICUYCHHUIO dKcnepra HeceT [IpomaBen  wiu
coOcTtBeHHUK. [lo pe3ynbraTaM OLIEHKH 3KCHEPT
TOTOBUT aKT, Ha OCHOBAHMHM KOTOPOTO COOCTBEHHHK
KOHTEHHepa OLEHNBAECT BO3MOXKHOCTh OCYILECTBIICHHS
pemMoHTa  KOHTeHHepa. Ilokymatens  Bo3Mmemaer
[TponaBiy pacxo/sl Ha IPUBJICUYCHNE SKCIIEPTA.

4.4.4. [Moxymatens BoO3BpamiaeT KOHTEHHEp B
COOTBETCTBMM  C  IHUCBMEHHBIMH  YKa3aHMSAMH
IIpojaBua 1npu  1epBOM  BO3MOXKHOCTU  IIOCIIE
3aBEpLICHUs IOCTaBKH M B JIIOOOM Cllydyae B TEUCHHE
HEOIlJIaYMBaEMOro nepuoja UCIIOJIb30BaHHUS,
YKa3aHHOTO B OOBIYHBIMHM TpaBujiamMu B Mecrte
HasHaueHus. KoHTelHep HoJKeH ObITh CBOOOJEH OT
rpy3a W JOOBIX MaTEepHaloOB, HCIIOJB3YEeMbIX IS
pasnenenust ToBapa.

4.4.5. Ecmu [okymaTtens He BO3BpaIIaeT ITyCTOH
W YUCTBIH KOHTEHHEP MEePEBO3UMKY WM IKCIICIUTOPY
B TEUCHHE HEOIJIaYMBAEMOT0 neprosa
WCIIONIb30BAaHMSA,  TakOH  KOHTEHHEp  CUMTaeTcs
yrepssHHbIM. B sTtoM ciywae Iloxynarens Bo3Mmelaer
[IpomaBuy cTOMMOCTH KOHTEWHEpa AaHAJIOTMYHOIO
pa3mepa u Tuma, HO He MeHee CTOMMOCTH KOHTeiHepa,
yKa3aHHOH COOCTBEHHHKOM.

4.4.6. Ecmm  Tlokynmatens  He  BO3BpamaeT
KOHTEHHEep B TeYeHHWE HEOIUIaYMBaeMOro Iepuoja
ucrionbp3oBanus, IlponaBeny BopaBe 10 CBOEMY
BeIOOpY: (i) mOTpeGOBaTh BO3MECTUTH CTOMMOCTb
yTpaueHHOTo KOHTeHHepa; (ii) yBEIMYHUTH CPOK Ui
BO3BpaTa M NOTPeOOBaTh yIJIaThl CyMMBI M3 pacdera
35 (rpupmate msaTe) pommapo CHIA 3a  nesb
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customary at the Place of Destination. In the event the
container is lost or deemed to be lost (as described in
this Clause 4.4(f)), the charge for the use beyond the
free use period shall be calculated until the payment of
the cost of the lost container.

4.4.7. The Buyer shall provide the Seller with full
written instructions regarding the particulars for the
Bills of Lading including consignee, contact details
and address of the authorized person of the consignee,
other information necessary for the delivery and
reasonably required by the Seller, number of the
copies, addresses, etc. and such other information
which may be required by the Place of Shipment,
Place of Destination and/or the Seller. The Seller shall
have the right to issue its own instructions if the Buyer
fails to provide such instructions and/or information
required by this Clause.

PARAGRAPH V
PAYMENT
5.1. Payment Conditions

5.1.1. Price. The Price for the Goods shall be
paid by the Buyer according to the Contract.

5.1.2. Time of payment. Time for payment shall
be of the essence.

5.1.3. Bank details. Bank details of the Seller
shall be indicated in the invoice. The Buyer shall effect
the payment in accordance within the term specified in
the Contract by telegraphic transfer and, unless
otherwise follows from the context or specifically
provided in the Contract or the GTC, with indicating
the number and the date of the Contract/Amendment
and the number and the date of the invoice issued by
the Seller in the payment reference (the purpose of
payment). Funds must be received in the nominated
bank account no later than the due date on Seller’s
invoice document or no later than the last banking day
before the due date if that

due date on Seller’s invoice document falls on a non-
banking day.

5.14. SWIFT confirmation. The Buyer shall
provide the Seller with a copy of SWIFT confirmation
within 1 (one) Business Day after the payment has
been effected.

5.15. VAT. Unless otherwise expressly defined
in the Contract the Price is exclusive of any VAT and
the Seller shall have the right to invoice the Buyer for
any such VAT in so far as such taxes are not for the
account of the Seller according to the Contract.
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UCTIONIb30BaHMS CBEPX HEOIIAYMBACMOT0 EPHOA HIIH
Oonee, eCaM YKa3aHO 3KCIEIUTOPOM/COOCTBEHHUKOM
KOHTEliHepa WM sABIsAeTcS OObYaeM B Mecte
Ha3HaveHus. B ciyuae ecnm KOHTeWHep yTpaueH WM
CUMTaeTCs yTpaueHHbIM (Kak ykazaHo B [lynkre 4.4.
(f), cTOUMOCTPD MCIIONB30BaHUS CBEPX YCTAHOBICHHOTO
CpOKa  pacCUMTBHIBACTCSI /IO MOMEHTa  OIUIATHI
CTOMMOCTH yTPaueHHOTO KOHTEHHepa.

44.7. IToxynarens HampaBiseT IIponasuy
MOJNHBIE IUCBMEHHBIE YKa3aHWS B  OTHOLICHUH
nHpopmanuy, oIS Kae YKa3aHUIO0 B
KOHOCaMEHTaXx, BKJTFOUAs Ipy30T0ITydaTes,
nH(pOpMaLMIO O OTOBOpE, AAPEC YINOTHOMOYEHHOTO
rpy30IoiTydaTeieM JHna, JApyryo uH(popManuio,
HEOOXOMUMYI0 [IUII TIOCTaBKH ¥ OOOCHOBAHHO
3anpamBaeMyto IlpogaBnoM, KOJIMYECTBO KOMUH,
aJipecaTtoB, W T.JA., 1 UHYIO MOJ00HYI0 HH(OpPMALUIO,
KOTOpas MOXET NoTpeboBaThcs B MecTe TOTPY3KH,
Mecre HasHaueHuss wunu Ilpomasunom. Ilponasen
BIpaBE CaMOCTOSTENBHO JaTh COOTBETCTBYIOILUC
YKaszaHud, €CJIn HOKyHaTeHb HE MPCAOCTAaBUT TaKUC
yKazaHUS wW/uian wWHQOpMAIWI0, HEOOXOAWMYH B
COOTBETCTBHH C HacTosAmuM [IyHKTOM.

IHAPATPA® V
OILVIATA

51. Ycaosus o0 onjare

51.1. Hena. Ilena 3a ToBap nomkHa OBITH
omwraueHa [lokynarelem B~ COOTBETCTBHH  C
JoroBopom.

5.1.2. Cpoxk omaarel. Cpok OIUIaTHl SBISCTCA
CYIIECTBEHHBIM yCIOBHEM.

5.1.3. BankoBckne pekBH3UTHI. baHKOBCKHE
pexBu3uThl  [IpomaBma  ykasplBalOTCsT B CUETe.

[Nokynarens JOJKEH OCYLIECTBUTH OIUIATy B CPOKH,
ycTaHOBIICHHBIE J[OrOBOpOM TyTeM Oe3HaIHIHOTO
MepeBoJia U, eCIM MHOE HE CIelyeT U3 KOHTEKCTa WIH
ocobo He ycranomieno B Jlorosope mwiun GTC, ¢
yKa3zaHHEM HOMeEpa u JIaThI Horosopa/
JononHurtensHOro cornamenus kK Jloropopy n Homepa
W JaTtel  cdera, BblgaHHOro IlpomaBiom i
OCYyLIECTBJIEHUSI  IulaTexa. JleHexXHble CpeacTBa
JIOJDKHBI  NIOCTYNUTh Ha yKazaHHbl IlpomaBuom
0aHKOBCKHUI CUET HE MO3KE JATHI IUTaTeXa, YKa3aHHOU
B uHBoNce [IpojmaBua, WM HE NO3KE IMOCIEIHErO
0aHKOBCKOTO JHS [IO0 JNATHI IIaTeXa, eCIH yKazaHHas
JlaTa IUIaTeXa, yKazaHHas B uHBoMce IlpoapaBua,
BBINaJaeT Ha HEOAHKOBCKHI JICHb.

5.1.4. CBUDT noarsepxknenue. Ilokynareins
nojpkeH mpenoctaBuTh IlpomaBiy kommio CBUDT
nmoaTBepkeHust B TeueHue |1 (ognoro) PabGouero mus
MOCTIE€ OCYIIECTBIICHHS TIaTEeXa.

5.1.5. HJIC. Ecnu HWHOE psIMO HE
npegycmorpeHo B Jlorosope, llena He BkmrouaeT
HIC, n IIpogasen Bnpase BbICTaBUTH llokymarento
cuer Ha Takod HJIC, Tak Kak Takue HaJIOru B
COOTBETCTBUU € JOroBOpOM BBIIJIAUMBAIOTCS HE 3a
cuet [Iponasua.
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5.1.6. The date of payment. The date of payment
is considered the date of crediting of the Seller's bank
account for 100% (one hundred per cent) of the
amount specified in the Seller’s invoice.

5.1.7. Withholdings. Unless otherwise expressly
agreed to the contrary in the Contract, all payments
due or payable to the Seller under the Contract shall be
paid in full, regardless of whether the Buyer is
required to withhold or to apply any Taxes on
payments made under the Contract. If the Buyer is
required to withhold or to apply any Taxes on
payments made under the Contract, then Buyer shall
gross up such payments so that the Seller receives after
the deduction of Tax, the full sum due and payable
under the Contract as if no such Taxes had been
deducted, regardless of any withholdings or
application of any Taxes on payments made under the
Contract. The Total Goods Value and all other
amounts payable by the Buyer to the Seller under the
Contract shall be payable without the right to any
discount, deduction, set-off, lien, claim or counter-
claim.

5.1.8. Interest. If the Total Goods Value or any
other amounts due by the Buyer to the Seller under the
Contract are not paid when due, interest shall be
accrued and shall be paid on all amounts outstanding
until payment in full is received into the Seller's bank
account as described in Clause 5.10.2.

5.1.9. Banking expenses. All expenses at the
Seller’s bank and at the Seller’s correspondent bank
shall be for the account of the Seller. All expenses
outside the Seller’s bank and at the Seller’s
correspondent bank shall be for the account of the
Buyer.

5.1.10.  Verification Act. On a quarterly basis the
Verification Act should be fully executed by both
Parties. The Seller shall send by fax or by email to the
Buyer the Verification Act signed by the Seller once in
a quarter. Within 2 (two) days from the date of receipt
of the Verification Act signed by the Seller the Buyer
shall check the Goods delivered guantity, amount paid
for the Goods, and provide the Seller with its
motivated objections (if any). The Seller shall consider
such motivated objections within 7 (seven) days and
put the corrections into the Verification Act or
negotiate with the Buyer on the amicable basis the
content of the Verification Act which should be
executed by both Parties. Without prejudice to the
above, the Verification Act shall be executed upon any
Party request if any.

5.1.11. Multicurrency. The Parties hereby agree that
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5.1.6. Jara omaartbl. JlaToi OIUIaTBl CUMTACTCS
JlaTa TOCTYIUICHWs Ha OaHKOBCKWi cueT IIpomaBua
100 % (cTa mpOIIEHTOB) CYMMBI, yKa3aHHOM B CUETE.

5.1.7. VYnepxanusi. Ecnu  uHOe mpsMo He
npeaycMoTpeHo J[oroBopoMm, BCE IUIATEKH, KOTOPHIC
mo JloroBopy JOJDKHBI OBITH MPOU3BEACHBI B MOJB3Y
IIponaBua, AOMKHBI OBITH OCYIIECTBICHBI B IOJIHOM
pa3mepe, He3aBHCUMO OT Toro, 00s3aH Jin [lokynarens
yaepKuBaTh MO0 B3WMaTh Kakue-muOo Hamorm mo
mwiarexaMm, npou3BoaAuMbIM 10 JloroBopy. Ecmu
[Moxymarens 00s3aH yAep>KUBaTh WIHA B3UMATh KaKue-
mbo Hamornm c¢ marexed, NPOU3BOANMBIX IIO
JoroBopy, Ilokymatems IOMKEH YBEIWYUTH CYMMEI
ATHX IUIAaTeXed TakuM oOpazoMm, uToObl [Ipomamen
MOJYYHJI TOJIHYK) CYMMY TIOcie ynepxanus Haiora,
NpU 3TOM JaHHAs TMOJIHAS CyMMa JIOJDKHA OBITh
BhIIIaueHa 1o J[oroBopy Tak, kak eciu Obl Hamoru He
ObUTM BBIUTCHBI, HE3aBHCHMO OT yICpXKaHUU JHOO
B3bICKaHMs1 Hajoros mo I1aTeXxam, Mpon3BOJAUMBIM B
cootBerctBun ¢ JloroBopom. O6mas CToUMOCTH
ToBapa u Bce nmpyrue cyMmbl, Kotopeie [lokymareins
nopkeH Beiatuth [IpomaBmy mo JloroBopy, HOIKHEL
OBITH BBIIDIAYCHHI 0€3 MpaBa HA CKUAKY, BBIUET, 3a4ET,

3aJJIOTOBOE TIPaBO, TIPETCH3WIO JHOO BCTPEUHYIO
MIPETEH3UIO.
5.1.8. Hpouentbl. Ecom O6mas CrtouMocThb

ToBapa win n100ast WHAs CyMMa, MOJJICKAIIAs YILIATe
[Tokynarenem [Ipoaasiy no JloroBopy, cBOEBpeMEHHO
HE yIUIAaYeHa, TO TMPOIEHT HCYUCIACTCS W
VIUTAaYMBaeTCS Ha BCIO HCOIUIAYCHHYID CYMMY JIO
MOMEHTA, MMOKa OIIaTa IMOJHOCThIO HE MOCTYIHUT Ha
OankoBckuii cuer I[IpomaBma, Kak YCTaHOBIICHO B
[Mynkre 5.10.2.

5.1.9. BankoBckue pacxoasl. Bce pacxomsr,
MTOHECEHHEIC B OaHKe [Iponarna u B
KoppecroHaeHTckoM Oanke [IpomaBma, ormmaumBaeT
IMpomaBen. Bce pacxonsl, moHec€HHBIE BHE OaHKa

IlponaBua W BHE KOPPECHOHIEHTCKOro OaHKa
IIponasua, orutaunsaet Ilokynarens.
5.1.10. AKT CBEPKH. CTropoHBI JIOJIKHBI

0hopMIIATh AKT CBEpKH Ha €KEKBapTaJILHON OCHOBE.
IIpomaBerr momkeH pa3 B KBapTaJl OTIIPABIATH
nmoanucaHHBIl AKT cBepku [lokymaTtemo mo ¢akcy
m00 IO 3JeKTPOHHOW mouTe. B TeueHme 2 (mBYyX)

Z[Heﬁ (¢ MOMCHTa TNOJIyuCHUA AxTa CBCPKH,
NOAIMHMCAaHHOI'O HpOZ[aBLIOM, HOKyHaTeJ’IB JOJDKCH
MNPpOBEPUTH  KOJIUYECTBO  MOCTABJICHHOI'O TOBapa,

CyMMy, yIUIadeHHylo 3a ToBap, M TIpeIOCTaBUTH
IIpomaBily cBOM MOTHMBUpPOBAHHBIE BO3PaKEHHS (MIpH
HaJIMYMM TakoBBIX). IIponmaBer] MOJKEH paccMOTpeTh
TaKNM€ MOTHUBHUPOBAHHBIC BO3PAXXCHUA B TCUCHUC 7
(cemu) JlHel v BHECTH M3MEHEHUS B AKT CBEPKH HIIH
cornacoBate ¢ Ilokymarenem nyTéM NeperoBopoB
cojJiepkaHne AKTa CBEpKH, KOTOPOE JOJDKHO ObITh
noanucano obeumu CropoHamu. be3 ymepba mis
BBILIEN3JIOKEHHOTO, AKT CBEpPKH JIOJDKEH OBITH
odopmwiren 1o TpedoBanuo nro6oi CTopoHHI (TIpH
HaJIMYMH TaKOBOTO).

5.1.11. MyabTHBadI0THAsE o0roBopka. CTOPOHBI
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notwithstanding the currency specified in price
determination of the Goods in the Contract the
currency of the payment may be any of the following
currencies: USD, EUR, RMB, RUB or Swiss francs
(CHF). The Buyer shall make all payments under the
Contract strictly in the currency specified in the
respective invoice issued by the Seller and according
to the bank details (hereinafter the “Bank Details”)
specified in the respective invoice. The conditions of
this clause 5.1.11 are of the essence and breach of this
clause shall be deemed a material breach for the
purposes of the Contract. The payment shall be
effected at the exchange rate of the European Central
Bank (“ECB”). The invoice amount shall be converted
into another currency by using the foreign exchange
rate of the European Central Bank (“ECB”), rounded
to four decimal places, quoted at 16:00 hours Central
European Time as reported on the ECB web site
(www.ecb.int), one banking day before the Payment
Date.

For the purposes of this Clause:

“Payment Date” means the value date indicated in a
SWIFT message (or other accepted means of written
interbank  payment instructions) with payment
instructions (or in the other respective payment
document if applicable) for the respective payment.

5.2. Payment terms
5.2.1. Letter of Credit

a) Issuance of the Letter of Credit
The Buyer shall issue Letter of Credit within 5
(five) Business Days from the Longstop date in
strict accordance with the terms and conditions
set out in this Clause.

b) Validity period of the Letter of Credit

The validity period for the Letter of Credit shall
cover the payment period envisaged in the
Contract plus 30 (thirty) days, provided,
however, that the minimal validity period could
not be less than 90 (ninety) days. The foregoing
is saved that the Buyer shall extend respectively
the validity of the Letter of Credit in case of
Force Majeure Event.

c) Documents
The documents to be provided by the Seller
pursuant to the requirements of a Letter of Credit
shall be the following:
i. Seller’s invoice (fax or email copy);

ii.  Transport Document (fax or email copy). In
case of ITT deliveries - Certificate of ITT.
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HACTOSIIIIUM COTJIAMIAIOTCS, YTO, HE CMOTPS Ha BATIOTY
IUIaTeXa, yKa3aHHYI0 B ONpPEIENCHWH LeHbl ToBapa,
ycTaHoBieHHOU JloroBopoMm, BantoTta miatesxa Moxer
ObITh OfHONM U3 cienyromux: nomnap CIIA, espo,
10aHb, PyOJIM WM MBEHIAPCKUHA (paHK.

[MokynaTtens 00s3aH OCYLIECTBISATH BCE IUIATEXKH IO
JloroBopy CTpOoro B COOTBETCTBUU C BaJIIOTOH,
yKa3aHHOU B COOTBETCTBYIOLIEM UHBOIACe,
BbICTaBJIeHHOM [IponmaBoM, W B COOTBETCTBUH C
0aHKOBCKUMH pekBu3uTamu (manee — «baHKOBCKHE
PEKBH3HTHI»), ONPEICICHHBIMH B COOTBETCTBYIOIIEM
uHBolice. IlpuHuMas BO BHUMaHUE TEKYLIYIO
00IIEeMHUPOBYI0O HECTaOWIBHYIO CHTYallHiO, IaHHBIHA

[lynkT 5.1.11 SIBIIAETCA CYILIECTBEHHBIM
ycnoBueM.Ominata  NPOM3BOAWTCA 1O KypCy,
YCTaHOBJICHHOMY EBponeiickum LEHTPaJIbHBIM

oankom (ELIB). Kypc mepecuera BamiOTHI ILICHBI B
BAIOTy IUIaTexa mpousBoaurca 1no kypcy EIIb B
cootBeTcTBHM ¢ naHHbIMH EIlb, omyOnnkoBaHHBIME
Ha  odummaneHOM  caiite  (Www.ech.int), o
KoTupoBKaM Ha 16:00 yacoB 1o cpenHeeBpONnencKoOMy
BpPEMEHH 32 OWH paboumii neHb g0 [lnaTexxHOoM maThl.
3HaueHue Kypca OKpYIJIAETCSd A0 YEThIPEX 3HAKOB
[OCJIE 3aIATOM.

Jnst ueneit Hacrosimero [HoamyHkra:

“IlnatesxHast mata” oO3HAa4yaeT JaTy BaJIOTHPOBAHUS,
ykaszanHyilo B CBU®T cooluieHun ¢ IUIATSKHBIMU
HHCTPYKUUAMH (WIM B JAPYrOM COOTBETCTBYIOLIEM
IJIATEKHOM JIOKYMEHTE, eciu MIPUMEHUMO),
CO3JJaHHOM JUIsL neneu WCIIOTHEHUS
COOTBETCTBYIOIIETO IIATEXA.

5.2. Ycj10BHS OIIATHI
5.2.1. AKKpeTuTHB
a) Bblgaua AkkpeauTuba
[Mokymarenr MOMKEH BBHIAATH AKKPEIWTHB B
Teyenrue S5 (maru) PaGoumx pgHEeW ¢ JaThl
[IpecekaTensHOTO cpoka B CTpOrOM
COOTBETCTBHUH C yCJIOBUSMH, YCTAHOBICHHBIMHU B
HacrosiueM [lyHkre.
b) Cpok aeiictBusi AKKpeIuTHBA
Cpox JNIEWCTBUS AKKpenuTHBa JOJIKEH
MOKPBIBATh TIEPHOJ OIUIATHI, IPEIyCMOTPEHHBIH
B [loroBope, mioc 30 (Tpumnath) THEH, MpH
3TOM, MHUHUMAaJIbHBII CpOK JIENCTBUS
AkkpenutuBa JOKeH ObITh He MeHee 90
(meBstHOCcTO) nmHE#. Ilpm stom, Ilokymarens

JIOJDKEH  COOTBETCTBEHHO  YBEIHYUTH  CPOK
JIIEUCTBHUS AKKpenuTuBa B ciyuae
BO3HUKHOBEHHUsI OOCTOSATENHCTB HEMIPEOJOTUMOM
CHUTBI.

c) JIoKyMeHTbI
[Iponasert MIPEIOCTABIISIET [N (S13%{0111%(S
JIOKyMEHTBI B COOTBETCTBUU C TpeOOBaHUSIMHU
AKKpenuTuBa:

i. Cuer, BbICTaBICHHEIA [IpomaBrioM (Komws
1o (hakcy WM 3IEKTPOHHOU ITOUTOH);

ii. TpaHcrmOpTHBIE JOKYMEHTBHI (KOMUS IO
takcy wim  anexTpoHHOM  moutoi). [lpm
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Documents prepared in Russian language are
acceptable.
Minor mistakes and misprints in the documents are
acceptable.

d) Letter of Credit Conditions
The payment for the Goods shall be effected by
the Buyer as follows:

5.2.2.

The Buyer shall issue in favor of the Seller an
irrevocable and divisible Letter of Credit
payable at sight in strict accordance with the
terms and from a bank and in a form
confirmed in writing by the Seller but in any
case prior to the Goods dispatch.

ii. The Buyer shall provide the Seller with the

draft of such irrevocable Letter of Credit for
the preliminary Seller’s written approval.

Expenses in connection with the opening,
amendment and utilization of the Letter of
Credit shall be paid by the Buyer.

iv. The Letter of Credit shall be issued in the

amount of 110% (one hundred and ten per

cent) of the Price multiplied by the shipment

quantity of the Goods to be delivered.
Prepayment (advance payment)

The payment for the Goods shall be effected by the
Buyer as follows:

a) The Buyer shall pay 100% (one hundred per
cent) of the amount specified in the Seller’s
proforma invoice in advance within 5 (five)
Business Days after the date of the Seller’s
proforma invoice but in any case at least 3
(three) Business Days prior to the Goods
dispatch by the Manufacturer.

b) The Buyer

shall effect the payment in

accordance with the Contract by telegraphic
transfer and without deduction into the Seller’s
bank account and the Buyer shall indicate the

number

and the date of the

Contract/Amendment and proforma invoice
number in the payment reference (the purpose
of payment).

¢) In case of the amount paid by the Buyer as the
Prepayment for the Goods is less than the
amount due to be paid for the Actual Contract
Quantity or the Actual Monthly Quantity (as
the case may be) the Buyer shall effect the
payment of such outstanding balance within 5
(Five) days of an appropriate Seller’s invoice.

d) In case of the amount paid by the Buyer as the
Prepayment for the Goods exceeds the amount
due to be paid for the Actual Contract Quantity
or the Actual Monthly Quantity (as the case
may be) the Parties shall mutually agree if
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noctaske Ha 0asuce ITT - Ceunerensctso ITT.

JIOKYMEHTBI, COCTaBICHHBIE Ha pYCCKOM S3BIKE,
TIPUEMIIEMBI.
HesnaunTenbHble OMIMOKMA U ONEYATKU B JOKYMEHTAX
MIPUEMJIIEMBL.

d) YcaoBusi AKKpeauTuBa
Omnara Tosapa Ilokymartenem OJDKHA OBITH
OCYLIECTBIICHA CIIEIYIOILINM 00pasoM:

i. Iokymaresnb

[Mokynmatenb JODKEH BBIIATh B MOJNB3Y
IIpomaBma  ©€30T3BIBHBIA W JIEIMMBIA
AKKpenuTus, BBIIUIAYMBAEMBII
He3aMeUTUTENbHO, 0()OPMIICHHBIH B CTPOTOM
COOTBETCTBHH C YCIOBHAMH OaHKa M TIO
¢dopMe, TUCBMEHHO  COTJIACOBAHHOW €
IIpomaBmom, HO B MOOOM ciIydae 10
oTnpaBku ToBapa.

JIOJIKEH MPEOCTABUTh
IIpomaBiy mpoeKkT Takoro OE30T3BIBHOIO
AKKpenuTuBa IS IpeABapUTEIILHOIO
nucbMeHHoro coriacus [Iponasna.

PaCXOZ[I)I, CBA3aHHBIC C OTKPBITHEM,
JIOTIOTHEHHEM H 3aKPBITHEM AKKpEIUTHBA
HeceT [lokymaTens.

iv. AkkpenuTuB Beigaercs Ha cymmy 110% (cto
JIeCATh TPOICHTOB) OT LleHbI, yMHOXXCHHOU
Ha KoimdecTBO ToBapa, MOIJICKAIIUX
MOCTaBKe.
5.2.2. IIpenonnara
Omnata Tosapa fgomxHa OBITH  OCYIIECTBICHA

[Mokynarenem CleayomnuM 00pa3oM:

a)

b)

d)
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[ToxymaTens nomkeH omaatuTh aBaHcoM 100%
(cTO MPOIIEHTOB) CYMMBI, yKa3aHHOM B cyeTe-
mpopopme IlpomaBma B TedeHue 5 (rsiTH)
Pabounx pgHeld c¢ pmatel  cuera-mpodopmbl
[MponaBua, HO B 1Mr00OM citydae HE IO3HEE,
gyem 3a 3 (tpm) PaGoumx nmHS 10 OTHpaBKH
Tosapa [IpousBoautenem.

[NokymaTtenb MOMMKEH OCYIIECTBHUTH IUIATEX B
cooTBeTcTBMU ¢ JloroBopom Oe3HaJMYHBIM
IUIATe)KOM M 0e3 yjep)kaHusi Ha OaHKOBCKH
cuet [lponaBua, [lokynarens nomkeH ykas3aTh
Homep u nary JloroBopa/ JOMOJHHUTEIHHOTO
Cornamenuss U HOMep cyera-poGopMbl B
Ha3HAYeHHUH IUIaTexa.

B cmygae ecnmm  cymma,  yIlaueHHas
[Mokymatemem B  KkaudectBe IlpemoruiaTel
MEHbIIIE, YeM CyMMa, KOTOpas MOJDKHA OBITh
ymadeHa 3a DakTHYecKoe KOJIHYECTBO IO
HoroBopy wimu @DakTHUeCKO€ KOJIUYECTBO B
Mecsl, (B 3aBUCHMOCTH OT KOHKPETHOM
cutyanuu), To Ilokynarenb JOMHKEH OIJIaTUTh
pa3HHUIly MEXITy TaHHBIMH CYyMMaMH B TE€UEHUE
5 (nmatT®) nOHEH ¢ JaThl  BBICTaBJICHHSA
COOTBETCTBYIOIIETO cueTa [Ipogasmom.

B caywae eciu cymma, yIutayeHHas
Iloxynarenem B  kauectBe [Ipemoruiatel
MPEBBIIACT CyMMY, KOTOpas JOJDKHA Oblia
ObITh yIUTayeHa 3a DaKTHYECKOE KOIHYECCTBO
no JoroBopy nian ®akTUYECKOE KOJUYECTBO B



(i) such difference between the amounts will be
applied to the further deliveries if applicable or
(ii) the Seller shall return such difference
between the amounts within 5 (Five) days of an
appropriate Verification Act is executed by the

Parties.
e) Should the Buyer pays less than 100 % of the
amount specified in the Seller’s invoice

according to clause 5.6.3 above the Seller may,
but shall not be obliged to, deliver the quantity
of the Goods corresponding the actual amount
of Prepayment received from the Buyer.

5.2.3. Post payment
a) The Buyer shall pay 100% (one hundred per cent)
of the amount specified in the Seller’s invoice not
later than date specified in the Contract.

b) Partial payments shall be allowed.

5.2.4. DaP (Documents against Payment)

The present payment terms are governed in accordance
with the ICC Uniform Rules for Bank-to-Bank
Reimbursements Under Documentary Credits (URR
525).

The payment for the Goods shall be effected by the
Buyer as follows:

The Buyer shall pay the Goods via Documents against
payment at sight (hereinafter referred to as “D/P at
sight” or “DaP at sight” or “DP at sight”) in
accordance with the conditions specified below.

The payment for the Goods shall be effected by the
Buyer as follows:

a) Within ten (10) Business days after the date
when the documents stating the right of
disposal of the Goods were issued the Seller
shall

(i) transfer the originals of such documents to the
Seller’s Bank and

(ii) send the copy of such documents to the Buyer.

The Parties expressly have acknowledged and
agreed that the following documents are
considered as the documents stating the right of
disposal of the Goods:

i. Commercial invoice;

ii. Delivery order;

iii. Packing list issued by the Seller.
The Parties may mutually agree in writing in
the Contract other documents stating the right
of disposal of the Goods depend on the
reasonable requirement of the respective
authority.

b) Upon receipt of the documents stating the right
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Mecan (B 3aBHCHMOCTH OT KOHKPETHOH

cutyanuu), 1o CTOPOHBI JOJDKHBI B3aUMHO

cornmacoBath, (i) Oymer Ju Takas pasHHIA

MEXAY CyMMaMH 3audThIBaThCS B KadyeCTBE

OIUIaTHl MNpPU JalbHEHIINX IOCTaBKax, WM

(ii) [Tpoxasen 06s13aH BEPHYTh TAKYIO Pa3HHILY

B TeyeHue 5 (MATH) AHEH ¢ AaThl MOAITUCAHUS

CropoHamu cooTBeTCTBYOIET0 AKTa CBEpKHU.

e) Eciu B yCTaHOBIICHHBIIT CPOK B COOTBETCTBHH C

m. 5.6.3 a) Beime [lokymaTens omIaTuT MeHee

100 % cymmBbl, yKa3aHHOH B uHBOIice

[Iponasua, Ilpomaser BmpaBe, HO HE 00s3aH,

otrrpy3uth Toap IlokynaTento B KOJIWYECTBE,

COOTBETCTBYIOIIEM  CYMME, (baxTHaecku

BHeceHHOM  Ilokymarenem B~ KayecTBe
IIpenonnarsr.
5.2.3. ITocT onara

a) Ilokymarenr nomken omiaatute 100 % (cro

NPOIIGHTOB) CYMMBI, VyKa3aHHOII B cuere

[MponaBua, He NO37HEE MOaThl, yKAa3aHHOH B

Jorosope.
b) Omnara mo wacTsam momyckaeTcs.

5.2.4. DaP («/lokyMeHTbI IPOTHB OILIATHI»)
Hacrositime 1uiaTeXHbIe YCIIOBUSL PETYJIHUPYIOTCS B
COOTBETCTBUHM C YHH(DHUIIUPOBAHHBIMH TPABUIAMHU

Mex6aHkoBCKoro pambypcupoBanus — ([TyOiukarnms
MTTII Ne 525 (URR525)).
Ommara ToBapa momKHAa OBITE  OCYIIECTBJICHA

[MokymareneM CieayouM 00pa3om:
[MokynaTtenb JOMKEH OIIIATUTH TOBap MOCPEACTBOM
wiatexa  JIOKyMeHTBl TPOTHB  OILUIAThl  (Ianee
umenyembie kak “D/P at sight” or “DaP at sight” or
“DP at sight”) B COOTBETCTBUH C YCJIOBHSMH,
YKa3aHHBIMH HIKE.
Ommata ToBapa momkHa OBITH
[Mokymarenem CieayonuM 00pasom:
a) B Tteuenme 10 (mecaru) Paboumx mHe#l mocne
Jartel,  KOrjga  JOKyMEHTHI ~ Ha  MpaBo
pacriopsbkeHust  ToBapoM  ObUIM  CO3JAHBI,
IMpoxasenr momkeH (i) HAMPaBUTh OPHTHHATIBI
JIAHHBIX TOKyMeHTOB B Oank IlponaBua u (ii)
HAMPaBUTh  KOMHIO  JaHHBIX  JIOKYMEHTOB
[okymnaremto.
CTopoHBI

OCYIICCTBJICHA

HACTOSIINM HPU3HAIOT u
COIJIAIIAKOTCS, YTO CICAYIOIHE JOKYMEHTHI
SIBIISIOTCS JOKYMEHTaMH Ha paBo
pacnopsixeHust ToBapoM:
i.KoMMepueckuii HHBOJAC;
ii.Pacniopsixenne o 10cTaBKe;

iii. YakoBouHbI# JMCT, BBIAaHHbIH [TpogaBoM.
CTOpoHBI MOTYT B3aUMHO COIJIacCOBaTh B
JoroBope B mTHMChMEHHOH (opme  UHBIE
JOKYMEHTHI Ha IpaBo pacnopsbkenus ToBapoM B
3aBUCHMOCTH  OT  pa3yMHBIX  TpeOoBaHHil
COOTBETCTBYIOIIETO MOJTHOMOYHOT'O OpraHa.

b) C MoMeHTa monyYeHHs] OPUTHHATIOB JOKYMEHTOB
Ha 1mpaBo pacmopsokeHus Tosapom  Bank
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of disposal of the Goods the Seller’s Bank shall
transfer the originals of such documents to to
the Buyer’s Bank; provided that such Buyer’s
Bank was expressly preliminary approved by
the Seller in writing.

¢) The Buyer shall confirm the Buyer’s Bank his
consent for payment for the original documents
stating the right of disposal of the Goods and
shall pay 100% (one hundred per cent) amount
specified in the copy of the commercial invoice
provided by the Seller via e-mail or mail or fax
or any other type of transfer within 5 (five)
Business days from the date of receipt of such
documents by the Buyer’s Bank.

d) The Buyer shall (i) ensure the availability of the
total amount to be paid pursuant to Sub clause
“c” of this Clause on the date of confirmation
to the Buyer’s Bank of his consent for payment
for the documents stating the right of disposal
of the Goods and (ii) effect this payment by
telegraphic transfer and without deduction into
the Seller’s bank account, and the Buyer shall
indicate the number and the date of the Contract
and invoice number in the payment reference
(the purpose of payments).

e) In case the Buyer doesn’t pay for the Goods
within 5 (five) Business days from the date of
receipt of the documents stating the right of
disposal of the Goods by the Buyer’s Bank, the
Delivery order provided by the Seller shall
become invalid and the Seller shall have the
disposal rights for the Goods in accordance
with the Clause 5.10.5. of the GTC.

f) From the date of receipt of the Buyer’s consent
for payment for the documents stating the right
of disposal of the Goods the Buyer's Bank shall
transfer the originals of the documents stating
the right of disposal of the Goods to the Buyer.

5.2.5. CAD (“Cash against documents™)

The present payment terms are governed in accordance
with the ICC Uniform Rules for Bank-to-Bank
Reimbursements Under Documentary Credits (URR
525).

The Buyer shall pay the Goods via Cash against
documents at sight (hereinafter referred to as “CAD at
sight”) in accordance with the conditions specified
below.

Pursuant to payment terms via CAD at sight the Buyer
shall pay for the Goods in advance in the amount
specified in the Contract.
The payment for the Goods shall be effected by the
Buyer as follows:

a) Within ten (10) Business days after the date when
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IlpomaBua  06s3aH HaNpaBUTh JaHHBIC
nokyMeHTbl B bank Ilokymarens, npu ycioBuwu,
yto ykasaHHed bamk Ilokymarens  Obin
npeaBaputenbHo  omobpeH  IlponmaBmom B
MUCBMEHHOU opme.

c) Mokymarens B TeueHue 5 (msatu) Pabounx nueit ¢
Jatel  nomydeHuss — bankom  [lokymatens
JIOKYMEHTOB Ha IIPaBO pacHopspkeHus TosapoM,
JoibkeH faath cornacue banky Iloxymarens Ha
orIaTy MIOTy9EHHBIX JOKyMEHTOB u
ocymectBuTh ommaty 100% (cTto mpoueHToB)
CYMMBI, YKa3aHHOM B KONHH KOMMEPYECKOTO
MHBOIca, mnpenocrasiaeHHoro IlpogaBinoM 1o
Mo4YTe, 3JIEKTPOHHOH mouTe, (JaKCOM HIIM HHBIM
CIIO0COOOM CBSI3H.

d) Tlokymatens o6s3an (i) obecreunTh HaaH4ue
BCEU CYMMBI, IIOJJIEXKAILEH OIUIaTe COIJIAaCHO IIIL.
«C», Ha JaTy HaNpaBJICHHs COTJIacHs Ha OIUIaTy
JIOKYMEHTOB B bamk  Ilokynarens 51
(if)ocymiecTBuTh ee omaaty — Oe3HATMYHBIM
mepeBooM H 0e3 Kkakux OBl TO HH OBLIO
yaepkaHuid, Ha OaHKOBckui cuer [IpomaBma, u
ITokymatens o00s3aH yka3aTb HOMEp W JaTy
[JoroBopa/ JIOMOTHUTEIBHOTO COTJAIICHUS K
JloroBopy u HOMepa U JaThl C4eTa, BBIIAHHOTO
IIpomaBioM 1Is OCYIIIECTBICHUS IUIATEXKA.

e) Ecnu IlokymaTens He OCYIISCTBHT OIUIATY 32
ToBap B COOTBETCTBUHU C HACTOAIIMM ITYHKTOM B
TeueHue S5 (msatu) aHed Paboumx mHEH ¢ maThl
nostydyeHus: bankom Ilokynarens 10KyMEHTOB Ha
mpaBo pacnopsbkeHus ToapoM, Pacnopsixenue
0 JoCTaBKe, npenocTaBleHHoe IIpomasrom,
nepecraeT ObITh AEeHCTBUTENbHBIM W IIponaser
UMeeT MpaBO  pacrnopsautscsi  ToBapowm,
pUMeHHB monoxeHns mynkra 5.10.5. GTC.

f) C momenTa nony4enus coriacus [lokynartesns Ha
OImaTy JOKYMEHTOB Ha IPaBO PaCHOPSKEHHS
Tosapom banuk Iloxkynarenss HampaBiIsieT HUX
opurusainel Iloxynarento.

5.2.5. CAD
JOKYMEHTOB))
Hacrosimue TuiaTteskHbIe YCIOBUS PETYIMPYIOTCS B
COOTBETCTBUH C YHHQPUIMPOBAHHBIMH TIPaBUIAMH

MexOaHKOBCKoro  pamOypcupoBanusi  (ITyOmukanms
MTTII Ne 525 (URR525)).

(«HannvHbIe NpPOTHB

Ilokynarens JOJKEH OMJIAaTUTh TOBap MOCPEACTBOM
wiatexa HanuyHble TPOTHB JOKYMEHTOB (janee
umenyemele kak “CAD at sight”) B cooTBercTBHHU C
YCIIOBUSIMH, YKa3aHHBIMU HUKE.

Omnara Tosapa nocpeacteom CAD at sight Bximrouaer
B cebs omrary [lokymaremem aBanca 3a ToBap B
pa3Mmepe, ykazaHHOM B [JoroBope.
Omnara ToBapa nomkHa OBITH
[MoxymaTenem cieayronmmM o0pa3om:
a) B Teuenne 10 (mecsatu) Pabounx qHEl mocne naThl,

OCYyHICCTBJICHA
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the documents stating the right of disposal of the
Goods were issued the Seller shall (i) transfer the
originals of such documents to the Seller’s Bank
and (ii) send the copy of such documents to the
Buyer.

The Parties expressly have acknowledged and
agreed that the following documents are
considered as the documents stating the right of
disposal of the Goods:

i. Commercial invoice;

ii. Bill of lading — for delivery by sea, or
Railway bill — for delivery by railroad, or
CMR — for delivery by road;

iii. Packing list issued by the Seller.

The Parties may mutually agree in writing in the
Contract other documents stating the right of
disposal of the Goods depends on the reasonable
requirement of the respective authority.

b) Upon receipt of the documents stating the right of
disposal of the Goods the Seller’s Bank shall
transfer the originals of such documents to to the
Buyer’s Bank; provided that such Buyer’s Bank
was expressly preliminary approved by the Seller
in writing.

c) The Buyer shall pay 5-15% (five-fifteen per cent)
(as it is stipulated in the Contract) of the amount
specified in the Seller’s commercial invoice in
advance within 5 (five) Business Days after the
date of the Seller’s commercial invoice.

d) The Buyer shall confirm the Buyer’s Bank his
consent for payment for the original documents
stating the right of disposal of the Goods and
shall pay the remaining amount specified in the
Seller’s commercial invoice at the rate of 85-
95% (eighty five — ninety five per cent)
(depending on the amount of advance payment)
within 14 (fourteen) days from the moment of
arrival of the Goods to the Place of Destination.

Without prejudice to other provisions of the GTC
the advance payment for the Goods paid by the
Buyer in accordance with this Clause is
considered as the Seller’s compensation for
storage of the Goods before its actual transfer to
the Buyer. In case the Buyer doesn’t pay the
remaining amount for the Goods within 14
(fourteen) days from the moment of arrival of the
Goods to the Place of Destination, the Seller
shall be entitled to retain the advance payment
for the Goods paid by the Buyer in accordance
with this clause for compensation of the Seller’s
expenses for storage of the Goods.

e) The Buyer shall (i) effect the payments specified
in Sub clauses “c” and “d” of this Clause and (ii)

b)

<)

d)

e)
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KOTJa MJOKYMEHTHI Ha TIPaBO PaCHOPSDKCHHS
Tosapom Gbutn cosnansl, IIpomasen momken (i)
HaIpaBUTh OPHUTHUHAIBl JAHHBIX TOKYMEHTOB B
6ank [ponasua u (ii) HampaBUTh KOMHIO AaHHBIX
nokymeHToB [Tokynarernto.
CTOpOHBI HACTOSIINM NPU3HAIOT U COTJIAILIAIOTCS,
4TO cCleAylomMe  JAOKYMEHTBl  SIBJISIOTCS
JIOKyMEHTaMH Ha IpaBo pacropsbkeHus ToBapom:
i.Kommepueckuii HHBOIIC,
ii. KoHocament - g
TPAHCIIOPTOM; FITH
TparcnopTHas KeJIe3HONOPOKHAS HaKIagHas -
JUTSL TIOCTAaBKH TI0 JKEJIE3HOM AOPOTe, FITH
ToBapHO-TpaHCTIOPTHAsT HAKJIagHas —
ITOCTAaBKU aBTOMOOMIBEHBIM TPAHCIIOPTOM.
iii.YmakoBouHbI# HCT, BRIAaHHBIH [IpogaBiioM.
CTOpoHBI MOTYT B3aMMHO  COIJIACOBaTh B
JloroBope B  nHCbMEHHOH  (opMe  HHBIE
JIOKyMEHTHI Ha MPaBO pacropsbkeHus ToBapoM B
3aBHCUMOCTH  OT  pa3yMHBIX  TpeOoBaHUil
COOTBETCTBYIOIIETO MOJTHOMOYHOI'O OpPraHa.
C MOMeHTa MOJYYCHHUS OPUTHHAIIOB JTOKYMEHTOB
Ha TpaBo pacmopsokeHus —ToBapoMm  BaHk
IIpomaBua 00s3aH HaNPaBUTH JaHHBIC JOKYMCHTHI
B bank [Ilokymarens, mnpu ycIOBUM, YTO
YKa3aHHbBIN banxk ITokynatens OBLT
npenaBapuTenbHo  omobpen  IlponmaBmom B
MUCBMEHHOH (Qopme.
IMokymaTenb MO/DKEH OIUIATHTh aBaHcoMm 5-15%
(IATh - MATHAAUATH MPOIEHTOB) (B 3aBUCUMOCTH
OT TOro, 4YTO mpeaycMoTpeHo B JloroBope)
CyMMBI, YKa3aHHOM B KOMMEPUYECKOM HUHBOlCE
IMpomaBna B Tedenue 5 (msatu) Paboumx mHeit c
JTaTBl KOMMepYeckoro maBoiica [Tpoxasma.

IIOCTaBKH MOPCKHUM

IS

[Mokynatenp  HOIDKEH B Teuenne 14
(deTrIpHAIATH) THEW ¢ HaThl IpUOBITHS ToBapa B
Mecro Ha3HauyeHusl, JaTh corjiachue baHKy

[Noxymarens Ha oIJIaTy OPUTHHAIIOB JOKYMEHTOB
Ha TpaBO pacHopspkeHus ToBapoM M OMJIATUTH
OCTaBILYIOCA 4YacTb CYMMbl, YyKa3aHHOH B
KoMmMmepueckoM uHBoMce [IpopaBua, B pa3mepe
85-95% (BoceMbaeCAT MATH — JAEBSHOCTO IMISTh
MPOIEHTOB) (B 3aBUCHMOCTH OT pa3Mepa aBaHca).

bes orpaHnyeHuss cuibl MOPOYUX MOJIOKEHUN
Hactoamux GTC, aBanc 3a ToBap, BhIIJIaUE€HHBII
[loxynarenemM B COOTBETCTBUM C HACTOSIIUM
MIyHKTOM, paccMaTpUBaeTCsl KakK KOMIIEHCalus
pacxonoB IlpomaBua Ha xpanenue ToBapa n0
MOMEHTA ero (dakTHIeCKO nepeaaqn
[Tokynarenmto. B cayuae, ecnu Ilokynarens He
OCYLIECTBUT OIUIATY OCTaBIlIEHCs CyMMbl 3a ToBap
B TedyeHwe 14 (JYeTbIpHAOUATH) JHEW C JaThl
npubsiTist  ToBapa B Mecto  Ha3zHaueHUs,
[Iponaser; umeeT mpaBo Ha yAepKaHHE aBaHCA 3a
Togap, BBIIUIAY€HHOTO ITokynarenem B
COOTBETCTBUU C HACTOSIIMM IYHKTOM, B CYET
BO3MEILEHUS pacX0l0B Ha XpaHeHue ToBapa.

IMokynatens gomxkeH (i) OCYIIECTBUThH ILIATEK,
MPEe1yCMOTPEHHBIN B MII. «C» HACTOSIIEr0 MyHKTa



ensure the availability of the total amount to be

paid pursuant to Sub clause “d” of this Clause on

the date of confirmation to the Buyer’s Bank of
his consent for payment for the documents and
effect this payment in accordance with the

Contract by telegraphic transfer and without

deduction into the Seller’s bank account and the

Buyer shall indicate the number and the date of

the  Contract/Amendment and commercial

invoice number in the payment reference (the
purpose of payments).

From the date of receipt of the Buyer’s consent

for payment for the documents stating the right

of disposal of the Goods the Buyer's Bank shall
transfer the originals of such documents to the

Buyer.

g) The Parties expressly have acknowledged and
agreed that in case of payment for the Goods via
CAD at sight the risk and title to the Goods shall
transfer from the Seller to the Buyer at the date
of receipt by the Buyer of the originals of the
documents stating the right of disposal of the
Goods.

5.3. Security of the Buyer’s Payment Obligations

5.3.1. Parent company guarantee

The Buyer shall provide the Seller with the Buyer’s
parent company guarantee securing the performance of
all the Buyer’s obligations under the Contract. The
guarantee shall be provided within 10 (ten) Business
Days after a relevant Seller’s request and shall be in
writing, in the form satisfactory for the Seller and
issued for the term of the Contract plus 6 (six) months.
In the absence of the Buyer’s parent company, the
guarantee may be issued by an Affiliate(s) or other
third party(ies) as agreed with the Seller.

The Seller is not obliged to supply the Goods until the
requested guarantee is duly furnished and the Buyer
shall pay to the Seller any and all related costs in
connection with such delay. If the Buyer delays the
provision of the guarantee for more than 10 (ten)
Business Days, the Seller is entitled to terminate the
Contract.
5.3.2. Defective Performance of Obligations

In the event the Buyer fails to perform or delays the
performance of any obligations hereunder at least 2
(two) times during any consecutive 6 (six) months or
delays any of the obligations at least once for more
than for 1 (one) month, then the Seller shall be entitled
by written notice to the Buyer: (i) change the payment
terms of the Goods to Prepayment (Clause 5.2.2)
and/or (ii) request from the Buyer additional
reasonable means of security of obligations, which the
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a Take (ii) o0ecreynTs HaaM4Me BCEM CyMMBI,
noyiexaliel  omiare  comacHo  om.  «d»
HACTOALIEr0 MYHKTa, Ha JaTy HanpaBJeHUs

corjiacusd  Ha OImjiaty JOKYMCHTOB B bank
HOKyHaTeHﬂ U OCYHICCTBUTL €€ OIUlaTy B
COOTBECTCTBUHA C ﬂOFOBOpOM Oe3HATNYHBIM

TUIATeXKOM U 0e3 yZep>kaHusi Ha OaHKOBCKHH CUET
IIpomaBua, Ilokynarens 10JKEH yKa3aTb HOMEp U
naty Jlorosopa/ Jlonomuutensroro CoramieHus,
¥ HOMEp KOMMEPUYECKOTO MHBOWCA B HAa3HAUYCHHU
aTexen.

C MmomeHTa nomydeHuns cornacus Ilokynarens Ha
OIUIaTy JOKYMEHTOB Ha MPaBO PacIOPsDKEHUS
ToBapom baHk mnokymarens HampaBiIsieT UX
opuruHaiel [lokynaresto.

g) CTOpOHBI HACTOSIIMM INPHU3HAIOT M COIJIAIIAIOTCSH,
4YTO NpHU yclloBUHU oIulaTel ToBapa MmOCpenCTBOM
CAD at sight mpaBo COOCTBEHHOCTH W PHCK
MOBpEXIEHUsT WM ciydaiiHoi rubenu Tosapa
nepexoaut ot IIpopasua k Ilokymaremo B [laty
nonydeHus: IlokynareneM AOKyMEHTOB Ha MpaBoO
pacnopsbxenus ToBapoMm.

5.3. Oo0ecneyenue obs3areabcrB Ilokynarenass 1o
omjarte

5.3.1. I'apanTHsg MaTEepUHCKOH KOMIIAHUH
[lokynarens  nmomxeH  npenoctaButh IIponmasiy
rapaHTul0 MarepuHckodl kommnanuu Ilokynarens,
oOecrieunBaronlyo ucrnosHeHue I[lokymartenem Bcex
o0s3atenscTB 1o JloroBopy. 'apanTusa momxHa OBITH
npenoctasieHa B TedeHne 10 (mecarn) Pabounx mHei
MOCJIE COOTBETCTBYIOIEro TpeboBanus IlponmaBma u
JTOJDKHA OBITH B MMUCHMEHHON ¢dopwme,
yaosneTBopsitoiell  IlponaBua. Tapantus poskHa
OBITh BBIIAHa Ha Cpok JloroBopa Imioc 6 (IIECTH)
mecsaueB. [lpum  orcyrcrBum y  Ilokymatens
MaTEepUHCKON KOMIIAaHMH, TapaHTHS MOXET ObITh
BblJjaHa ap()UIMPOBAHHBIM JIMLIOM WM MHOW TpeThei
CropoHoi, cornacoBanHo# ¢ [IpogaBmom.

IIpomaserr He 00s3aH mMocTaBATH ToBap 10 Tex MOp,
moka Tpebyemas TapaHTHs He OyAeT IpelICTaBleHa
JIOJDKHBIM 00OpasoM, u [lokynarens He KOMIICHCHPYET
IMpomaBy Bce  WM3IEPKKH, BBI3BAHHBIE  TaKOM
3anepkkoid.  Ecnim  Tlokymatenb — 3ajepuBaeT
MpeJ0CTaBIICHIE TapaHTUH Ooiee, yeMm Ha 10 (mecsrs)
Pabounx nmme#t, To Ilpomamerm BmpaBe pacTOPrHYTH
Horosop.

5.3.2. Henapnexamee
00s3aTeIbCTB

B cayuyae ecnum Ilokynareiab HE HCHOJHSET WIH
3a/IepKUBAET NCIOJTHEHHE 0053aTeNsCTB 1o JJoroBopy
2 (mBakIbl) B TEYECHHE JIFOOBIX MOCIEAOBATEIbHBIX 6
(mecTn) MecsSIEeB WM €AWHOXKABI  3aJEP)KUBACT
UCIIOJIHEHUE 00s3aTenbeTBa Ooiee, yeM Ha 1 (oauH)
Mmecsan, To [IponmaBen BmpaBe IyTeM HarpaBiCHUS
NHCbMEHHOTO  yBenomieHus  Ilokymatemo: (i)
M3MEHUTh ycioBHs orulatel ToBapa Ha [Ipenommary
(mynkT 5.2.2.) w/unu (ii) notpe6oBats ot [Tokynarens

HUCIIOJTHCHUEC
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Buyer must provide within 15 (fifteen) Business Days
following the relevant request. The change shall come
into force with the next dispatch of the Goods after the
notification. The Seller is entitled to suspend delivery
of the Goods until the Goods are paid (as provided in
Clause 5.2.2) and/or additional security of obligations
is provided. In addition to the foregoing should the
Buyer fails to perform any of its payment obligations
(including interest payment) for more than for three (3)
days the Seller shall be entitled to suspend the
shipment of the Goods till the moment when all
obligations are fulfilled by the Buyer in full. Such
suspension shall not constitute a delay for the purposes
of liquidated damages.

5.3.3. Stand-by Letter of Credit

a) lIssuance of the Stand-by Letter of Credit
The Buyer shall issue the Stand-by Letter of
Credit within 5 (five) Business Days from the
Longstop date in strict accordance with the
terms and conditions set out in Article | of the
Contract.

b) The validity period for the Stand-by Letter
of Credit
The validity period for the Stand-by Letter of
Credit is 90 (ninety) days.

c) Documents
The documents to be provided by the Seller
pursuant to the requirements of a Stand-by
Letter of Credit shall be the following:
(i) Seller’s invoice (fax or email copy);

(ii) Transport Document (fax or email copy).
d) Stand-By Letter of Credit procedure

The Buyer shall effect the payment 100% (one
hundred per cent) of the amount specified in the
Seller’s invoice within the term specified in the
Contract.

In case of the Buyer’s failure to effect the payment on
the due date in accordance with the Contract the
payment should be done by the aforesaid Stand-By
Letter of Credit against the presentation by the Seller
to the Seller's bank specified in the Seller's invoice of
the following documents:

(i) the Seller’s (Beneficiary) letter with the
following statements (telex, fax or email
acceptable):

o the Seller has delivered the Goods in
conformity with the Contract and that the
invoice has been sent to the Buyer; and

. the payment in accordance with the Seller’s
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JIOTIOTHUTEBHEIE 000CHOBaHHBIC CTIIOCOOBI
obecrieueHusl marexa, koropeie [Tokymarens o0s3aH
MpeOoCTaBUTh B TedeHHe |5 (marHammatn) Paboumx
JHEH C Jarel COOTBETCTBYIOIIETO  TPeOOBaHMUS
[Mponasua. CoOTBETCTBYIOIINE M3MEHEHUS! BCTYNAIOT
B CHJIy CO CJICAYIOIIEH MOCIe YBeIOMIICHUS TOCTABKOM
TosapoB. [IpomaBenr BmpaBe OTJIOXUTH IOCTABKY
ToBapa 1o MomeHTta moka ToBap He OyzeT oruiaueH
(kaxk  ycraHoBieHo B Ilynkre 5.2.2.) w/wim
JOTIONTHUTEIbHOE O0ecrieueHne IuaTeka He Oynmer
MpeICTaBICHO. B OMONHEHNE K BBIMICH3IIOKCHHOMY,
B ciuydae ecau [lokymarenp 3alepKUT B HUCIIOIHEHHH
CBOMX IUTATEeKHBIX 00s3aTeNbCTB (BKIIOYAS YIUIATY
mpoIieHToB) Ooiiee ueM Ha (3) TpH KaJeHIAPHBIX ITHS,
[Iponasen BnpaBe NPUOCTAaHOBUTH OTIPY3Ky ToBapoB
JO TOro MOMEHTa, I[OKa Bce 00s3aTenbCcTBA
[Mokynatenst He OyAyT HCHOJHEHBI B TIOJIHOM OOBbeMe.
Takass mpUOCTaHOBKAa HE CYUMTAETCS IPOCPOYKOIl B
LeJISIX 3apaHee COTJIACOBAHHBIX YOBITKOB.

5.3.3. Pe3epBHBIIi AKKpeTUTHB

a) Bblgaua pe3epBHOro AKKpeInTHBA
[Toxynarenp  JIODKEH  BBIAATh  PE3EPBHBII
aKKpeIUTHB B TeueHue 5 (msatu) Pabounx mHedt ¢
natel  IIpecekaTeIbHOrO Cpoka B CTPOrOM
COOTBETCTBHH C YCJIIOBUSIMH, YCTAHOBJICHHBIMH B
Cratbe | Konrpakra.

b) Cpoxk neiicrBusi Pe3epBHOro AKKpeIuTHBa.

Cpox neiictBus  PesepBHOro AKKpenuTHBa
cocranmgeT 90 (aeBIHOCTO) AHEH.

c) JIoKyMeHTbI
ITponasen MIPEAOCTaBIISET CIIEYFOLIHE

JOKyMEHTBl B COOTBETCTBHH C TPeOOBaHUSIMHU

PezepBHOro AKKpeauTHBa:

i. Cuer, BbicTaBNIeHHBIH [IpoaaBioM (KOMuUs IO

(akcy WM 3NEKTPOHHOH MOYTON);
ii. TpancnopTHBIE JOKYMEHTHI (KOIHMSA MO (akcy
WIN 3JIEKTPOHHOU MOYTOIN).

d) Tlpouexypa BbIIJIATBHI MO

AKKpeauTUBYy

IToxymnarens JODKEH OCYIIECTBHUTH IUIATEX B pa3Mepe
100 % (cTa TPOLIEHTOB) CyMMBbI, YKa3aHHOW B CHYETe,
BBICTaBICHHOM [IpojaBIoM, B COOTBETCTBHH C
ycnoBusiMu Jlorosopa.

B cinywae ecnm Iloxynarenp CBOEBpPEMEHHO He
OCYIIECTBIISIET OIUIaTy B COOTBETCTBHH C J[oroBOpOM,
TO ommara JOJDKHAa OBITh  NPOM3BEAEHA 110
BBILIEYTIOMSHYTOMY Pe3epBHOMY AKKPEIUTHBY IIPH
npenbasneann  [IpomaBumom — G6anky — Ilpomasria,
CIEIYIONINX JOKYMEHTOB, VYKa3aHHBIX B CUETe
[Iponasua:

(i) Tucemo IIponasma (beneduruapa),
cofepXxamiee  CIeIyIoIue  yTBEPKACHUS
(mpuemieMsl Tenekce, (hakc WM AIIEKTPOHHOE
ITUCHEMO):

. IIponasen IIOCTaBUII Tosap B
COOTBETCTBHM C JloroBOopoM M cueTr ObLI
HarpasieH [lokynaresto; u

e  CpOK OIUIaThl B COOTBETCTBUH C YCIOBUSIMHU

Pe3zepsHomy
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invoice for delivery of the Goods is
properly due to the Seller, and such
payment has not been made to the Seller by
the Buyer within the terms of the Contract;
(if) copy of the Seller’s invoice (telex, fax or email
acceptable);

(iii) Transport Documents (telex, fax or email
acceptable). In case of ITT deliveries -
Certificate of ITT.

e) Stand-by Letter of Credit Conditions

The payment for the Goods shall be effected by the
Buyer as follows:

i. The Buyer shall issue in favor of the Seller an
irrevocable Stand-By Letter of Credit payable
in strict accordance with the terms and from a
bank and in a form confirmed in writing by the
Sellers but in any case prior to the Goods
dispatch.

ii. The Stand-By Letter of Credit shall be issued in
the amount of 110 % (one hundred and ten per
cent) of the Planned Contract Quantity or the
Planned Monthly Quantity as the case may be
and shall be valid for a period specified in
Article | of the Contract, save that the Buyer
shall extend respectively the validity of the
Stand-by Letter of Credit in case of Force
Majeure Event.

iii. The Buyer shall provide the Seller with the
draft of such a Stand-By Letter of Credit for the
preliminary Seller’s written approval.

iv. Expenses in connection with the opening,
amendment and utilization of the Stand-By
Letter of Credit shall be paid by the Buyer.

v. Any and all costs, loss or damage incurred by
the Seller as a result of the Buyer’s failure to
comply with this Clause 5.6 shall be for the
Buyer’s account.

5.3.4. Reissue of the Guarantee

If the guarantee, including but not limited to bank
guarantee, of a parent company or of any other third
party(ies) specified in the Clause 5.3.1. hereof and/or
the Letter of Credit, and/or the Stand-by Letter of
Credit, which were provided by the Buyer to the Seller
in accordance herewith, (hereinafter referred to as the
“Guarantee”, collectively - the “Guarantees”) ceases or
threatens to cease to be effective and/or valid due to
US sanctions and/or EU sanctions, bankruptcy,
insolvency, reorganization, liquidation, revocation of a
licence or similar proceedings in respect of bank,
parent company or any other third party(ies) specified
in the Clause 5.3.1. hereof, and/or for any other reason,
not related to the Seller, prior to the term herein
stipulated, the Buyer shall reissue such Guarantee on
the terms and conditions and in accordance with
proceedings hereof, promptly but not later than 10
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JloroBopa HacTymwi, W Takas OIUlaTa He
6bu1a MIPOU3BECHA Ioxynarenem
ITponaBy B COOTBETCTBHH C YCIOBHSIMH
JoroBopa;
(if) womms cuera, BbIcTaBneHHOro IIpoaaBioMm,
(Tenekc, Qakc WM DIEKTPOHHOE IHCHMO
MIPUEMJIEMBI);
TpaHcriopTHBIE JOKYMEHTHI (TeNeKe, Gake Ml
9JIEKTPOHHOE THChMO  mpuemiemsl). [lpu
nocraBke Ha 6asuce ITT - Ceunerenscrso ITT.
e) Ycaosusi Pe3epBHOro AKKpeauTuBa

(iii)

Ommata Tomapa momkHa OBITh  NPOW3BENCHA
[Moxymarenem cienyrommM oOpa3om:
i. Ilokymaremb JOJKEH BBIIATH B  IONB3Y
IIponasua 0€30T3BIBHBIH PesepBHblit
AKKpEIUTUB, OIUIAYMBACMBIi B  CTPOTOM

COOTBETCTBHH C yCJOBHSIMHU OaHKa U B (opme,
MMUCBMEHHO corylacoBaHHoi ¢ IIpomaBnioM, HO
B 1I000M cilydae 10 oTrpaBKku ToBapa.

ii. PesepBHBI AKKPEIUTHB JOJDKCH OBITh BBIIAH
Ha cymmy 110% (cTo necaTp NMPOIEHTOB) OT
3araHUPOBaHHOTO KoimdecTBa 1o JloroBopy
win 3arIaHIPOBAHHOTO KOJIWYECTBA B MECHI,
B 3aBHCHMOCTH OT KOHKPETHOH CHTYallHH, U
JOIDKEH OBITh JEHCTBUTENBHBIM B IIEPHOL,
ykazaHHbIit B Cratee | JloroBopa. Ilpu stowm,
[ToxymaTens JOJDKEH HIPOATHUTE
COOTBETCTBEHHO CpPOK JeUCTBUs PesepBHOrO
AkkpenuTuBa B Cllydya€  BO3HUKHOBEHHS
OOCTOSITENBCTB HEIPEOIOTUMON CHITBL.

iii. [Toxymartenb AOKEH MPeAOCTaBUTh [IpomaBiry
MIPOEKT Takoro Pe3epBHOro AKKpeauTHBa I

MIPEABAPUTEIHHOTO IHCHMEHHOTO  COTJIACHS
IIponasua.
iv. Pacxozpl, CBSI3aHHBIC c OTKPBITHEM,

JONIOJTHEHHEM U 3aKpbITHEM  PesepBHOro
Axxkpenutusa HecetT [lokynarens.

V. Bece pacxomel, wm3mepkkm u  ymepo,
noHeceHHele  [IpomaBimom B CBS3M  C
HeBbinonHenueM [lokynarenem Ilynkra 5.6
Horosopa HOAJIEKAT BO3MEIIECHHIO
IToxynarenem.

5.3.4. llepeBbinyck 'apanTun

Ecmm  rapaHTHs, B TOM 4HCle, HO HeE

OTpaHUYMBAsICh, OAHKOBCKAsl, MAaTEPUHCKOH KOMIIAHUH
WIA WHOTO TPEThEro JHIa, yKa3aHHOro B IlyHkTe
5.3.1. GTC w/mmm AxkpenuTtuB, w/wind Pe3epBHEIH

AKKpequTHB,  KOTOpble  OBUIM  IIPEAOCTaBIICHBI
IMokymatenem  [IpomaBiy B COOTBETCTBHH  C
HACTOSIIIUM  JIOTOBOPOM, (fargee B OTAEIBHOCTH

«"apanTusa», coBMecTHO - «['apaHTumM»), HpPEKpaTUT
CBOE JIefICTBHE MM MTOTEHIINAIHHO MOXKET IMPEKPATUTH
cBoe geictBue B cBsizu ¢ camkisamu CHIA w/min
CaHKLUAMHU EC, c GaHKpPOTCTBOM,
HECOCTOSATEIFHOCTHIO (merIaTéxecrnocoOHOCTHIO),
peopranu3anueli, JTUKBUAALUEH, OT3bIBOM JHLEH3UU
WIN aHAJOTUYHBIM pPa30HpaTebCTBOM B OTHOLIEHUH
0aHKa, MAaTepHUHCKOW KOMIIAHHMM WJIM HMHOTO JIMIA,
ykazanHoro B Ilynkre 5.3.1. GTC, w/mim no kakoii-
mn00 WHOW mpwyuHe, He cBsi3aHHOU ¢ [IpomaBrowm,

Page 42 of 72



(ten) days from the occurrence of any event indicated
in this Clause. Where the Buyer fails to reissue the
Guarantee within the specified term, the Seller is
entitled upon written notification of the Buyer to
suspend performance of all and any obligations
hereunder until the new Guarantee is provided, and/or
cancel and/or resell or otherwise dispose of the Goods
to any third party. The Seller shall be not liable for
such suspense of the obligation’s(s’) performance,
and/or cancellation, and/or resale and any other
disposal of the Goods. The Buyer shall not be entitled
for any claims in connection with such acts of the
Seller notwithstanding anything to the contrary herein
and in the applicable law.

In any case the Buyer shall reimburse to the Seller
within 7 (seven) days from receipt of the written
demand all and any costs, charges, expenses and
losses, including related to storage, transport, resale
and disposal of the Goods, demurrage, incurred by the
Seller in connection with non-performance or
improper performance of obligation for the
Guarantee’s/Guarantees’ reissue by the Buyer.

PARAGRAPH VI
QUALITY AND QUANTITY

6.1. Quality and Quantity of the Goods

6.1.1. Quality

Save where the Buyer requires a quality inspection
pursuant to Clause 6.1.3, the quality of the Goods shall
be confirmed by a Certificate of Quality issued by the
Seller or by the Manufacturer of the Goods as the case
may be.

6.1.2. Quantity
a) The Planned Contract Quantity and/or the
Planned Monthly Quantity specified (as the case
may be) in the Contract, unless otherwise agreed
by the Parties in the Contract, shall be subject to
a tolerance of +/-10% (plus/minus ten per cent) in
the Seller’s option.

b) The Actual Contract Quantity and/or the Actual
Monthly Quantity delivered under the Contract
shall be equal to the quantity stated in respective
Transport Document (in case of ITT deliveries -
in the Certificate of In-tank title transfer (the
“Certificate of ITT”) issued and duly signed by
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paHee  yCTaHOBJIIEHHOro JloroBopoM cpoka, TO
Ilokynarens  JODKEH  NEPEBBIIYCTUTh  TaKylo
lapanTHio Ha Tex € YCJIOBMSX U B COOTBETCTBHUU C
npoueaypoil Hacrtosmero /loroBopa, B KpaTyailuuii
Cpok, HO He mo3nHee 10 (mecsaTH) nHEH ¢ MOMeHTa
BO3HUKHOBEHHSI KaKOro-JIMOO COOBITHSI, yKa3aHHOTO B
nanHoM Ilynkre. B cinyuae, ecnu Ilokymarens He
HNEepeBBINYCTUT ['apaHTUIO B TEUYEHUE YKa3aHHOTO
cpoka, To IlpomaBer; uMeer mpaBO, NUCHMEHHO
yBenoMuB [lokynaTesns, NpPUOCTaHOBUTH HCIIOJHEHUE
BCeX WM JIOOBIX O00s3aTEeIBCTB IO HACTOSIIEMY
JloroBopy [0 MOMEHTa IPENOCTABIECHUS HOBOM
lapanTun, W/uam OTMEHHUTH, W/WIN TEPENPOAaTh WIH
WHBIM 00pa3oM peaan30BaTh KakoW-1mO0 o00BeM
nmoctaBku [Ipogykunn moOoMy Tperbemy nuiy. [Ipu
stoM IlposmaBer; He HeceT OTBETCTBEHHOCTh 3a TaKylO
NPUOCTAHOBKY MWCIOJIHEHHSI 00s3aTeNbCTB  W/MIH
OTMEHY, W/WIM TIEPerpojaXy M HHYI0 pealn3aluio
IIponykimuu.  Ilokynmatenb  He  HMMeeT  IIPaBo
NPeABBIATh Kakue-mubo TpeOOBaHUS B CBS3H C
TakuMu gAeuctBusmu IlponaBua, HeB3upas HU Ha
KaKue TOJIOKEHUs Hacrosimero Jloroopa, Hu
MPUMEHIMOTO 3aKOHOIATEIILCTBAa 00 0OpaTHOM.

B mob6om cirygae Tlokymarens o0s3aH BO3MECTHTH
IMpomaBmy B Tewennme 7 (cemm) OHEH C MOMEHTa
MONYYCHUSI MHCHMEHHOTO TpeOOBaHMS BCE 3aTparThl,
pacxonbl, M3IEPKKH W YOBITKM, B TOM 4YHCIE,
CBSA3aHHbIE C XPAHEHUEM, [IEPEBO3KOM, NepenpoaaKen
u peanuzauueil ToBapoB, aemeppesk, NOHECEHHbIE
HpO]IaBHOM B CBA3HU C HCHUCIIOJTHCHUEM NN
HCHaJICXalluMm HUCIIOJIHCHUEM HOKyHaTeJ'IeM
00s13aTenbeTB 10 nepeBbinycky ['apantun/IapanTuii.

ITAPAT'PA® VI
KAYECTBO 1 KOJIMYECTBO

6.1. KauyectBo n KotnuectBo ToBapa

6.1.1. KauectBo

3a HCKIIOYEHHMEM ciy4aeB, Kkorga Ilokymarens
TpeOyeT NpPOBEPKH KadyecTBa B COOTBETCTBHH C
ITyukrom 6.1.3, xauectBo ToBapa MOATBEpPKAACTCS
CepTudukaroM KadecTBa, BbIIaHHBIM [IpomaBiom
mbo IlpomsBogurenem Tomapa (B 3aBUCHMOCTH OT
KOHKPETHOU CUTYyaIlllu).

6.1.2. KoumuectBo

a) 3amIaHMpPOBAaHHOE KOJMYECTBO Mo JloroBOpy u
(umm) 3alDTaHUPOBAaHHOE KOJHMYECTBO B MECHII,
yKkazaHHOe (B 3aBHCHMOCTH OT KOHKPETHOM
curyaiui) B JloroBope, ecium uHOe HE
cornacopaHo Croponamu B JloroBope, MOXeT
OBITH OJBEPIKEHO JOIMYCTUMOMY OTKJIIOHEHHUIO B
+/-10% (TWIrOC/MUHYC JECATH IPOIEHTOB) IO
ycmotpenuto [Ipoaasia.

b) ®akruueckoe kommdectBo mo JloroBopy w/wim
dakTHyecKoe KOJINYECTBO B Mecs,
NocTaBjieHHoe 10 JloroBopy, HMOJDKHO OBITH
paBHO KOJINYECTBY, YKa3aHHOMY B
COOTBETCTBYIOIINX TpPaHCHOPTHBIX JOKYMEHTAX
(mpm mocraBke Ha 6asuce ITT - B CBuzetenscTBe
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d)

e)

the appropriate Terminal and the

Inspector).

operator

The Actual Contract Quantity shall be the basis
for determining the Total Goods Value.

Subject to the Contract terms and conditions the
tolerance for Actual Contract Quantity or the
Actual Monthly Quantity (as the case may be)
may be 10% (ten per cent) of the Planned
Contract Quantity or the Planned Monthly
Quantity respectively without any right for the
Buyer to claim that the Seller will have to meet
the Planned Contract Quantity or the Planned
Monthly Quantity specified in the Contract,
and/or take back any surplus quantities to the
Planned Contract Quantity or the Planned
Monthly Quantity specified in the Contract as the
case may be.

In the event that the Seller is not able to supply
the Planned Monthly Quantity or the Planned
Contract Quantity of the Goods within specified
period because of the reduction of the
Manufacture production capacity, provided that
the Seller informed the Buyer of this reasonably
in advance, the Parties shall mutually agree
delivery terms for the outstanding quantity of the
Goods, and the Seller’s suggestions shall be taken
into account; provided, however, that it is agreed
and acknowledged by the Parties that the Seller
will not be obliged and is not expected and may
not be required to supply in excess of the
production capacity of the Manufacture. The
Parties acknowledge that the remedy provided in
this Clause will be the sole remedy that the Buyer
will have in the event the Seller is not able to
supply the Planned Monthly Quantity or the
Planned Contract Quantity of Goods during the
relevant period.

In the event that the Buyer orders less Goods than
the Planned Monthly Quantity or the Planned
Contract Quantity for a relevant period, the Seller
at its own discretion may either: (i) agree to
supply the outstanding quantity of the Goods in
the next period (the supply schedule shall be
decided by the Seller, however, the Buyer’s
suggestions may be taken into account); or (ii)
request the payment of 10% (ten per cent) of the
Price of the outstanding quantity of the Goods as
liquidated damages of the Seller (the Parties
agree that the above amount is genuine pre-

d)

e)
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0 1mepexoge  IpaBa  COOCTBEHHOCTH K
IlokymaTtenro 1mocie mpueMa WM TOBapa B
pesepByape («CBuaerensctBo ITT»), BEITaHHOM
U TIOAMNMCAaHHOM COOTBETCTBYIOIIUM OIIEPAaTOPOM
Tepmunana u MHCHIEKTOpOM).

®daxTHyeckoe  KoaumuecTBO mo  JloroBopy
SIBIIIETCSL OCHOBOHM [1s1 ompeneneHust OOmieit
Croumoctu ToBapa.

C yuerom ycnoBuii JloroBopa IOMyCTUMOE
oTKIOHeHHEe (DaKTHYEeCKOro KOJIMYEeCTBA IIO
HoroBopy wmwin ®akTHYECKOrO KOJIMYECTBA B
Mecsam (B 3aBHCHMOCTH  OT  KOHKpETHOH
CHUTyallud) MoXeT cocTaBiaTh 10 % (mecsaTs
MPOIICHTOB) OT 3aIUTaHUPOBAHHOTO KOJMYECTBA
nmo  JloroBopy winm  3aliaHUPOBAaHHOTO
KOJINYECTBA B MECSI] COOTBETCTBEHHO. [Ipu 3TOM
y Ilokymatens Her mnpaBa TpeGOBaTh, YTOOBI
IIpomaBery momocTaBui A0 3alIaHUPOBAHHOTO
KOJINYECTBA o Jorosopy WU
3amIaHMPOBAHHOTO KOJUYECTBA B MECSI] W/HJIH
MIPUHSI o0paTHO H3JTHIICK oT
3atulaHIPOBaHHOTO KoJMdecTBa 1o Jlorosopy
Wi 3alUlaHUPOBAaHHOTO KOJIMYECTBA B MECHIL,
yKa3aHHBIX B JloroBope, B 3aBHCHMOCTH OT
KOHKPETHOH CUTYyalnH.

B cnydae ecim [IpomaBenr He MOXET HMOCTAaBUTH
3amgaHupoBaHHOE KOJMYECTBO ToBapa 1o
Jorosopy wminu 3amnaHupoBaHHoe KommdecTBo
ToBapa B Mecsll B yKa3aHHBIM INEpUOJ U3-3a
CHUXKCHUA 00BEMOB MPpONU3BOJACTBCHHBIX
moiHocted IIpousBonurensa, o yem IIponasen
yBeoMJIsieT B pa3ymMHble cpoku [lokymarens, To
CropoHBI 00SA3YIOTCS  COTJIacOBAaTh  YCJIOBHS
MOCTaBKA  HEJOINOCTABIEHHOTO  KOJIMYECTBA
Toapa, mpu 3ToM mpemnoxeHus Ilponasua
JIOJDKHBI TIPUHUMATBCS B pacyeT; IPpH 3TOM
Croponamu coriacoBaHo, u4ro IIpomaBen He
00s13aH M OT HEro He TpedyeTcs M HEeBO3MOXKHO
TpeboBaTh MOCTABUTH OOJIbILIE, YEM MO3BOJISIOT
MMPOU3BOJACTBEHHBIE MOIIIHOCTHU HpOHZ’;BOHHTeHﬂ.
CTOpOHBI COTJIACUIIUCH, YTO CIOCOO 3allUTHI,
IpelyCMOTpeHHbIE B HacrosiumeMm  IlyHkre,
SABJIACTCA CAUMHCTBCHHBIM crocooom 3alIUThI J1JIA
IMokymatenss, B cmydae ecnu Ilponaser He
CMOXET MOCTAaBUTH 3arutaHUPOBaHHOE
KOJIMYECTBO 1o Jorosopy nm
3alulaHUPOBaHHOE KOJMYECTBO B MeCill B
COOTBETCTBYIOIINI IEPHOI.

B cnyuae ecnu [lokynarens 3aka3piBaeT ToBapa
MeHbIIIe, YeM 3aryIaHUPOBAaHHOE KOJIMYECTBO IO
JloroBopy unu 3amiaHHPOBAHHOE KOJNYECTBO B
Mecst, To [IpomaBenr MOkeT MO COOCTBEHHOMY
ycmorpenuro: (i) COIacuThes  MOCTABUTH
HE/IOTIOCTAaBIICHHOE  KONIWYecTBO ToBapa B
ciemyromeM — nepuone  (Tpaduk  TOCTaBKH
omnpenensercs IIponasuom, Ipu 3TOM
npemnoxkenus  [lokynarenss  Moryt — OBITh
npuHATEL B pacyer); win (i) moTpeboBath
ymaatel  10%  (mecatm mpouenrtoB) Llens
HEJIONIOCTABIICHHOTO ~ KojudecTBa ToBapa B



6.1.3.

a)

b)

c)

estimate of liquidated damages the Seller will
suffer if the Seller supplies the Goods less than
the Planned Monthly Quantity or the Planned
Contract Quantity. Without prejudice to the
above, however, if the amount of actual damages
exceeds the above amount, the right of the Seller
to claim the actual amount of damages shall not
be limited). The Seller shall notify the Buyer the
option it chooses to proceed in writing, however,
the failure to notify will not evidence the waiver
of the Seller’s rights described above.

Quality and Quantity Inspection

Unless otherwise agreed by the Parties in the
Contract, quality and quantity inspection is to be
determined at the Place of Shipment (applicable for
EXW, FCA, CPT, CIF, FOB, CFR) or the Place of
Destination (applicable for DAP, DDP) (as may be
applicable in accordance with the Contract or the
GTC) by an Inspector such as SGS or similar
internationally recognized inspection company
mutually agreed between the Parties and in
accordance with the standard practice (i) at the
place of the inspection or (ii) of the Inspector if
there is no standard practice at the place of
inspection, unless the Contract or the GTC
provides otherwise.

The quantity Inspection of the liquid Goods shall
be as per the quantity in vacuum (unless the
Contract explicitly applies measurement in air or
the other method of measurements). The Bill of
Loading quantity of the Goods shall be stated
based on the Inspection.

Inspection of the other categories of the Goods is
to be made upon the Buyer’s request, the Seller
shall be notified of the inspection at least 7 (seven)
days in advance and the Buyer shall provide the
Seller’s representative opportunity to present in
order to observe the Inspection.

In the event of determination by the quantity
Inspection that the quantity of the Goods does not
conform with the quantity stated in the Transport
Document for more than 0.5 % (zero point five per
cent) (the “Permitted Deviation”) the Goods shall
be accepted by the value defined by the quantity
Inspection with issuance of the respective off-
loading acts signed by an Inspector.

The Parties acknowledge and agree that in no event
shall the Seller be considered to be in breach of its
obligations in respect of delivery the Goods in the
quantity provided by the Contract and the Buyer
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Ka4yecTBE 3apaHee COIVIACOBAHHBIX yOBITKOB
IMpomaBia  (CTOpoOHBI  COTJIACHIIMCH,  YTO
BBIIIIEyKa3aHHAs CyMMa SIBIISIETCS CIIPABEINBON
npeiBapUTeIbHON OLIEHKOH 3apaHee
coryjacoBaHHbIX yObITKOB IIponmaBua, KoTOpbIe
OH HEceT, eciy NocTasiseT ToBapa MeHee, YeM
3amaHupoBaHHOEe KoiudecTBO 1o [loroBopy
WM 3alIaHUpOBaHHOE KOJIMYECTBO B Mecsll. bes
yimepba Uil BBIICYKAa3aHHOTO €CII  pa3Mep
(haktaecknx yObITKOB [IpomaBma mpeBEImaeT
BBIIIE YCTAaHOBICHHYIO CyMMy, TO MIpaBo
IMpomaBna TpeOoBaTh BO3MEIICHHUS (AKTHICCKH
MOHECEHHBIX  yOBITKOB  HE  OTPAaHUYCHO).
[Iponasen nuceMeHHO yBenomusieT IlokymaTens
O BBIOpaHHOM BapHaHTE, TIPH 3TOM HE
yBenomwsieHue [lokynarenss He CBHIETENBCTBYET
00 otkaze IIpoaaBia ot npas, ONMUCAHHBIX BHIIIE.

6.1.3. Onenka KauecrBa n KosmmuecrBa
a) Ecmu wHOe He cormacoBano CtopoHamu B
JloroBope, OIlCHKa KayecTBa W  KOJHUYCCTBA

b)

c)

MpoBOAUTCS B Mecte Mmorpy3ku (PUMEHUMO ISt
EXW, FCA, CPT, CIF, FOB, CFR) wiu B Mecte
HaszHaueHus (mpumenumo ansi DAP, DDP) (s
3aBHCHMOCTH OT TOTO, YTO NPUMEHAMO B
cootBerctBuu ¢ JloroBopom wiu  GTC)
OIleHIIIUKOM, TaKMM KakK KommaHusa SGS wuan
AQHAJIOTMYHOW, NPU3HAHHOW HA MEXIYyHapOAHOM
YpOBHE KOMIAHWEW, B3aUMHO COIJIACOBAaHHOM
CTopoHaMH B COOTBETCTBUHM C YCTaHOBHBIIEHCS
npakTukoi (i) B MecTe MPOBEACHUS OICHKH HIIH
(ii) B MecTe OneHIMKa, €CIIU B MECTE POBEICHHMS
OLEHKH HET CJIOXKHUBILIEHCS NPAKTHKH, €CIH
Horosopom mm GTC He yCTaHOBIICHO MHOE.
OreHKa KoIM4YecTBa XKUIKOTO ToBapa MpOBOIUTCS
0 KOJIMYECTBY B Bakyyme (ecmu J[oroBop mpsmo
HE YKa3bIBAaCT HM3MEPCHHE B BO3IYXE WU HHOM
meron  m3MmepeHus).  Kommuectso  Tosapa,
yka3aHHOe B KoHOCaMeHTe, JOIKHO OBITh YKa3aHO
Ha ocHoBaHMM OneHku. OneHKa MHBIX KaTeropuit
ToBapa npoBoauTcs o TpeboBanuto [lokynarens.
IMpomaBenr  JomKEeH  OBITH  YBEIOMJIEH O
NPOBEJCHUH OLICHKU 3apaHee He MeHee 4YeM 3a 7
(cemp) mHeit, [loxymarens HOMDKEH MPEAOCTaBUTH
[IpomaBmy  COOTBETCTBYIONIYIO  BO3MOXKHOCTH
MIPUCYTCTBOBATh TIPH TPOBEACHUU OLECHKH IS
HAOIIOICHNS 32 €€ TIPOBEIICHUEM.

B caywdae ycTaHOBNEHHS 1O pe3yiabTaTaM
MIPOBEACHHON OIICHKU HECOOTBETCTBHSA
KonrdyecTBa ToBapa KOINUYECTBY, yYKa3aHHOMY B
TpaHcnopTHBIX HOKyMeHTaX, Oonee yem Ha 0,5%
(HOMBP  mEeNBIX  MATH  JIECATBIX  MPOIEHTA)
(«Pa3penieHHOe OTKJIOHEHHE»), ipueMka ToBapa
OCYULIECTBIISIETCS 110 3HAYCHUIO, MOJTYUYSHHOMY TPH
MIPOBEICHUH OIICHKH, c odopmiIeHHEM
COOTBETCTBYIOIIMX aKTOB  B3BELIMBaHHS/CIIMBA,
o ucanHoro OLEeHIIMKOM.

CTOpOHBI MPU3HAIOT U COTJIAIIAIOTCS C TEM, YTO HU
B koeM ciyuyae [lpomaBenr He cuMTaercs
HapyHIMBIIAM 00s13aTesIbCTBA MO NocTaBke ToBapa
B KOJIMYECTBE, NperycMOTpeHHOM B JloroBope, a
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shall not be entitled to claim any losses, or
liquidated damages, or any other claims concerning
any quantity deviation below the Permitted
Deviation.

All claims concerning quantity deviation in excess
of 0.5 % (zero point five per cent) shall be
submitted by the Buyer according to Clause 6.2.
For the avoidance of any doubt, where it is
determined that the quantity deviation is in excess
of the Permitted Deviation, the Seller shall be
responsible only in respect of undelivered quantity
above 0.5 % (zero point five per cent).

d) The inspection results shall be documented in the
Inspector’s Report and shall be conclusive and
binding on the Parties for invoicing purposes, for
quality purposes and/or for quantity purposes and
shall be final and binding for both Parties, except
in case of fraud or manifest error.

e) In the event that (i) the quality of the Goods does
not conform with the contractual Specification or
(ii) the quantity of the Goods does not conform the
conditions of the Contract, the Parties shall discuss
the Buyer's remedies for such non-conforming the
Goods. The remedies may include, for example, a
price adjustment for the Goods. The outcome of the
Parties' discussion shall be documented in a written
Amendment, which shall take effect from the
Amendment Effective Date agreed between the
Parties.

f) The costs of the inspection (as per terms of Clauses
a) and b)) shall be equally shared between the
Seller and the Buyer (and the terminal, if the
terminal participates in the inspection). Any other
inspections and related services, if required by the
Buyer, shall be paid solely by the Buyer; provided,
however, that only results of the inspections as
provided in Clauses a) and b) will have the final
and binding effect on the Parties.

g) The Inspector shall issue his report to the Seller
and the Buyer as soon as practicable. The Inspector
shall retain samples taken for at least 90 (ninety)
days from the date of inspection.

6.1.4.
the Goods
a) In case the Actual Contract Quantity or the
Actual Monthly Quantity (as the case may be) is
in excess of 100% (one hundred per cent) but less
than or equal to 110% (one hundred and ten per
cent) of the Planned Contract Quantity or the
Planned Monthly Quantity respectively the Buyer

Deviation from the Planned Amount of
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[loxymatens He wWMeeT TpaBa TpeboOBaTh
BO3MEIIEHUSI TOTEPh, 3apaHee COTJIACOBAaHHBIX
YOBITKOB, KaKuX OBl TO HM OBUIO MHBIX MPETEH3UH
B OTHOILICHHUHU OTKJIOHEHHMS 110 KonuecTBy ToBapa,
€CIIM ero 3HaueHHe He INpeBbllaeT PasperieHHOE
OTKJIOHEHHE.

Bce mpereH3un B OTHOIIGHHH OTKJIOHEHHS IIO
KosmuecTBy Oonee yeM Ha 0,5% (HOJIb LIENBIX MATH
JECATHIX TPOLEHTa) NOJDKHBI OBITh HAIPaBIICHEI
[Mokymatenmem B TOpsAKe, MPETyCMOTPEHHOM
myHKTOM. 6.2. Bo wm30exaHue COMHEHHUH, B
ciydae, Korga OyaeT  yCTaHOBIEHO,  YTO
OTKJIOHEHHE T0  KOJNHWYECTBY  IIPEBBIMIACT
PaspewmienHoe  otknoneHue, IlpomaBenm Hecer
OTBETCTBEHHOCTh  TOJIBKO B OTHOIICHUU
HEJIONIOCTABJICHHOTO KOJIMYECTBA 3a MpejAeiaMu
0,5 (HOJB LENbIX MATH AECATHIX MPOLICHTOB).

d) Pesynbrarsl npoBefeHHOW OLEHKH TOMKHBI OBITH
ykazanbl B Otuere OUEHIIMKA U SIBIATHCA
OKOHYATEJLHBIMH M 00s13aTenbHbIMH 1151 CTOpOH
JUIsL  1eJeld  BBICTAaBJICHUS CYETOB, a TaKKe
OKOHYATEIIHBIMU U 00s3aTeNbHBIMU 11 CTOpPOH
UL TeNlell TOATBEPKICHUS KOMUYECTBA W/HJIH
KayecTBa, KpOMe Ciydas MOIICHHHYECTBA WIIH
SIBHOH OIINOKH.

e) B cmyuae, ecmu (i) kauectBo ToBapa He
cootBerctByer  Crenmdukarmu  win (i)
Konu4yecTBO ToBapa HE COOTBETCTBYET YCIIOBHSIM
JoroBopa, CTOpOHBI JOJDKHBI OOCYAUTH CHOCOO
3amuThl npaB llokynaTtenss B CBSI3M C MOCTaBKOU
ToBapa HE COOTBETCTBYIOLIETO TPEOOBAHUAM
Jorosopa. CrocoObl 3al[uThl MOTYT BKIHOYATh,
HampuMep,  KOPPEKTUPOBKY  IIeHB  ToBapa.
Pesymbrar oOcyxaenuss CTOpOH MOKEH OBITH
3aKperuieH MyTeM TMoAnucaHus JIomomHeHnus K
Horogopy.

f) Pacxojpl Ha npoBejieHKE OLIEHKH (B COOTBETCTBUU
¢ Ilyukramu a) u D)) HOMKHBI OBITH pa3eicHbI
mexny IlpomaBuom u Ilokynarenem B paBHBIX
JoisIX (a TakkKe TEpMHUHAJIOM, €CIH TEePMHHAI
y4acTBYET B MPOBEICHUH OICHKH). JIroOble WHBbIC
NPOBEPKH U COOTBETCTBYIOLIHE yCIIyTH,
npoBefieHHbIe 10  TpeOoBanuto [lokymarens,
JIOKHBI OBITh 3a cuer [lokymarens. [Ipm stom
TONBKO PE3yJbTATHl OICHKH, IPOBEICHHON B
cootBercTBuu ¢ [lyHkramu a) u b) Oyayt sBisThCs
OKOHYATEILHBIMHU M 00s13aTeNbHBIMU 17151 CTOPOH.

0) OueHIIUK [JO/DKEH HANpaBUTh CBOW  OTYET
[pomaBuy u IlokymaTemto HAacTOIBKO OBICTPO,
HACKOJIbKO BO3MOXKHO. OLIEHIIMK JIOJDKEH XPaHUTh
B3sThIE 00pasibl He MeHee 90 (IeBIHOCTO) THEH ¢
JIaThl TIPOBE/ICHHS OLEHKH.

6.1.4. OTKJI0HEeHHe  OT

KoJan4yectBa ToBapa

a) B cayuae ecnu ®dakTuyeckoe KOJIUYECTBO

no JloroBopy minn @akTH4ecKkoe KOJIMYECTBO B MECSII]

(B 3aBHCHMOCTH  OT  KOHKPETHOM  CHTYyallHH)

npesbimaetr 100 % (CTO MPOICHTOB), HO MEHEE WIIH

paeio 110 % (cto jgecATh TPOLEHTOB) OT
3atulaHMpOBaHHOTO Kosm4uecTBa 1o JloroBopy wuiu

3amIaHUPOBaHHOTO
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b)

d)

shall effect the payment of such outstanding
balance within 3 (Three) Banking Days of an
appropriate Seller’s invoice.

In case the Actual Contract Quantity or the
Actual Monthly Quantity (as the case may be) is
less than 100% (one hundred per cent) but in
excess of or equal to 90% (ninety per cent) of the
Planned Contract Quantity or the Planned
Monthly Quantity respectively, the Seller at its
own decision has the option to either: (i) meet the
Planned Contract Quantity or the Planned
Monthly Quantity (as the case may be) in further
deliveries, or (ii) repay to the Buyer (pay back,
return) the Prepayment paid by the Buyer for the
Goods not delivered within 3 (three) Banking
Days after the execution of the respective
Verification Act (option (ii) is not applicable to
post payment of the Goods); or (iii) apply such
amount of the Prepayment paid by the Buyer for
the Goods not delivered to the further deliveries
of the Goods (if applicable). In either event the
conditions set forth in this Clause shall be the
Buyer’s sole and exclusive remedy for such short
delivery, howsoever caused, always excepting
fraud, and the Seller shall have no other liability
to the Buyer whatsoever.

In the event that the Actual Contract Quantity or
the Actual Monthly Quantity (as the case may be)
is in excess of 110% (one hundred and ten per
cent) of the Planned Contract Quantity or the
Planned Monthly Quantity respectively, the
Buyer at its own option shall have the right to
either: (i) return any quantity in excess of 110%
(one hundred and ten per cent) of the Planned
Contract Quantity or the Planned Monthly
Quantity respectively to the Seller at the Seller's
expense, or (ii) to retain any Goods quantity in
excess of 110% (one hundred and ten per cent) of
the Planned Contract Quantity or the Planned
Monthly  Quantity respectively upon its
agreement to pay the Price for the entire quantity
taken provided that any of such Buyer's decisions
shall be made within 1 (one) day after Delivery
Date of the respective Goods. The payment for
such Goods shall be made by the Buyer within 3
(Three) Banking Days after the Seller's invoice
date.

In the event that the Actual Contract Quantity or
the Actual Monthly Quantity (as the case may be)

GTC_V_19.05 _Eng_Rus

3aruIaHUPOBAHHOTO KOJIMYECTBA B Mecs1]
COOTBETCTBEHHO, TO IToxynarens JOJKEH
OCYLIECTBUTh  OIUIATy 32 Takoe€  H30BITOYHOE
KOJIMYECTBO B TeyeHHe 3 (Tpex) OAHKOBCKUX THEH ¢
JlaThl  BBICTABICHUS  COOTBETCTBYIOILIEIO  CUETa
IIponasuom.

b) B cayuae ecnu dDakTHueckoe KONHUYECTBO IO
Joroopy wumun @axkTHdyeckoe KOJIUYECTBO B
Mecsl, (B 3aBHCHUMOCTH  OT  KOHKPETHOM
curyariui) MeHee 100% (cTa mpOIEHTOB), HO
npeBblmacT wuiaM  paBHO  90%  (meBstHOCTO
MPOIICHTOB) OT 3aIUTaHUPOBAHHOTO KOJMYECTBA
nmo  JloroBopy  wiaum  3amIiaHHPOBAHHOTO
KOJIMYECTBA B MECSI] COOTBETCTBEHHO, [Iponasen
o cBoeMy BBIOOpPY MoxeT: (i) IOMOCTaBHUTH 110
3angaHupoBaHHOTO KonudecTBa 1o JloroBopy
uny 3alIaHuPOBAaHHOTO KOJMYECTBAa B Mecsll (B
3aBUCHUMOCTH OT KOHKDETHOHW CHUTyaluH) B
MOCHEYIONMX MOCTaBKaX, win (ii) BBIMIATHTH
[Tokynaremnto (BepHYTH) IIpenonnary,
ymadeHHyto I[lokymarenem 3a TO KOJNIHYECTBO
ToBapa, koTopoe He OBIIO TIIOCTaBICHO, B
TeueHne 3 (Tpex) OaHKOBCKHX JHEH TMocIie
COCTaBJICHUSI COOTBETCTBYIOIETO AKTa CBEPKH
(Bapumant (ii) He NPUMEHUM MOpPHU IOCT OILIATE
Tosapa); wnu (iii) 3adecTp Takyw CymMmy
IIpenomnatel, ymnadyeHHol Ilokymarenem 3a
ToBap, KOTOpBIi HE OBUI TOCTAaBICH B CYCT
Oynymux mocTaBok ToBapa (HAaCKOJBKO 3TO
IpUMEHNMO). B mo0oM ciyuae yKa3aHHBIE B
HactosimeM IIyHKTe TOCHENCTBHSA —SABISIOTCS
€/IMHCTBEHHBIM M HWCKIIOYUTEIBHBIM CIIOCOOOM
3amuThl TpaB [lokymaresnss B CBSI3M C Takou
HEJIONIOCTABKOM, 3a  HCKIIOUCHHWEM  CIydas
MOIIeHHHYecTBa, W [IpomaBer; He HeceT HMHOU
oTBeTcTBeHHOCTH nepe] [Tokynarenem.

c) B ciydae, eciim dakTuueckoe KOIMYECTBO
no JloroBopy minu @aKkTH4ecKkoe KOJIMYECTBO B MECSIII
(B 3aBHCHMMOCTH OT  KOHKPETHOW  CHTYyaIllHn)
npeBbimaer  110% (cto  gecaTe NPOLEHTOB) OT
3amIaHupoOBaHHOTO KoiudecTBa 1o JloroBopy wnim
3angaHupOBaHHOTO KOJIMYecTBa B MecsI]
COOTBETCTBEHHO, TO [lokymaTenp 10  CBOeMY
yCMOTpeHHI0O umeeT mpaBo: (i) BepHyTh Jr000€
KoJm4ecTBo, mpeBbimaromee 110% (cto  mecsaTs
MPOLIEHTOB) OT 3alIaHUPOBAHHOTO KOJIMYECTBA 110
JoroBopy wim 3arulaHUPOBAHHOTO KOJIMYECTBA B
MecsI cooTBeTcTBeHHO [Ipomasity 3a cuer IIpoznasia,
WITH (i) yIepxKaTh KOJIMYECTBO Togapa,
npesbimaroniee 110% (cTo gecats TPOIEHTOB) OT
3amIaHupoOBaHHOTO KoiudecTBa 1o JloroBopy wnim
3amIaHnpOBaHHOTO KOJIM9YecTBa B MecsI]
COOTBETCTBEHHO ¥ TIOJHOCTBIO OIUIATUTh TaKOH
n30rTok  ToBapa. Ilpm stom Ilokymarens moimkeH
NPUHATH pelleHne B TedeHue 1 (omHOTro) AHA mocie
Hartsl IloctaBku cooTtBercTByromero Tosapa. Omnara
ToBapa nomkHa OBITH IIPOM3BEINCHA B TEYEHHE 3
(Tpex) baHKOBCKHX [HEl ¢ AaThl uHBoMca [IpoaBia.

d) B ciywae eciu DakTHYeCKOe KOJIMYECTBO IO
JoroBopy wnmm @akTuueckoe KOJIMYECTBO B
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€)

is less than 90% (ninety per cent) of the Planned
Contract Quantity or the Planned Monthly
Quantity respectively, the Buyer has the right to
require the Seller to pay to the Buyer direct losses
incurred by the Buyer in connection with the
event where Actual Contract Quantity or the
Actual Monthly Quantity (as the case may be) is
less than 90% (ninety per cent) of the Planned
Contract Quantity or the Planned Monthly
Quantity respectively, provided that such direct
losses are evidenced by the sufficient documents;
such payment shall be made within 7 (seven)
days after the execution of the respective
Verification Act by the Parties. It is expressly
mutually agreed and acknowledged by the Parties
that in any case maximum amount of the direct
losses may not exceed 10% (ten per cent) of the
price of the Goods which were not delivered.
Subject to all other conditions of the GTC, where
the Seller is exempt from any liability
(responsibility), in either event the Buyer's rights
set forth in this clause shall be the Buyer's sole
and exclusive remedy for such short delivery,
howsoever caused, always excepting fraud, and
the Seller shall have no other liability to the
Buyer whatsoever.

In the event that the Actual Contract Quantity or
the Actual Monthly Quantity (as the case may be)
is in excess of 110% (one hundred and ten per
cent) of the Planned Contract Quantity or the
Planned Monthly Quantity respectively and the
Buyer fails to state its intention to return excess
the Goods within the period specified above, the
Buyer will be deemed irrevocably to have
retained the excess the Goods and will
accordingly pay for the excess the Goods retained
within 3 (Three) Banking Days after the Seller's
invoice.

In the event that the Actual Contract Quantity or
the Actual Monthly Quantity (as the case may be)
is less than 90% (ninety per cent) of the Planned
Contract Quantity or the Planned Monthly
Quantity respectively and the Buyer fails to state
request to compensate within 10 (ten) days after
the Delivery Date, the Buyer will be deemed
irrevocably agreed with the Seller's obligation to
meet the Planned Contract Quantity or the
Planned Monthly Quantity respectively (as the
case may be) in further deliveries.

e)
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Mecsm (B 3aBHCHMOCTH  OT  KOHKPETHOM
curyarmnn) meaee 90% (IEBSHOCTO MPOIICHTORB)
OT 3armIaHupPOBaHHOTO KomdecTBa 1o /loroBopy
WK 3alIaHuPOBaHHOTO KOJMYECTBA B MECSII
cooTBeTCTBeHHO, y Ilokymartens ecTh MpaBo
noTpedoBaTh oT IIponasma YIUIATHTh
[Mokynarento mpsiMble YOBITKH, BO3HHKIIKC B
CBSI3U ¢ TeM, 4To DaKkTHUecKoe KOJIUYECTBO MO
JoroBopy wmu @DakTUYeckoe KOJUYECTBO B
Mecsy MeHee 90% (DEBSHOCTO TPOLEHTOB) OT
3amTaHupoBaHHOTO KonmdecTBa 1o JloroBopy
nin 3alIaHHPOBAHHOTO KOJMYECTBAa B MecsIl (B
3aBHCHMOCTH OT OOCTOSITENBCTB), TIPH YCIIOBHH,
YTO TaKHe IpPSMbIC YOBITKH ITOITBEPKIAIOTCS
HEOOXOIUMBIMHU JTOKyMEHTaMH. Takwe MpsMble
YOBITKH OIIAYMBAIOTCS B TeucHUe 7 (ceMu) mHei
nocne noanucanus CTtopoHamMu AKTa CBEpPKH.
CropoHamMu B3aIMHO COTJIACOBAHO, YTO B JTIFOOOM
cllydac  MaKCHUMalbHBIH  pasMep  IPSAMBIX
yOBITKOB He MoOxeT npeBbimath 10% (mecstsb
MIPOIICHTOB) OT IIeHbI ToBapa, KOTOPHIN HE OBLI
mocrtaBieH. C y4eTOM BCEX OCTANBHBIX YCIIOBHMA
B GTC, B cooTBeTcTBHU C KOTOpHIMU [IpomaBen
0CBOOOKIAaeTCcsI OT Kako OBl TO HH OBLIO
OTBETCTBCHHOCTH, B IJIFOOOM cIlydae TIpaBo
IMpomaBma, ykazaHHOe B HacrosmeMm I[IyHKTE
SIBIISICTCS CIUHCTBEHHBIM W HCKIHOUUTEIHHBIM
crocoboM 3ammThl TpaB [lokynartens B cBs3u ¢
Takol HemomoctaBkod, W IIpomaBen He HeceT
WHOU oTBeTcTBeHHOCTU mepena [lokymaTteneM, 3a
WCKITIOYEHHEM CTy4asi MOLIEHHIYECTBA.

B cinywae ecnun ®akTuyeckoe KOJUYECTBO IO
HoroBopy wmmu @akTHdeckoe KOJIUYECTBO B
Mecsam (B 3aBHCHMOCTH  OT  KOHKPETHOM
curyarun) tpeBbimaer 110% (cto  mecats
MPOIICHTOB) OT 3aIUTaHUPOBAHHOTO KOJIMYECTBA
o HoroBopy  wim 3arTaHupPOBaHHOT O
KOJIMYeCTBA B  MECSI] COOTBETCTBEHHO, W
[Mokymatenb HE UW3BSIBUI OJKEJIAHUS BEPHYTH
m3numek ToBapa B yKasaHHBIM @EpUOA, TO
IToxymnarens cuntaercst 6€30T3BIBHO MPUHSABIINM
u3uiek ToBapa v JO/KEH OIJIATUTh TPUHSTHINA
M3IHUIIEK B TeyeHHe 3 (Tpex) GaHKOBCKHX THEH
mocJie HampaBieHus cyera [IpomaBiiom.

B caydae ecnmm daxkTHyeckoe KOJIMYECTBO IIO
JoroBopy wmu @DakTHdeckoe KOJUYECTBO B
Mecsalm (B 3aBHCHMOCTH  OT  KOHKPETHOM
curyarun) meHee 90% (IEBSHOCTO MPOIICHTOB)
0T 3arIaHuPOBaHHOTO KomdecTBa 1o JJoroBopy
win 3amIaHupOBAaHHOTO KOJIMYECTBA B MECHII
COOTBETCTBEHHO, U [lokynaTenb He 3asBWI
TpeGoBaHme 0 KOMIICHCAIIH 3a
HemomocTaBineHHbIH ToBap B Tewenme 10
(mecatn) nmerr mocne Jlater IlocraBku, TO
[Toxynarens cuHTaeTcs 6€30roBOpOYHO
coracuBIIMMCS ¢ o0s3aTenbcTBaM [IpomaBia
JormocTaBuTh  ToBap g0  3alIaHUPOBAHHOTO
KOJIMYECTBA o Horoeopy YIH
3alIaHUPOBAHHOTO KOJIMYECTBA B Mecsi (B
3aBHCUMOCTH oT 00CTOSATEIBCTB) npu



6.2. Claims

6.2.1. Claims if any on quality and/or quantity of
the Goods to be provided by the Buyer to the Seller
within 45 (forty-five) Business Days after the Delivery
Date, unless other terms are not specified by the
Parties in the relevant clauses of the GTC. If the Buyer
falls to make a claim within the agreed period of 45
(forty-five) Business Days after the Delivery Date such
claim will automatically be considered as time barred,
null and void, and such delivered the Goods shall be
deemed accepted by the Buyer and in accordance with
all terms and conditions of the GTC and further claims
in respect of the quality and/or quantity of the Goods
are not permitted and may not be enforced.

6.2.2. The Buyer shall not be entitled to use a
claim in relation to a particular shipment of Goods as a
basis for the refusal to accept other shipments of the
Goods delivered under the Contract, or the Goods
delivered pursuant to any other Contract agreed
between the Parties.

6.2.3. Unless otherwise specified in the Contract
and/or the GTC any cause of action and/or claim that
Buyer may have against Seller under the Contract shall
be brought within two(2) years after the cause of
action and/or claim accrues, failing which the Buyer
shall be deemed to have waived its rights relating
thereto.

PARAGRAPH VII
LIABILITY

7.1. Responsibilities of the Parties

7.1.1. Delivery liquidated damages. For each
full Week that the Seller delivers the Goods late
commencing 30 (thirty) days after the latest date of
delivery/shipment  (whichever provided by the
Contract) the Buyer shall be entitled to demand
liquidated damages from the Seller for such delivery
delay in the amount equal to 0.1% (one tenth of one
per cent) of the price for the late delivered Goods per
day, up to a maximum of 10% (ten per cent) of the
price for the late delivered Goods per day.

The Parties acknowledge and agree that in no event
shall the Seller be considered to be in breach under the
Contract due to any late delivery and the Buyer shall
not be entitled to liquidated damages until the Seller is
at least more than 30 (thirty) days late under the terms
and conditions specified in the Contract. The Seller
shall not be liable to the Buyer in liquidated damages
for delay caused by a Force Majeure Event, failure or
default on the part of the Buyer, or where the Seller is
entitled to delay delivery pursuant to the terms of the
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MOCTEIYIONTNX TOCTaBKaX.
6.2. Ilperen3nu
6.2.1. [Iperemsunn (IpHM HAIWYAH  TaKOBBIX)
OTHOCHTEJIFHO KauecTBa M (i) KonmdectBa ToBapa,
JIOJDKHBI OBITH nipeabsiBiieHbl [lokynatenem [Iponasiy
B Teuenue 45 (Pabouux mueii mocne artel [ToctaBkwy,
eclii WHble CpPOKM He onpenaesneHsl CTOpoHaMu B
cootBercTBytonux pasnaenax GTC. Ecnu IMokynarenb
NPEIBSIBUT NPETEH3UIO 3a MpeesiaMy COTIaCOBaHHOTO
COpOKaIsITUAHEBHOTO  cpoka nocie Jlatel [locTaBku,
CPOK IAaBHOCTH II0 JAaHHOH NPETCH3WH CUYUTACTCS
ABTOMATHYECKHM  HMCTEKIOIMM,  caMa  HpPETeH3HA
CUMTACTCd HCEACHCTBUTEIHLHOM, a IIOCTaBJICHHBIN
ToBap cuuraercst npuHATHIM [lokynarenem. Ilpu s3Tom
B coorBercTBUM ¢ ycnoBuimu GTC pmampHeitmme
NPETeH3UH  OTHOCHTENIFHO  KayecTBa W (WIIN)
KonyecTBa ToBapa SIBISIFOTCS HEOOOCHOBaHHBIMH M
HE MOT'YT OBITh IPHHYIUTENBHO YAOBJICTBOPEHEI.
6.2.2. Iloxynatens He BIpaBe HCIOJIB30BaTh
NPETeH3UI0  OTHOCHTEJNFHO  KOHKPETHOW  IapTuH
ToBapa B KauecTBE OCHOBAaHUs JUIS OTKa3a NPHHSATH
ocTalbHBIE TMapTud ToBapa, TIIOCTaBJICHHBIE IIO
JoroBopy, nnu ToBap, HOCTaBICHHBIA B COOTBETCTBUU
¢ moObM npyruM JloroBopom mMexay CTopoHaMHU.
6.2.3. Ecim mrOTO He yKa3aHo B [loroBope w/mmn GTC
moOble OCHOBaHUS Ui WCKAa W/WIA TPETeH3UU
[Tokynarens k [Ipoaasity mo JloroBopy HOJKHBI OBITh
mojaHel B TeueHwe [nBa (2) roma ¢ MOMEHTa
BO3HMKHOBEHHS TaKMX OCHOBAHUI IJIsI WCKAa W/MIH
npereH3un. I[lpn HeEcOONIOCHUM [AHHOTO YCIOBUS
[TokynaTenb cuuTaeTCsi OTKa3aBUIMMCS OT CBOUX IpaB
B OTHOILCHHUH JJAHHOTO MCKA /WU MPETEH3HH.

MMAPAT'PA® VII
OTBETCTBEHHOCTD

7.1. OTBercTBeHHOCTH CTOPOH

7.1.1. 3apaHee coOrjacoBaHHble YOBITKH IO
nocTaBke. 3a Kaxayro nojHyo Hexemro mpocpouku B
noctraBke ToBapa mo ucreuernnu 30-ro (TpUALATOTO)
Jus ¢ camoil mo3mHeW JaThl IOCTaBKH/OTTPY3KH (B
3aBHCUMOCTH OT TOTO, 4YTO YyKa3zaHo B Jlorosope)
ITokymatens BopaBe mnoTtpeboBath oT IIpomasia
BO3MEIIIECHHS 3apaHee COTJIACOBAHHBIX YOBITKOB IIO
TaKkoi Mpocpodke MOCTaBKe B pasmepe, pasHoM 0,1%
(omHOW  fmecsTOM  OJHOTO IPOLEHTA) OT  IEHBI
HECBOEBPEMEHHO IocTaBlIeHHoro ToBapa, HO He Ooiee
10% (mecsATH MPOIEHTOB) OT IICHHI HECBOCBPEMEHHO
nocraBieHHOro ToBapa 3a KaXKIbli 1€Hb MPOCPOUKH.
CTOpOHBI MPHU3HAIOT U COTJIAIIAIOTCS C TEM, YTO HH B
koeMm ciydae [IpomaBerr He cUMTaeTCs] HAPYIIMBIINM
JloroBop BCIEACTBHE HECBOCBPEMEHHOW ITOCTaBKH, a
[Toxymarens He UMeeT MpaBa Ha BO3MEIICHHE 3apaHee
COTJIACOBAaHHBIX YOBITKOB JI0 T€X MOp, moka [Iponasen
HE JIOIyCTUT TPOCPOUKH Oosiee yeM Ha Tpuauats (30)
JHEH B COOTBETCTBHMM ¢ YycioBusMH Jlorosopa.
IIpomaBerr He HECET OTBETCTBEHHOCTU  MEpen
ITokymateneMm B  Buae  BO3MEIICHHWS  3apaHee
COTJIACOBAHHBIX YOBITKOB 3a IPOCPOUKY, BBHI3BAaHHYIO
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Contract.

The Parties acknowledge and agree that in no event
shall the Seller be considered to be in breach under the
Contract due to any late delivery or non-delivery of the
Goods and the Buyer shall not be entitled to claim any
losses, or liquidated damages, or any other claims in
case of the planned Manufacture production capacity
repair. Provided that the Seller shall notify the Buyer
of such repair not later than one week prior to the
month when the repair is planned. The Parties
acknowledge and agree that Seller’s notification of the
repair is enough and sufficient evidence and
confirmation of the planned repair.

THE LIQUIDATED DAMAGES OUTLINED IN
THIS SUB-CLAUSE 7.1.1 TOGETHER WITH THE
TERMINATION RIGHTS SET OUT AT CLAUSE
8.8.3 SHALL BE THE BUYER'S SOLE AND
EXCLUSIVE REMEDIES FOR ANY LATE
DELIVERY OF ANY GOODS OR PART THEREOF
AND THE SELLER SHALL HAVE NO FURTHER
LIABILITY WHATSOEVER, WHETHER IN
CONTRACT, TORT (INCLUDING NEGLIGENCE
OR STRICT LIABILITY, OR INCLUDING
DELIBERATE REPUDIATORY BREACH OF THE
CONTRACT).

7.1.2. Interest for late payment. In case the
Buyer fails to comply with the terms of the payment
set out in the Contract the Buyer shall pay to the Seller
interest on the outstanding amount for each day of
delay at the rate of eight per cent (8%) per annum.
7.1.3. Suspension. If the conditions or terms of
payment are breached by the Buyer the Seller may, at
the Seller’s option, either suspend delivery of the
Goods to the Buyer or unilaterally terminate the
Contract. Such suspension shall not constitute a delay
for the purposes of liquidated damages.

7.1.4. Late acceptance. In the event that the
Buyer fails or refuses to accept delivery of the Goods
or any part thereof pending laytime (i.e. have not
commenced the accepting and unloading/loading of
the Goods as the case may be; or furnished the Seller
with explanation of delay and further instructions as
regards the Goods satisfactory for the Seller); provided
that such Goods have been delivered in accordance
with the terms of the Contract, without prejudice to the
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OO0CTOsATENBCTBAMH HETIPEOI0TUMOM CHJIBI,
Oe3neiictBuem [lokymarenss WM HEUCTOJHEHHEM WM
CBOMX 00SI3aHHOCTEH, WM B CIIydasx, koraa [Ipomasers
BIIpaB€ NPUOCTAHOBUTH MOCTAaBKY B COOTBETCTBHU C
Jorosopom.

CTOpOHBI MPU3HAIOT U COTJAIAIOTCSA C TEM, YTO HHU B
koeM ciydae [IpomaBen He cuuTaeTcs HapyIIUMBIIUM
JloroBop BCiIeICTBUE HECBOEBPEMEHHON MOCTABKU HIIN
HenoctaBku ToBapa, a Ilokymatenbs He MMeeT MpaBa
TpeOoBaTh BO3MEILEHUS OTEePb, 3apaHee
COTJIACOBAHHBIX YOBITKOB, KAKUX OBI TO HU OBIJIO MHBIX

MPETEeH3Ui, B CIy4ae OCYIIECTBICHUS IIJIAHOBOTO
peMOHTa IIPOU3BOICTBEHHBIX MOIITHOCTEH
Ipomssomurens. Ilpu ostom IlpomaBen o06s3an

yBenomuth IlokymaTens o TakOM pEMOHTE HE TO3IHEE
ONHOW  Hemenw O  Mecdla, KOTAa  PEMOHT
3amnasupoBad. CTOPOHBI IPU3HAIOT U COTJIALIAIOTCA C
TeM, uTo yBegoMieHus IlponaBia o peMoHTe sBIgeTCs

HaJJeXallluM M JIOCTaTOYHBIM IOATBEPKACHUEM
IUIAHUPYEMOTO PEMOHTA.

3APAHEE COI'JTACOBAHHBIE YBbITKU,
IMPEAYCMOTPEHHBIE HACTOSIIUM

I[MOAITYHKTOM 7.1.1. BbBIIIE, HAPAAY C
IMNPABOM HA PACTOPXEHUE JIOI'OBOPA,

MNPEAJYCMOTPEHHBIM IMTYHKTOM 8.8.3,
SBJAIOTCA EAMHCTBEHHBIMU 41
NCKIIIOYNTEJIBHBIMUA CPEACTBAMU
[IPABOBOM  3AIIUTHI TIOKVIIATEJSA B

CJIVUAE HECBOEBPEMEHHOW IIOCTABKU
KAKUX-JINBO TOBAPA NJIN EI'O YACTHU. ITP1
9TOM ITPOIABEIL] HE HECET
JIOIIOJTHUTEJILHOM OTBETCTBEHHOCTH
JIIOBOI'O POJA, KAK IIO JOI'OBOPY, TAK U
BCJIEJCTBUE [MPABOHAPYIIIEHU A
(ITPUYUHEHUA BPEJIA) (BKIIIOYAA
HEOCTOPOXHOCTb UJIM OTBETCTBEHHOCTbD
IMP1 OTCYTCTBUM  BHUHBI,  BKIIIOYAA
CIIVUAU MNPEAHAMEPEHHOI'O
CYHIECTBEHHOI'O HAPYIIEHMA JIOI'OBOPA).
7.1.2. IIpoueHT 32 HECBOEBPEMEHHYIO OILIATY.
Ecmu Iloxymarens HapymuT Ccpoku  (yCIOBHSA)
miarexa, npegycMorperHsle JJorosopom, Ilokynarens
JoivkeH yruiatuth [pomasity 8 % (BoceMb IPOIIEHTOB)
TOZIOBBIX OT HEYIUIAYEHHOH CyMMBI.

7.1.3. I[puocranoBka. Ecmm [Moxymnarens
HapyIINT YCJIOBUS WJIM CPOKHM Iutatexa, [Ipomasen
BIpaBe [0 CBOEMY YCMOTPEHHIO HPHOCTAaHOBUTH
noctaBky Tosapa [lokynaresnio WM B OTHOCTOPOHHEM
nopsiake pactoprayTs Jlorosop. Takast mpnocTaHoBKa

HE CUHTaeTcs IPOCPOUYKOM B IEIsIX  3apaHee
COTJIACOBAHHBIX YOBITKOB.
7.14. HecBoeBpemennass  npuémka.  Eciou

Ilokynarenrs He NpPUHUI WIM OTKa3ajcsl IPUHAThH
moctaBieHHbIE ToBap wim JOOYI0 €ro d4acTb B
TEYEHHE CTAIMHHOTO BpeMeHH (HampuMmep, He
NPUCTYNIWJI K TPHHSATHIO W TOTpY3Ke/pasrpyske
ToBapa B 3aBUCUMOCTH OT KOHKPETHOH CUTyallH; UIIH
He npejnocraBuil IIponaBiy pa3bsACHEHUS KacaTeNbHO
3aJepKKH U JalbHEHIINE HHCTPYKIHHM KacaTelbHO
ToBapa, ynosuerBopstoume  IlponaBua);  (mpu
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Seller's other rights under the Contract or the
applicable Law, the Seller is entitled to pass the Goods
to an appropriate local logistics and/or storage
company at the Buyers risk and expense of which the
Buyer shall be notified within a reasonable time. The
Seller is entitled to exercise its right hereunder
irrespective of whether the title to the Goods has
passed to the Buyer under the Contract or not. The
quantities of the Goods confirmed by such a logistics
or storage company upon receipt of the Goods shall be
deemed as due confirmation of the quantities of the
Goods delivered by the Seller; the term for quality
claims for the Goods specified in Clause 6.2 shall
commence as of the expiration of the laytime. The
Seller shall be entitled to claim without limitation all
and any transport and/or insurance cancellation costs,
storage costs, additional transport costs, customs
duties, demurrage and other similar or related costs
and all expenses arising out of or in connection with
such late acceptance from the Buyer till the moment
when the Goods are taken by the Buyer.

7.15. The Seller’s disposal rights. In the event
that the Buyer (or the Buyer’s authorized
representative, or the Buyer’s Carrier, etc.) fails or
refuses to accept delivery of the Goods or any part
thereof within 5 (five) days after the Delivery Date
unless otherwise mutually agreed by the Parties,
entirely without prejudice to the Seller’s other rights
under the Contract or the applicable Law, the Seller
shall at its sole discretion be entitled to sell the
quantity of the Goods which were not taken by the
Buyer. The Seller is entitled to exercise its right
hereunder irrespective of whether the title to the Goods
has passed to the Buyer under the Contract or not. The
Selleris also entitled either to:

(i) to demand the Buyer to reimburse all Seller’s costs
of sale including, without limitation, storage costs,
additional transport costs, customs duties, and other
similar or related reasonable costs and expenses
together with any difference in the price obtained for
the Goods when compared to the Price of the Goods
set out in the Contract; or

(if) to deduct the amount of the received advance
payment (applicable to the prepayment or CAD) for
the damages incurred by the Seller as a result of such
refusal; after calculating the damages the remaining
part of the advance payment shall be either returned to
the Buyer or offset against further deliveries. The
Seller is entitled to exercise its right hereunder
irrespective if the title to the Goods has passed to the
Buyer under the Contract or not.
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yCIIOBUHW, YTO JaHHBIA ToBap OBUT MOCTaBIEH B
COOTBETCTBUU C ycioBusMHU [loroopa), 6e3 ymepba
mist apyrux npas IlpomaBua mo [oroBopy wuiaun
IpUMEHUMOMY 3akoHoaaTenbcTBY IlponaBer; BIpase
nepenatb  ToBap  COOTBETCTBYIOIEM  MECTHOM
JIOTHCTUYECKOM KOMIAHUM WM XPaHUTENIO 3a CUeT U
Ha puck Iloxymnarens, o yem Ilokymarens moskeH
OBITH YBEZOMIIEH B pa3syMHbIH cpok. [IpogaBen Bnpase
OCYILECTBIISATh BBIIIICYKA3aHHBIE npaBa BHE
3aBHCHMOCTH OT TOTO, IIEPEILIO MPABO COOCTBEHHOCTH
Ha ToBap k Ilokymaremto mo JloroBopy wWiM HeT.
KonunuectBo nepenanHoro ToBapa, NOATBEPKIECHHOE
TaKOM JIOTUCTHUYECKONH KOMIIAHUEH WIM XpaHUTEJIEM
npu  nomydeHud ToBapa, JOIDKHO — CUHTaThCs
JIOCTAaTOYHBIM MOITBEPKIEHHUEM KonndecTBa ToBapa,
nepenanHoro IlpomaBuom. Cpok i HpenbsBiICHUS
TpeboBaHUil 10 KauecTBy ToBapa B COOTBETCTBHH C
[TynkTom 6.2. HayMHAEeT OTCUMTHIBATHCS C MOMEHTA
WCTeUYeHUs1 cTaluiHoro BpemeHH. lIponmasen; BrpaBe
noTpedoBaTh 0e3 OrpaHUuCHHs] BO3MEILEHUST BceX 0e3
UCKJTIOYEHHS PacXoJ0B Ha TPAHCIOPTHBIE CPEJACTBA U
(umm) pacxomoB MO AHHYJIMPOBAaHMIO CTPAXOBKH,

pacxoaoB Ha XpaHCHHUEC, JOIIOJTHUTCIIBHBIX
TPAHCIIOPTHBIX PACXOAOB, TAMOXCHHBIX IIOLIJINH,
AceMCepeKa 501048 APYyTrux aHaJIOTHYHBIX §195(10)

COIYTCTBYIOIUX PAaCXOJOB, a TAK)KE BCEX H3IEPKEK,
BO3HHUKIINX U3 UJIU B CBA3M C TaKOM HeCBOCBpeMCHHOﬁ
npuéMkoi Iloxymarenem ToBapa 10 MOMeEHTa, Korja
Tosap Oyner npunsat [loxynaTtenem.

7.15. IlpaBa IIpomaBua Ha pacnopsiskeHHe.
Ecnu IToxynarens (mnun YIIOJTHOMOYEHHBII
npencraButens  llokymarens amubGo  mepeBO3YMK

IMokymatenss W T.M.) HE TPHHSUI WINM OTKa3alcs
NPUHATH MOCTaBICHHBIN ToBap miu M00YI0 €ro 4acTb
B TeueHue Aty (5) Jueti ¢ Jlatel [TocTaBku B3aMMHO
cormacoBaHHOi ~ CTOpoHamMHM  JaThl  MCIIOJTHEHHS
JAHHOHM OO0S3aHHOCTH, IOJHOCTBIO 0Oe3 ymepOa mis
gpyrux mpaB  IlpomaBma mo  JloroBopy —wim
MPUMEHUMOMY 3aKOHOJATeNbCTBY, [IpomaBen Bmpase
M0 CBOEMY YCMOTPEHHIO IpoJiaTh KojudecTBo ToBapa,
He mnpunsatoe [lokymarenem. IIpomasenr Bopase
OCYIIECTBIISITh BBILICyKa3aHHbIC npasa BHE
3aBHCHMOCTH OT TOT'O, IIEPEIUIO PaBO COOCTBEHHOCTH
Ha ToBap k Ilokymaremo mo JloroBopy WM HeT.
ITponaser Takxe BIpase 100!

(i) TpeboBats ot Ilokymarenst Bo3mecTuTh [IpomaBity
BCE €r0 pacxoibl MO MPOJAXKe, B TOM YHCIIE PACXOJBI
Ha XpaHEHHE, JIONOJHUTEIbHBIE TPAHCIOPTHHIC
pacxosipl Ha TEPEeBO3KY, TAMOXKECHHbBIE IOUUIMHBI U
WHBIC aHaJIOTUYHbIE 1160 COIYTCTBYIOLIHE
00OCHOBaHHBIE PACXOJbl M U3AEPKKH;, IPU ITOM
[MokynaTenb J0JDKEH HOKPBITh Pa3HUIY MEXIY LEHOM
npoaaxu ToBapa u ueHoit ToBapa, nmpenycCMOTpEHHOU
Horosopom; wmu (ii) ymepaTh W3 MOCTYNHBIICH
CyMMBI MpejoIuiaThl (NPUMEHHMO K  YCIOBHSIM
npenornatel Wi CAD)  yObITKHM, MOHECEHHBIE
[TponaBuoM B pe3ynbTare TakOro OTKa3, NMPHU 3TOM
MOCJIe IPOU3BEAEHHOTO pacueTa yOBITKOB OCTABIIASICS
94acTh OT TIPEJOIUIaThl MOKET OBITh BO3BpallleHa
[TokymaTenro wWiaM 3ayTeHa NPOTHB IOCIEIYIOMINX
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7.2. Limitations of Liability
7.2.1. Nothing in this Agreement shall limit or exclude
either party's liability for

(i) death or personal injury resulting from the
negligence of that Party or its directors, officers,
employees, contractors or agents;

(i) any breach of undertaking as to title, quiet
possession, and freedom from encumbrance implied by
law, including any breach of the obligations implied by
section 12 of the Sale of Goods Act 1979 or section 2
of the Supply of Goods and Services Act 1982;

(iii) any losses to the extent caused by fraud,
fraudulent misrepresentation, deceit or dishonesty; or

(iv) any other liability which cannot be excluded
or limited by law.

7.2.2. Subject to clauses 7.1.4, 7.2.1. and 7.2.2., under
no circumstances shall either Party be liable whether
based on a claim in contract, tort (including
negligence), under any indemnity, breach of statutory
duty, or otherwise arising out of, or in relation to, the
Contract for:

Q) any loss of profit or revenue (save in relation
to Seller’s loss of profit arising from Buyer’s failure
and/or inability to make a payment due under the
Contract as well as from the Buyer’s failure or refusal
to take or accept delivery of the goods or any part
thereof contrary to the terms of the contract);

(i) loss of goodwill;

(iii) any cost of labour;

(iv) loss of further business

(V) repudiatory breach; or

(vi) any indirect or consequential loss (including

where such loss or damage is of the type specified in
clause 7.2.1. (i) to (iii)),

even if the Parties have been advised of the possibility
of such damages.

7.2.3. Subject to Clauses 7.2.1 and 7.2.2, in no event
shall the Seller's liability to the Buyer whether based
on an action or claim in contract, tort (including
negligence), under an indemnity, breach of statutory
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moctaBok.  IlpomaBerr  BmpaBe  OCYIIECTBIATH
BEIIIICYKAa3aHHBIE TIpaBa BHE 3aBUCHMOCTH OT TOTO,
Mepernwio TpaBoO COOCTBEHHOCTH Ha ToBap K
[Tokynaremnto no JloroBopy uiau HET.

7.2. Orpann4eHue OTBETCTBEHHOCTH

7.21. Hwuto B HacrosmeMm CornameHun He
OTpaHMYMBACT WIM HE HCKIIOYaeT OTBETCTBEHHOCTD
000 U3 CTOPOH 32

(i) cMepTh WM TeJeCHBbIE MOBPEXKACHHS B pe3yJIbTaTe
xamaTHOCTH 3Toii CTOpOHBI WM €€ JHPEKTOPOB,
JOJDKHOCTHBIX JIMII, COTPYIHUKOB, MOAPSAYNKOB HITH
areHTOB;

(i) moGoe HapymieHHe 00S3aTEIbCTBA B OTHOIICHUH
mpaBa COOCTBEHHOCTH, BIAJCHUS U CBOOOIBI OT
oOpeMeHeHHH, MIPEeIyCMOTPEHHOTO
3aKOHOJIATEILCTBOM, BKJIIOYas J1000€ HapylIeHUE
00s13aTeNBCTB, BHITEKAIOMUX U3 pasaena 12 3akoHa o
KyIule-pojaxke ToBapoB 1979 roga umm pasmena 2
3axoHa 1982 roma o mocTaBkax TOBapoOB M yCIYT;

(iii) mroGbie MOTEpH, BBI3BAHHBIC MOIICHHUYECTBOM,
MOUIGHHUYECKUM  UCKaKCHHUEM, OOMaHOM WM
HEeTOOPOCOBECTHOCTHIO; HITH

(iv) moOyro JApyryo OTBETCTBEHHOCTh, KOTOpas He
MOJKET OBITh HCKITIOUEHA M OTPaHHICHA 3aKOHOM.

7.2.2. B cootBerctBun ¢ myHkTamu 7.1.4, 7.2.1 m
7.2.2. HA TPH KaKUX OOCTOSITENILCTBaX HHU OJHA WU3
CTopoH He HeceT OTBETCTBEHHOCTH, HE3aBUCHMO OT
TOTO, OCHOBBIBAe€TCA JIM OHAa HA MPETEH3UH 110
JIOTOBOPY, HapyliHeuu (B TOM 4YHCIE XaJaTHOCTH),
IpH JTF000M OrpaHHUYEHHH, HapyIIEHHH 00s3aHHOCTEH,
BBITEKAIOIINX K3 3aKOHAa, WIM MHBIM 00pazoMm
BBITEKAIOLIECH M3/MiM B OTHOLIeHHH JloroBopa 3a:

(i) ynymeHHyr0 BBIFOAY HJIM AOXOABI (KpOME KakK B

OTHOWICHUH  YITyIICHHOMN BBITOJIbI [Iponasua,
BO3HHKIIEH  BCIEACTBHM  HEUCIIOJHEHUS  W/HWIHA
HEHaIeXKAIETO HCIIOJIHEHUS [MoxymaTenem

0053aHHOCTH (HECHIOCOOHOCTH) TNPOM3BECTH IUIATEX,
KOTOPBI NokeH OBITh mpowusBenéH mo Jlorosopy, a
TaKxe ymnyuieHHOM Beiroas! IIponaBua, BO3HUKIIEH
BCIEJCTBHE  HENPHUHATHA  JHOO  HENONy4YeHHS
IToxymarenem MM OTKa3a MOKyMaTessl MPUHATH JTHOO
MOJYYUTh TOBap WJHM JIIOOYIO €ro 4acTh B HapylIEHUE
YCIIOBHI JOTOBOPA);

(ii) yrpary penyranuu;
(iii) pacxomp! Ha 3apaboOTHYIO TUIATY;
(iv) morepro 6usHeca;

(v) mpenHamepeHHOE
JIOTOBOPA;

CYIIECTBEHHOE  HapyLICHUE

(vi) moOble HempsiMble WM KOCBEHHBIC YOBITKH
(BKIIOYAs cirydau, KOrjia Takhe YOBITKH OIHCaHBI B II.
7.2.1. (i) — (iii))

nake ecnu  CTOPOHBI OCO3HABaIM BO3MOXHOCTH
BO3HUKHOBEHHS TAKHUX yOBITKOB.
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duty or otherwise arising out of, or in relation to, the
Goods or the Contract, exceed the Total Goods Value
(including, but not limited to transportation costs,
storage costs, etc.) paid to the Seller by the Buyer for
the Goods under the Contract in the 12 (twelve) month
period prior to the occurrence of the default by the
Seller .

7.2.4., Adverse Weather. The Parties shall not be
liable for delay caused by adverse weather.
Notwithstanding the customary rules at the Place of
Destination the Parties agree to evenly split losses
caused by the adverse weather conditions and beyond
the insurance coverage or other compensation from
third parties.

PARAGRAPH VIII
MISCELLANEOUS

8.1. Health, Safety and Environment

8.1.1. The Goods supplied by the Seller are in a
condition which the Seller reasonable considers to not
constitute a hazard to health or safety, provided that
the Goods are handled, used and stored in accordance
with industry best practice safety practices applicable
to the Goods. The Buyer shall, for its own protection,
consult the Manufacturer's Material Safety Data Sheet
(MSDS) (if any), relevant codes of practice and
factory inspectorates with regard to adequate hygiene,
safety and environmental standards and enforcement
thereof, with respect to handling, processing and
storing of the Goods, their by-products and wastes of
any sort.

8.1.2. The Buyer warrants to the Seller that it is
aware of and understands the information in the MSDS
for the Goods and it will adopt appropriate procedures
to ensure that all persons or agents authorised by the
Buyer to carry out any of the rights, duties or
obligations of the Buyer under the Contract and all of
the Buyer's other officers, employees, contractors and
agents who are involved in the loading, transportation,
delivery, handling or use of the Goods sold and
delivered to the Buyer under the Contract are aware of,
and comply with the information provided in the
relevant MSDS.
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7.2.3. B coorBercTBHM ¢ nyHKTamu 7.2.1 u 7.2.2. HU B
KOoeM cirydae OTBETCTBEHHOCTH IIpomasua,
OCHOBBIBaeTCA T OHA Ha MPETEH3WH IO IOTOBOPY,
HapylmrHend (B TOM YHCIIC XaJaTHOCTH), MPU JTHOO0M
OTpaHUYCHUH, HapyUIeHUH 00s13aHHOCTEH,
BBITCKAIONINX W3 3aKOHA, WJIM WHBIM 00pa3oM
BBITCKAIONICH M3/WiIM B OTHOUIcHWW JloroBopa, He
JMOJDKHA mpeBblmaTh OOIIy0 CTOMMOCTH TOBapa
(BKITIOYAsi, HIOMUMO MPOYETO, TPAHCIIOPTHBIE PACXOIbI,
pacxogsl Ha XpaHGHHE W T. [.), YIUIAYCHHYIO
IIponasuy Ilokynarenem 3a Toapel mo lorosopy B
TeueHue 12 MecsleB 10 BO3HHUKHOBEHUS OCHOBAHHUN
OTBETCTBEHHOCTH [IponaBua.

7.2.4. He0aaronpusirHpble NMOTroAHbIE YCJOBHSA.
CTOpOHBI HE HECYT OTBETCTBEHHOCTh 32 3aJICPKKH,

BBI3BAHHBIC He6ﬂaFOHpI/I${THLIMI/I OO AHBIMU
YCI1O0BUAMMU. Bhe 3aBucuMocTu oT oOblyacB B Mecte
Ha3Ha4YCHUA CTOpOHLI COTJIaCHJIMCh TIOPOBHY

pa3acinThb yGLITKI/I, BBI3BAHHBIC HC6J’IaFOHpI/IHTHLIMI/I
MOTOAHBIMU  YCJIOBUSMM, BBIXOAAIIUEC 3a IIPEACIIbL
CTpaxoOBOI'0 MOKPBITHA HJIA HWHBIC KOMIICHCAlMU OT
TPEThUX JIUL.

IMAPATPA® VIII
ITPOYHUE IMOJIOKEHUSA

8.1. 3n10poBbe, 6€30NACHOCTH U OKPY:KAIOIIAs cpeaa
8.1.1. Tosapsl, nocrasieHHele IIponaBnom B
COCTOSIHUM, B KOTOPOM OHM IIPOJAIOTCS,, Pa3yMHO
cuntatorcss  [IpomaBroM He  TPENCTaBIAIONIMNMU
OMACHOCTH [UISl 3/0POBbS WM 0OE30IacHOCTH IIPH
YCIIOBHUH, YTO C HUIMHU OOpAIArOTCs, UX HUCTIONb3YIOT U
XpaHAT B  COOTBETCTBHMHM C  OONIENPHUHATHIMU
CTaH/JapTaMM OXpaHbl, MpUMEHstomUMHUC K Tosapy.
[Mokynmarenr HODKEH pagwm CBOeH COOCTBEHHOM
OesomacHocT  obOpamateest Kk Ceprudukary
6e3omacHocTH ToBapa (BemiectBa) IlpomsBomurens
(TIpy HANUYMK TaKOBOTO), COOTBETCTBYIONIUM HOpMaM
U IpaBUJIaM U OTJeNy TEeXHUYECKOTO KOHTPOJIS 3aBOJa
B OTHOLICHUM aJIeKBaTHOM I'MT'MEHbI, 0€30MaCHOCTH U
9KOJIOTMUECKMX HOPM M X MCIOJIHEHHUS! B OTHOLICHUH
oOpamieHnsi, oOpabOTKH W XpaHeHHs ToBapa, ero
MOOOYHBIX IPOYKTOB M OTXO/I0B J1I000T0 BHIA.

8.1.2. [Moxymarens 3aBepsier [IpomaBma, 4To OH
3HaeT M TOHMMaeT HH(POPMAIMIO, H3JI0KEHHYIO B
nacriopre Oe3omacHoctH ToBapa, W 4YTO OH OyneT
OCYIIECTBIISITH COOTBETCTBYIOIIHME MPOLEIYPHI, YTOOBI
yOeauTecs B TOM, UYTO BCE JIMI[Aa JUOO AareHTHI

(npexncraButenu), ymnoidHoMoueHHbIe [lokymaTenem
OCYIIECTBIIITh ~ KakuWe-Tubo  mpaBa,  HCIOIHATH
obOs3aHHOCTH wWimM  obs3arenscTBa Illokymartens 1o
JoroBopy, ® Bce JApyrue [AOJDKHOCTHBIE JIHIA
Ilokynarens, €ero paboTHUKH, HOAPSATUYUKHI
(KOHTpareHThI) W areHThbl (npencraBureny),
y4acTByIOLIME€ B TIOTpy3Ke, IIEpEBO3KE, JIOCTaBKE,

00paboTke MM MCHONB30BaHWKM ToBapa, MPOAAHHOTO
u nnoctaBneHHoro [lokynarento no JloroBopy, 3HaIOT U
co0Io1atoT nHpopmanuio, U3II0KEHHYIO B
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8.1.3. The Buyer accepts the inherent risks
associated with the Goods as set out in this Clause
8.1.3 and shall accordingly have no claim of any kind
against the Seller directly or indirectly arising from
damage to any property or person as a result of direct
or indirect exposure to the Goods.

8.14. The Seller shall not be liable for any cost,
loss or damage resulting from the receipt of the Goods
in non-compliant storage facilities. The Buyer shall
indemnify the Seller against any claim which any third
party might have or bring against the Seller in this
respect.

8.1.5. Any advice given by the Seller concerning
storage, transport, use or application of the Goods
delivered shall be on a without prejudice basis and the
Seller shall not be liable for any loss, damage or
expense resulting from observance of such advice.

8.2. REACH

8.2.1. Notwithstanding any other provision to the
contrary in the Contract or the GTC, in providing the
Buyer with a Chemical Abstract Service Index
Number and/or Existing Commercial Chemical
Substances Number and/or any other health, safety and
environmental information relating to the Goods
pursuant to this Clause 8.2.1., regardless of their
source, the Seller provides no warranty or
representation as to the accuracy or completeness of
such identification number(s) or information relating
to it and needed by the Buyerand/or reasonably
requested by the Buyer to comply with the
requirements of REACH, hence the Seller accepts no
liability for loss, damage, delay or expense incurred by
the Buyer for whatever reason arising from its reliance
on the accuracy of the identification numbers or other
information hereunder provided and /or the existence
of a valid (pre-) registration of the Goods to be
imported into the EU/EEA.

8.3. Sanctions

The Buyer hereby confirms that he is aware and
complies  with all applicable Sanctions.
Notwithstanding anything to the contrary elsewhere in
the Contract or the GTC:

8.3.1. Neither Party shall be obliged to perform
any obligation otherwise required by the Contract
(including without limitation an obligation to (a)
perform, deliver, accept, sell, purchase, pay or receive
monies to, from, or through a person or entity, or (b)
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COOTBETCTBYIOIIEM MacropTe OezonacHocTH Tosapa.
8.1.3. [Moxynmaren»  mpuHMMaeT  Ha  ceOs
HEOTBEMJIEMBIE PHCKH, CBSI3aHHBIE C ToBapoM, B
COOTBETCTBMM ¢ u3nokeHHbIM B Ilynkre 8.1.3. n,
TaKkuM 00pa3oM, HE MMEEeT MPETEeH3UH JII000ro posa K
[MponaBuy, npsMO MM KOCBEHHO BO3HHUKIIUX H3
yOBITKOB, TNPUYMHEHHBIX KaKOMY-THOO HMYIIECTBY
WIN JIUIY BCIEACTBHE MPSIMOT0 JHOO KOCBEHHOTO
BO3JeicTBUA Ha ToBap.

8.1.4. IIpomaBert He 00s3aH BO3MEMIATh PACXO/IEI,
ymep0 wiH yOBITKH, BO3HUKIIHE B CIIydae IOJTydeHUs
ToBapa B HEHaUICKAIUX CKIAICKUX HMOMEUICHUIX.
ITokynaTens nomkeH Bo3MecTuTh [IponaBmy yObITKH U
0CBOOOJUTH €ro OT OTBETCTBEHHOCTH MO HCKY
(IpeTeH3nn), KOTOPHIA(-PYIO) TpPEThE IHUIIO0 MOXKET
MMETh WIN NPeIbsIBUTH K [IpoaaBity B 3TOH CBS3H.
8.1.5. Koncynperanus, IpeJoCTaBIeHHAs
[TponaBiOM OTHOCHTENBHO XpaHEHHs, IEePEBO3KH,
WCIIONIb30BAaHMsl WJIM TPUMEHEHHUS ITOCTaBJIEHHOTO
ToBapa, He MOXeT OBITh HCIOJB30BaHA B CYAEOHOM
pazbuparensctBe TnpoTuB IlpomaBua. Ilpu 3TOM
[IpomaBen He 00s3aH BO3MeEMaTh YOBITKHU, YIIEPO HIH
pacxo/ipl, BO3HHUKIIHNE BCIECICTBHE COONIONCHUS TaKOH
KOHCYJIbTallHH.

8.2. Pernament REACH

8.2.1. Hecmotpss Ha moboe apyroe IMOIIOKEHHE
Horoopa wmm GTC o6  oOpatHoM, mpu
npespocraBieHnd [lokynaTento HOMEpa XMMHUYECKOTO
BeIlleCTBa WM npernapara, HPUCBOCHHOT'O
Xumudeckoil pedepaTuBHON ciayx00H, u (win)
HOMepa CYIIECTBYIOIUX KOMMEPUYECKHX XUMHYECKUX
BellecTB ¥ (WiK) Jr000H apyroi WH(GOpPMAIUH IO
30pOBBIO, 0OE30IMaCHOCTH M OKpYXaromel cpere,
oTHocsmelcss kK ToBapy, B COOTBETCTBHU C IaHHBIM
[Myakrom 8.2.1., He3aBUCMMO OT HX HCTOYHHKA,
IMponasery He ma€T TapaHTUU U HE JIEJIacT 3aBEPEHUS
OTHOCHTEJIFHO TOYHOCTH JHOO TIOJHOTHI TaKOTO
(Takux) MaeHTH(PHUKAINOHHOTO (-HBIX) HOMEpa (-poB)
WM MHQOPMAIMK, KOTOpas OTHOCHTCS K JTOMY H
koTopast HyxHa [lokynartento u (uiu) 0OOCHOBAHHO
3ampomeHa  [lokynaremem Uit COOJIOJCHUS
tpeboBanuii Pernamenra REACH. [Iponasen He HecéT
OTBETCTBEHHOCTH 3a yIIepO, yOBITKH, TPOCPOUKY WIH

pacxonpl, noHecéHHele Ilokymatenem mo 000
npuuuHe, ecnu  [lokymarenb  MOJOXKWICS — Ha
NPaBMJIBHOCTh  MJCHTH()HUKAIIMOHHBIX HOMEpPOB |
apyroi  uH(OpManMH,  NPEIOCTABIEHHOW IO

JoroBopy; w (WiIM) Ha HaTU4We ACUCTBUTEIHHOMN
(mpenBapuTenbHONM) peructpamuu ToBapa, KOTOpPEIE
JIOJDKHBI OBITH nMIopTHpOoBaHs! B EC (ED3).

8.3. Cankuun

[MokynaTenb HACTOSILIMM IOATBEPXKIAET, 4YTO OH
OCBEJIOMJICH M CO0ITI0/1aeT Bee mpuMeHuMble CaHKIIHK.
be3 orpanuveHus Kakux JHOO TMPOTHBOIMOJIONKHBIX
MOJIOXKEHUH yCcTaHOBIICHHBIX B Jlorosope win GTC:
8.3.1. Hu omna CtopoHa He 00s3aHa HCIIONHSATH
oOs3arenscTBa 1o JloroBopy  (Bkirouas — 0e3
OrpaHHYeHust 00s3aTenbcTBA NO (&) HCIOJIHEHUIO,
JIOCTaBKe, MPUHATHIO, TIPOJIaXKE, MOKYIIKE, OIUIATe FITH
MOJYYCHHUIO JICHEXHBIX CPEACTB OT WIM dYepe3
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engage in any other acts) if this would be in violation
of, inconsistent with, or expose such Party to any
Sanctions binding on that Party. by virtue of Law or
the Contract.

8.3.2. Where any performance by a Party would
be in violation of, inconsistent with, or expose such
party to the Sanctions, such Party (the “Affected
Party”) shall, as soon as reasonably practicable give
written notice to the other Party of its inability to
perform. Once such notice has been given the Affected
Party shall be entitled:

i. to immediately suspend the affected obligation
(whether payment or performance) until such
time as the Affected Party may lawfully
discharge such obligation; and/or

ii. where the inability to discharge the obligation
continues (or is reasonably expected to continue)
until the end of the contractual time for discharge
thereof, to a full release from the affected
obligation, provided that notwithstanding the
foregoing, where the relevant obligation relates to
payment for the Goods which have already been
delivered under the Contract, the affected
payment obligation shall either (i) remain
suspended until such time as the Affected Party
may lawfully resume payment, or (ii) be
cancelled by the Seller, provided that the Parties
will have the opportunity to carry into execution
the return of such Goods to the Seller, unless
otherwise agreed by the Parties in writing; and/or

iii. where the obligation affected is acceptance of the
Vessel, to require the nominating Party to
nominate an alternative Vessel;

in each case without any liability whatsoever
(including but not limited to any damages for breach of
Contract, penalties, costs, fees and expenses).

8.3.3. Nothing in this Clause shall be taken to
limit or prevent the operation, where available under
the governing law of the Contract, of any doctrine
analogous to the English Common Law doctrine of
frustration.

8.3.4. Additional conditions in case of Goods
delivery to Ukraine and/or Baltic region.

a) Notwithstanding any provisions of the GTC and/or
the Contract to the contrary, in the event that any
respective authority of Russia, Ukraine or any Baltic
region (namely, Lithuania, Latvia, Finland or Estonia
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¢dusnueckoe wid opuaudeckoe ymno, wik  (b)
OCYILECTBJIATh UHBIE AEHCTBU), €CIIM 9TO NPHUBEIET K
HAPYIIEHUIO, HECOOTBETCTBUIO MM HAJOXKEHUIO Ha
takyto Cropony CaHKLH, KOTOpHIE SBJISIOTCA
00s13aTeNLHBIMU IS UCTIOJHEHUST Tako CTOPOHOM B
CUJIy 3aKoHa uiu Jlorosopa.

8.3.2. B cnygae ecnu wucnomnenue CropoHOM
o0s3arenbcTBa 1Mo JIoroBopy npHBeNeT K HapyLICHUIO,
HECOOTBETCTBUIO WJIM HAJIOXKEHHUIO Ha Takyro CTOpoHy
Cankuuii, To Takas Ctopona («3atponyTas CTOpoHa»)
JOJDKHA B IPAKTHIECKH BO3MOXKHBIE M ODOCHOBAaHHO
KOpPOTKHE CPOKH HalpaBUTh MHCBMEHHOE
yBegomiieHue pyroi CTOpoHe 0 HEBO3MOKHOCTH
WCIIONIHUATh CBOM oOs3aTenscTBa 1o JloroBopy. Kax
TOJILKO TakKoe yBEJIOMIICHHE ObLTO
HarpaBjeHo,3aTponyTas CTOpoHa BIpase:

i. HEMEeNICHHO  MNPHOCTAHOBUTH  BBIMIONHEHHE
3aTPOHYTOr0  00s3aTenbcTBA  (OIJIATHL WM
UCTIOJNIHEHHS) 10 TeX IMop IMokKa 3aTpoHyTas
CTopoHa CMOXXET 3aKOHHO HCIIOJHHUTh TaKoe
00513aTEIBCTBO; U/ WIIH

ii. B cimydae, eciu HEBO3MOXHOCTH BBIIIOJHUTH
00513aTeIECTBO MPOJIOIKACTCS (nwm
000CHOBaHHO 0JIaraeTcs, 4TO Oyner
MPOJIOJKATECS) O OKOHYAHUS JOTOBOPHOTO
nepHoa, 0CBOOOIUTHCS oT HIOJIHOTO
WCIIOJIHEHUsI 3aTPOHYTOI'O 0053aTeNbCTBa, MpPU
YCJIOBUH, YTO HECMOTPS Ha BBILICU3JIOKEHHOE, B
cllydae €ClId  3aTPOHYTO 00S53aTeNnbCTBO MO
omnare ToBapa, KOTOPBI yxe OBUI TOCTaBICH
no JloroBopy, Takoe 00S3aTENbCTBO JIOJKHO
ObITh OO (i) OTJIOXKEHO 10 MOMEHTa, ITOKa
3arponyras CTOpoHa HE CMOXET 3aKOHHO
Npou3BecTH oruiaty, Jubo (i) aHHYyJIUpOBaHO
IMponaBuam B cmydae, ecau CTOpoHBI OynmyT
UMETh BO3MOXHOCTh OCYIIECTBHTb BO3BpAT
nocraBieHHoro Tosapa IIponasity, ecnu nHOE He
Oynet cornacoBaHo CTOpOHaMH B MHUCbMEHHOM
BHUJIE; U/ WA

ili. B cimyuae, ecnm 3aTpoHyTOE 00S3aTEIBCTBO
cocrout B npuHatTHH CynaHa, TO TpeOOBaTh OT
CTOpOHBI, HOMUHHUPYIOLIEH CyJHO, Ha3HAYUTH
anpTepHaTuBHOE CyIHO;

B KaXJIOM ciydae 0e3 HAJOKEHUS OTBETCTBEHHOCTH
(BKJIFOUAsi, HO HE OTPaHHYMBASICH, JIFOOBIMHU YOBITKaM
3a Hapymenue JloroBopa, mrpadamu, pacxomam,
HEYCTOWKAMH U M3JICPIKKAMH).

8.3.3. Hudro B Hacrosmem [lyHKTEe HEe MOMKHO
OTpaHMYMBaTh WM OTMEHATh JeiicTBUE 000
JIOKTPUHBI, aHAJIOTHYHON JOKTpHHE (pycTpauuu B
aHIIIMIICKOM  IIpaBe, TI/ie¢ OJTO  JOIyCKaercs: B
COOTBETCTBHH C IIPUMEHUMBIM NpaBoM 1o J[oroBopy.
8.3.4. [lonoJHMTe/IbHbIE YCJOBHSI NPH TOCTaBKe
ToBapa Ha TeppuTOpHI0 YKPauHbI W/WJIH PEernoHa
IIpuéantuxn.

a) HezaBucumo ot mo0bix uHbIX ycnosuid GTC n/unu
JloroBopa, B cilydae NpHHATHS KakuX-1100 CaHKIMH
YHOJTHOMOYEHHBIMU opraHamu P®, Vkpaunel umu
060t U3 ctpaH perowna Ilpubantuku (a MMEHHO,
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for the purposes of this Agreement) imposes any
Sanctions which prevent the Seller from performing its
obligations under the Contract, the Seller shall be
entitled to unilaterally terminate the Contract without
incurring any liability to the Buyer for non-
performance of obligations under the Contract or on
any other basis (other than any liabilities that have
accrued prior to such termination of the Contract).

b) In the event that the Buyer has already paid for the
Goods under the Contract being terminated by the
Seller according to sub clause 8.3.4. (a) above on the
terms of prepayment, the Seller shall return to the
Buyer the received amount of prepayment within 10
(ten) Business Days from the date of termination of the
Contract (in accordance with sub-clause 8.3.4. (a)) to
the extent such return is not prohibited or restricted by
imposed Sanctions, trade restrictions or embargoes.

c) Seller shall not be liable for not fulfilling/partial
fulfilling of its obligations under the Contract if JSC
Russian Railways or any other Carrier refuses to
accept the Goods for the transportation.

8.4. Anti-Corruption
8.4.1. Each Party hereby represents and warrants
to the other that:

a) it has knowledge of the Anti-Corruption Laws
and shall maintain at all times an adequate system
of internal controls, procedures, and policies that
monitor, prohibit, and protect against any act,
conduct, or omission that would constitute a
violation of the Anti-Corruption Laws;

b) no Public Official or close relative (i.e., spouse,
child, parent, or sibling) of a Public Official is
associated with it whether as an investor, officer,
employee or shadow director;

c) neither Party nor its officers, directors, employees
and/or affiliates has been the subject of an
investigation, settlement or conviction for bribery
or other form of corruption, nor has any such
person been included on any list maintained by
the U.S. Government or the UK or any other
applicable jurisdiction as debarred, suspended,
proposed for suspension or debarment, or
otherwise ineligible for government procurement
programmes;
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Jluta, JlatBus, OUHIAHIUSA W DCTOHHS), KOTOPHIC
HPENATCTBYIOT HCTIOJTHEHHIO IIponasom
obs3atenscTB 1o [loroBopy, IlpomaBernr BmpaBe
pacToprayTs JloroBop Win B OJHOCTOPOHHEM MOPSAKE
OTKa3aTbCsi OT €ro HCIOJHEHHs Oe3 KakoW-1mnbo
OTBETCTBEHHOCTHU nepen IToxynatenem 3a
HEHCIIOJIHeHHe 00s3aTenbeTB 1o JloroBopy WiM Ha
MHOM OCHOBaHUM (32 HCKIIIOYEHHEM OTBETCTBEHHOCTH
IIpomaBuia, BO3HUKIIEH A0 TaKOro PacTOPIKEHHs WU
0TKa3a OT UCTIOJHEHHsI HacTosAmero Jlorosopa).

b) B cmyuae, ecim omrata 3a ToBap 10
pacTopraeMomy IIponaBuom Horosopy B
cooTBeTCTBHH ¢ 1. 8.3.4. a) BhIIe ObLTAa TPOM3BENCHA
Iloxynarenem Ha ycnoBuax npenomiaatsl, [Ipomaser
0o0s3aH  BepHYTh  [loKymaremo  IMOITYYEHHYIO
npepomary B tedenue 10 (necarn) Pabouunx [lneii c
MOMEHTa OJHOCTOpPOHHero otka3a IlponmaBma ot
UCTIOJNIHEHHUS] JIOTOBOpPA WJIM PAaCTOPIKEHHs JOroBOpa,
€CJIM TaKoW BO3BpAT He 3alpelleH MM He OrpaHUYCH
BBEJICHHBIMU CaHkiusmy, TOPrOBBIMHU
OTpaHUYECHUSIMU HJIH 3MOapro.

c) [IlpomaBem He HeceT OTBETCTBEHHOCTH 3a
HEWCIIOJIHEHNE W/WJIM HETOJIHOE HCIIOJHEHHE CBOUX
obs3atenscTB o JloroBopy B cimydae oTtkaza OAO
«PXd» wmm mnroboro gapyroro IlepeBo3umka oOT
npueMa ToBapa K mepeBO3Ke.

8.4. AHTHKOPPYIIIHOHHEIE YCI0BHS
8.4.1 Kaxxnas CtopoHa 3asBIsIeT U TapaHTUPYET,
YTO.

a) oHa ocBegOMIIEHa 00 AHTHKOPPYMIIHOHHBIX
3aKOHaX W JOJDKHA ITOCTOSIHHO TOJEP)KUBATH
COOTBETCTBYIOII[YIO ~ CHUCTEMY  BHYTPEHHETO
KOHTPOJISI, MPOIEIyphl W TOJIUTHKH, KOTOPHIC
KOHTPOJHPYIOT, 3allpellaloT ¥ 3aIl{IIAlOT OT
MOOBIX JEUCTBHIA WK Oe3NeicTBUsA, KOTOpHIC
MPEICTaBISIOT coboi HapyIleHune
AHTHKOPPYIIIMOHHBIX 3aKOHOB,

b)  wu TocymapcTBeHHOE MOKHOCTHOE JIMIIO, HH
OMu3KMH POACTBEHHHUK (T. €. Cympyr, peOeHOK,
poautenp wiu opar / cectpa) ['ocymapcTBeHHOTO
JTIOJDKHOCTHOTO JIAIA He CBsi3aHbl co CTOPOHOM, B

KayecTBe HMHBECTOpa, JOJDKHOCTHOTO JIMIIA,
pabOTHHKA MIIM CKPBITOTO TUPEKTOPA;

c) uum CropoHa, HH ee JOJDKHOCTHBIC JIMIIA,
JIIpEKTOpa, COTPYIHUKH " / I

adGuIMpoBaHHbIC JHIA HE OBUIA TMOABEPTHYTHI
paccieloBaHHI0O M HE OBUIM OCYXAEHBl 3a
B3SITOYHHYECTBO WA JIpYTYIO bopmy
KOPPYIIMHA, ¥ HU OJHO TaKoe JHIO0 He OBUIO
BKIIIOYEHO B  CIHCOK, KOTOPBI  BenmeTcs
ITpaButensctBoM CIIIA wnm Benukobpuranun
WM 1000# APYroi NpUMEHUMOI IOPUCANKIINH B
KayecTBe OTCTPaHEHHOW, NPHOCTAHOBIECHHOM,
IpeIaraeMoi It MPUOCTaHOBIICHUS W HHBIM
o0pazoM He WUMeIOImEeH IpaBo yd4acThs B
TOCYAApCTBEHHBIX IPOTrPaMMax 3aKyTIOK.
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d)

Vi.

it has not taken and will not take (and agrees that
its officers, directors, employees and/or affiliates
have not taken and will not take) directly or
indirectly in connection with its obligations under
this Agreement, any action that would constitute
a violation of the Anti-Corruption Laws,
including but not limited to making any offer,
payment, promise to pay, or authorisation of the
giving of any monies or financial or other
advantage to any person:

for the purpose of inducing or rewarding that
person or any other person to perform their role
or function improperly;

where receipt of that advantage would result in
that person or any other person performing their
role or function improperly;

for the purpose of influencing a Public Official in
relation to any decision, act or other performance
of their official role or function, including a
decision to fail to perform that role or function,
S0 as to obtain or retain business or a business
advantage of any kind; or

or any other person, individual or entity at the
suggestion, request or direction or for the benefit
of any of the above-described persons and
entities, or

its officers, directors, employees and/or affiliates
will not, directly or indirectly, in connection with
its obligations under this Agreement, request,
agree to receive, or accept any monies or
financial or other advantage in return or as a
reward for performing their role or function
improperly; and

it will ensure that all its officers,
directors, employees, and/or affiliates conducting
activities under this Agreement available for
compliance training.

8.5. Enforcement

a)

Each Party shall promptly (and in any event
within five Business Days of becoming aware)
report to the other Party:

i. any actual or potential breach of clause 8.4; or

GTC_V_19.05 _Eng_Rus

d) Cropona He npemnpuHsIa ¥ He IpeIupuMeT (u
COIJIAIIACTCS C TEM, YTO €€ JOJDKHOCTHBIC JINIIA,
JIIPEKTOpa, COTPYJIHUKH u / WIH
adGuIMpOBaHHBIE JTUIA HE MPUECIIPUHSIN U HE
MPEANPUMYT) TPSIMO HIH KOCBEHHO B CBS3U C
HactosiuMm  CornamenueM, Jo0ble JIEHCTBUS,
KOTOpBIE MPEACTABIAIOT COOOH  HapylIeHHe
AHTHKOPPYNIIHOHHBIX 3aKOHOB, BKJIIOYasi, HO HE
OTpaHUYMBAsACH, JTIO00E MpPETIOKEHHE, TUIATEX,
obelaHue 3aliaTUTh WM pa3pelieHHe Ha
MPEI0CTABIICHHE JIFOOBIX ICHEKHBIX CPEICTB HITH
(h)MHAHCOBBIX WJIM WHBIX MPEUMYIIECTB JTIOOOMY
JHILLY:

1 ¢ Ienpl0 MOOYXACHUS I BO3HArPaKICHUS
9TOrO JIMIA WIH JII000r0 APYyroro juua s
BBITIOJIHEHHUST CBOEH pONH  WIH  (PYHKIIUA
HEHAJIEkKAIUM 00pa3oM:

il KOrJa TMOJNy4eHHE OTOr0 IMPCHMYINECTBA
MPUBEJIET K TOMY, Y4TO 3TO JIMIO WX JII000E
ApYyro€ JHHOO BBINOJHUT CBOKO POJIb HIHU
(GYHKIUIO HEHAICKAIIIM 00pa3oM;

ili ¢ menpro Bo3meiicTBust Ha ['ocymapcTBeHHOE
JIOJDKHOCTHOE JIMI0 B OTHOLICHUH JFOOOTO

penIeHus, JOEeHCTBHSA I JIPyTOro
WCTIONTHEHUsI €T0 OQHIMATBHOW pONM WU
byHKIMN, BKJTFOUast pemieHue 0

HECIIOCOOHOCTH BBINOJIHUTL 3TY POJb WU
GyHKIMIO, ¢ TeM 4YTOObI MOJYYUTh WU
COXpaHUTh OW3HEC WJIM NPEUMYyIIecTBa JUIs
OuzHeca Mo00ro pojaa; uiu
Vi. win moboe WHOE JHI, (PU3NUECKOE WU
IOPUAMYECKOe, 10 TPEJIOKECHUI0, MPOckOe,
YKa3aHHI0 WIM B HHTEpecax Jo0oro us
BBIIICTICPSYHNCIICHHBIX JIMI] M OpraHU3allii,
WITH
€) ee JODKHOCTHBIE JIMLA, JUPEKTOPA,
COTPYAHUKH ¥ / v adPUIMPOBaHHBIC JTHIIA
He OyAyT NIpsSMO WJIM KOCBEHHO B CBSI3H C
HacrosimuM  CornamieHdeM — 3anpanvBaTh,
corjlamareCsi MOJy4aThb WM IPUHUMATH
nro0bIe JICHE)KHBIE cpezcTBa WIN
(MHAHCOBBIE WIIM WHBIE NPEUMYIIECTBA
B3aMEH WJIM B KaueCTBE BO3ZHATPAXKICHUS 32
BBIIIOJIHEHHE CBOCH pOJM WM  (QYHKIHH
HEHaJUIeKaluM 00pa3om; U
f) ona ybenurcs, 94To Bee ee JOJDKHOCTHBIE JINIIA,
JUPEKTOpa,  COTPYAHMKH H /  WIH
apuIMpoBaHHBIM JIMLA, OCYIIECTBIISIONINE
JeATeJIbHOCTh 1o HacTosinieMy CoraleHuro,
JIOCTYMHBI Uil OOyd4eHHs IO BOIPOCaM
compliance.
8.5. UcnoaneHue
a) Kaxnmas CropoHa He3aMeINIUTENHHO (M B ITIOOOM
clyyae B TEYCHHE IATH pabouyMx JHEH 1ocie
MOJYYeHHs]  YBEIOMJICHHS) TMpPEJCTaBISET  OTYET
JIpyToil CTOpPOHE 0:

i. moboe HapylleHHe WM BO3MOXKHOE HapyIlIeHHE II.
8.4 mwnu
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ii. any request or demand received for any bribe
or equivalent undue financial advantage made
in connection with the performance of the
Contract.

b) Each Party shall promptly (and in any event
within five Business Days of becoming aware)
report to the other Party:

i. i.the other Party is in breach of any of Anti-
Corruption Laws without prejudice to the other
rights of the respective Party under the
Contract or the applicable Law; or

ii. there is evidence of repeated inadequacies in
the other Party's anti-bribery and corruption
compliance.

c) Each party shall indemnify and hold the other
party harmless from any claims, suits,
investigations, penalties, fines and/or costs of any
kind arising from, or relating to, any breach of
Clause 8.3 and 8. 4. This Clause 8.5(c) shall
survive any termination of the Contract.

d) Each party agrees that full disclosure of
information relating to a possible violation by the
other party (or its shareholders, directors,
officers, employees or Affiliates) of Clause 8.4
may be made at any time and for any reason to
any government or regulatory agency, entity or

party.

8.6. Compliance with applicable Laws

Each Party hereby warrants to the other Party that as of
the date of the Contract and on each subsequent
occasion it performs obligations under the Contract, it
conducts such activity in compliance with all
applicable Laws of the relevant territory (or
territories).
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ii. groboii 3ampoc WM IMOJy4eHHOEe TpeGoBaHHE 3a
MO0YI0 B3ATKY WJIM SKBHUBAJICHTHOC HEOMpPAaBIAHHOE
(hMHAHCOBOE MPEHMYIIECTBO B CBS3H C BBITIOJHEHUEM
Jorosopa.

b) Kaxmas CropoHa He3ameIUTEIbHO (M B JHOOOM
cllydyae B TEYCHHE IIATH pabouyMx JHEH 1ocie
MOJYyYCHHs]  YBEIOMJICHHS) IPEICTaBISIET  OTYET
JIpyroil CTOpOHE 0!

i. npyras CropoHa Hapyiimia AHTHKOPPYIIIIHOHHOE
3aKOHOJATENLCTBO 0Oe3 ymepba [uis Opyrux IpaB
cootBercTBytomeit CtopoHsl 1o JloroBopy wim
[Ipumenumoro npasa; uiu

ii. ecThb CBUETENBCTBA HEOMHOKPATHBIX HAPYIICHHM
npyroii CTOpOHOM B OTHOLICHMU B3STOYHMYECTBA U
KOPPYIIIIHH.

c¢) Kaxnmas cropoHa nODKHA OrpamuTh JIPYrylo
Cropony oT TOOBIX TIPETeH3 M, HICKOB,
paccnemoBaHuil, WTPadoB U / WK PacXomoB JOOOTO
poza, BO3HMKAMOIINX WM CBS3aHHBIX C JIFOOBIMH
HapymieHusMA nyHktoB 8.3 wu 8.4 Hacrosmuit
noanyHkr 8.5 (C) gefictByer mocie mpeKparuHs
Jorosospa.

d) Kaxmas CtopoHa cornamaercs ¢ TeM, YTO MOJIHOE
packpbITHe MH(POPMAIMU O BO3MOXHOM HAapyILICHUH
npyroit  Crtoponod  (wim €€  aKIMOHEpaMHu,
JIUPEKTOPaMH, TOJDKHOCTHBIMH JIML[AMH, PAOOTHHKAMU
i AQPUIHPOBAaHHBIME JHIIAMH) TyHKTa 8.4 MOXET
OBITH CIeTaHO B JIFOOOE BpeMs M 1O JIOO0W mpHunHEe

MO0OMY  TIPaBUTENBCTBY WIM  PETYIMPYIOMIEMY
OpraHy, OpraHU3aI|s WK CTOPOHE.

8.6. CooTBercrBHE IIPUMEHUMOMY
3aK0HOIATEILCTBY

Kaxnas CTopoHa HacTOSIIUM TapaHTUPYET IPYrou
CTOpPOHE, 4TO Ha JaTy 3akiroueHus Jlorosopa u 1o
KQKAOMY IOCIEAYIOIEMY CIy4al0  BBIIOJHEHUS
00s13aTeIbCTB 10 JI0roBopy, OHa OCYLIECTBIIET TAKYIO
JEATEeIbHOCTh B COOTBETCTBHMHM C  IPHMEHHUMBIM
3aKOHOAATENECTBOM COOTBETCTBYIOICH TEPPUTOPUH
(wmu TeppuTOpHUin).
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8.7. Arbitration and Governing Law

8.7.1. Both the Contract and the GTC shall be
governed by, interpreted and construed in accordance
with the laws of England notwithstanding the choice of
law rules of any jurisdiction and determined without
reference to the principles of conflicts of laws.

8.7.2. Save for the case specified in clause 8.7.3 hereof,
any dispute arising out of or in connection with this
Contract, including any question regarding its existence,
validity or termination, shall be referred to and finally
resolved by arbitration under the SCC Rules, which
Rules are deemed to be incorporated by reference into
this clause. The legal seat of arbitration shall be London,
UK, and venue of the arbitration shall be Stockholm,
Sweden.

The rules for expedited arbitrations shall apply where the
amount in dispute does not exceed EUR 100,000.
Where the amount in dispute exceeds EUR 100,000 the
arbitration rules shall apply. The arbitral tribunal shall be
composed of a sole arbitrator where the amount in
dispute exceeds EUR 100,000 but not EUR 1,000,000.
Where the amount in dispute exceeds EUR 1,000,000,
the arbitral tribunal shall be composed of three
arbitrators. Any nonmaterial dispute shall be settled by
the arbitral tribunal of three arbitrators.

In case the size of the claim is changed, so that the
dispute shall be considered in a different order (for
example, if the original dispute was declared on 50, 000
EUR at an expedited arbitration and then the claim was
increased to 1, 500,000 EUR, the dispute shall be
considered in the normal way by three arbitrators)
arbitration proceedings should be terminated and started
from the beginning in accordance with this arbitration
clause. The amount in dispute includes the claims made
in the request for arbitration and any counterclaims made
in the answer to the request for arbitration.

8.7.3. Notwithstanding clause 8.7.2 above, any dispute,
controversy, claim or difference relating to or arising out
of demurrage in Delivery by Sea due or alleged to be due
under the Contract shall be referred to arbitration in
London in accordance with the London Maritime
Avrbitrators Association (LMAA) Terms current at the
time when the arbitration proceedings are intended to be
commenced, which Terms are incorporated by reference
into this Clause.

The LMAA arbitral tribunal shall be composed of 3
(three) arbitrators. A party wishing to refer a dispute to
arbitration shall appoint its arbitrator and send notice of
such appointment in writing to the other party requiring
the other party to appoint its own arbitrator within 14
(fourteen) calendar days of that notice and stating that it
will appoint its arbitrator as sole arbitrator unless the
other party appoints its own arbitrator and gives notice
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8.7. ApOuTpaxk U IpUMeHUMOoe TPaABO
8.7.1. Horosop u GTC perynmupyroTcsi, TOHUMAETCS

U TOJKYEeTCS B COOTBETCTBHM C 3aKOHOAATEIHCTBOM
AHIIIMM, HECMOTpS Ha BO3MOXKHOCTH BbIOOpa HOPM
npaBa KaKoH-1100 MHOU IOPUCIUKINY 1 Oe3 yuéra HopM
KOJITU3MOHHOT'O 1paBa.

8.7.2. 3a UCKITIOYCHUEM ciyuas,
npeaycmorpensoro B Ilynkre 8.7.3, mo0oit cnop,
pasHoriacue, MpeTeH3us] WIK KOH(IUKT, OTHOCSAIINICS
WA BO3HHMKAIONIMA B CBA3U ¢ JlOrOBOpOM, BKIIOYast
mo0oll BOIPOC, KAacaloUIMiCs HANWYWsA, IpeaMeTa,
JIEHCTBUTENFHOCTH WJIM TIPEKpAIIeHUs (PacTOpPKCHMUS)
JoroBopa, momkeH OBITh pa3peméH (cyabl oOmeit
IOPUCAUKINY HCKITIOYAIOTCS) TPETEHCKUM CyIOM B
COOTBETCTBMM  C  pErIaMeHTOM  ApOHTPa)XHOTO
nuHctutyta ToproBoii manarel r. CTOKroibma, IpaBuia
KOTOPOTO CUMTAOTCSl BKIIOYEHHBIMH B HACTOSAIIMH
ITyHKT nocpeacTBOM OTCHUIKM Ha HEro.

Ecmu cymma cnopa He mpesbimaer 100 000 Espo,

JIOJDKHBI MPUMEHSTHCA IIpaBUiIa YCKOPEHHOU
apOutpaxkHoi mporeaypel. Ecim  cymma  crmopa
npesbimiaer 100 000 EBpo, nomkeH NpUMEHATHCS
apOutpaxHslii  permament. Ecmm  cymma  cnopa

npesbrmaer 100 000 EBpo, HO cocraBiser menee 1 000
000 EBpo, cocraB apOuTpaxka HOIDKEH COCTOSATh W3
onHoro apourpa. Ecmu cymma cmopa npessimaer 1 000
000 EBpo, cocTaB apbuTpaxa JOKEH COCTOSATh U3 TPEX
apOutpoB. JIto0ol HeMaTepuallbHbIH CIIOp pa3periaeTcs
apOUTPaXKHBIM CYJIOM B COCTaBe Tpex apOUTPOB.

B cayuae ecam cymMma cropa M3MEHWIACh HAacTOJIBKO,
YTO CIOpP JOJDKEH paccMaTpUBaThcA B APYTOM HOpsKe
(HampuMep, eclii U3HAYaNbHBIA crIop ObLT 3asBiieH Ha 50
000 EBpo mo yckOpeHHOW apOHWTpakKHOW Tpolexype, a
3aTeM cymMa cropa Oputa yBemmdeHa mo 1 500 000
EBpo, cmop momkeH paccMaTpuBaThCs B OOBIYHOM
TOPSIIKE TpeMs apOutpamu), apOuTpakHOE
pa3bupaTenbCTBO TODKHO OBITH MPEKPAIIeHO W HAavaTo ¢
caMoro Hayaja B COOTBETCTBHHM C  HAacTOsIICH
apbutpaxHoil oroBopkoi. Cymma cropa BKJIIOYaeT B
ceba TpeboBaHMS HCTHA B INpockbe 00 apOutpaxe u
mo0ble  BCTpeuHble  TpeOoBaHUS B OOBICHEHHH
OTBETYHKA.

8.7.3. Hecmotps Ha BblensnoxenHoe B Ilynkre 8.7.2,
mo00H criop, pasHoOIIacue, MPEeTeH3Us WM KOHQIIMKT,
OTHOCSIIMICS ~ WJIM  BO3HUKAIONIMA B  CBSBH €
JIleMepeKeM, 00pa3oBaBIIMMCS IIPH IIOCTaBKE MOpEM
HETOCPEJICTBEHHO W/mim o0ycioBineHo w3 Jlorosopa,
JIOJDKEH OBITH pa3pemén TpeTeHcKuM cyqoM B JIoHIO0HE
B COOTBETCTBMM ¢  periaMeHToM JIoHIOHCKOM
accoranus Mopckux apoutpos (LMAA) B pemakumm,

JeficTByromeif B MOMEHT Hayaja apOHUTPakKHOTO
pazObuparenbcTBa.
Jng  ywgactust B TpPETEWCKOM  pa30MpaTeNnbCTBE

Ha3Ha4yaroTcs 3 (TpW) TpeTehckux cyapu (apOutpa).
CropoHa, kenaromnias nepeaaTh CIop Ha apOWTpakHOE
pa3duparenpCTBO, Ha3HAYAET OJHOTO apOUTpa co CBOEH
CTOPOHBI M OTIPABIISACT YBEIOMIICHHE O €r0 Ha3HAYCHUU
B IIMCEMEHHOM BHIIe npyroii CTopoHe ¢ TpeOOBaHUEM K
npyroit CTOpoHEe Ha3HAYUTH OJHOTO apoOWTpa C ee
CTOPOHBI B TeucHUE 14 (YeTHIpHAINATH) THEH C JaThl
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that it has done so within 14 (fourteen) calendar days
specified. If the other party does not appoint its own
arbitrator and give notice that it has done so within the
14 (fourteen) calendar days specified, the party referring
a dispute to arbitration may, without the requirement of
any further prior notice to the other party, appoint its
arbitrator as sole arbitrator and shall advise the other
party accordingly. The award of a sole arbitrator shall be
binding on both parties as if he had been appointed by
agreement.

Nothing herein shall prevent the parties agreeing in
writing to vary these provisions to provide for the
appointment of a sole arbitrator.

In cases where neither the demurrage claim nor any
counterclaim exceeds the sum of USD 10,000 (or such
other sum as the parties may agree) the arbitration shall
be conducted in accordance with the LMAA Small
Claims Procedure current at the time when the
arbitration proceedings are commenced.

8.7.4. Each Party shall submit the documents in
English. Documents submitted in a language other than
English shall be translated into English at the expense of
the Party submitting the documents. Each Party shall
have the right, at its sole cost and expense, to have an
interpreter attend the arbitration hearings if it so chooses.

8.7.5. Subject expressly to clause 8.7.3 above, the
seat of the arbitration shall be Stockholm, Sweden,
where all hearings shall take place. The arbitration
proceedings shall be conducted in the English language,
and the award shall be in English.

8.7.6. The decision of the arbitrators shall be final
and binding on the Parties. The arbitrators’ awards shall
be consistent with the limitations of liability and other
terms and conditions set out in the Contract, to the extent
permitted by English law.

8.7.7. The United Nations Convention on Contracts
for the International Sale of Goods shall not apply to the
Contract.
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YBEJOMJICHHS, W C 3asiBICHHEM O TOM, 4YTO apouTp,
HazHayeHHBIH CTOPOHOH, JKearoliel nepeaaTsh crop Ha
apOuTpa)kHoe pa3dHUpaTenbCcTBO, OYHAEeT CUHTAThCA
€/IMHOJINYHBIM apouTpom B apOUTPaKHOM
pasOuparenscTBe B ciydae, ecian japyras CTopoHa He
Ha3HA4YMT apOUTpa CO CBOEH CTOPOHBI U HE HAaNpPaBUT 00
3TOM NHCbMEHHOE yBenomieHne CTOpoHe, Kearouien
HayaTh apOWTpakHOE pa3dMpaTenbCcTBO B TeyeHue 14
(ueTblpHaUATH) THEH, yKa3aHHbBIX Bblme. Ecin npyras
CropoHa He Ha3HAYUT apOWUTpa CO CBOEH CTOPOHEI M HE
HANpaBUT yBEAOMIICHHE O HAa3HAUYCHHWHU apOHUTpa ¢ CBOCH
CTOPOHBI B TedeHHe 14 (J4eThIpHAaONaTh) AHEH, Kak
npexycMoTpeHo Bbimie, CTOpoHa, jkenaromasi nepesaTsb
Crop Ha apOHWTpakHOE Pa3OMpPaTENECTBO, UMEET IPaBO
0e3 HeoOXOAMMOCTH HAIPABIICHUS IIPEIBAPUTEILHOTO
yBenomwsieHus: pyroid CTOpoHe, Ha3HAYUTh apOUTpa co
CBOEI1 CTOPOHBI B KaueCTBE €JMHOJIMYHOTO apOHUTpa W
yBeqOMHTE 00 3TOM Apyryto CropoHy. Pemenune Takoro
€/IMHOJIMYHOTO apOHuTpa SIBJISIETCS OKOHYATENbHBIM H
obs3atenbHpiM a1 CTOpOH, Kak ecld Obl JTaHHBIN
apOuTp ObLI ObI Ha3HAYEH €AMHONMYHBIM apOUTPOM IO
cornamennio CTOpoH.

Huuro B Hacrosimem [lyHkre He numaer npaBa CTOpoH
3aKTIOYNTh TNHCHMEHHOE COTJIAIICHHE, W3MEHSIONIee
YKa3aHHBIC BBINIE TIOJIOXKEHUS B LEJAX Ha3HAYCHUS
€JIMHOJIMYHOTO apOuTpa.

B ciyyasx, korma cymMMma McKa MO JAEMEppeaKy H/Win
CyMMa BCTPEYHOTO MCKa He TpeBbImarT cymmy 10 000
nomtapoB CHIA (unu nHON ApPYroif CyMMBI, O KOTOPBIX
CTOpOHBI ~ MOTYT  JOTOBOPUTBCS),  apOMTpa)kHOE
pa30OuparenseTBO OYAET MPOBOAUTHCS B COOTBETCTBHH C
MPOIICTyPO paccMOTpeHHsi MeNKux HCKoB B LMAA,

JCUCTBYIOIIEH B MOMEHT Hadajga apOUTPa)KHOTO
pas3buparenscTaa.

8.7.4. Kaxnmas CropoHa JIODKHA TPEACTaBIATH
JIOKYMEHTbI HAa AHIJIMHCKOM  si3biKe. JIOKYMEHTBI,

NPE/ICTABICHHbIE HE HAa AHIVIMHCKOM SI3BIKE, JIOJDKHBI
OBITH TEepeBeleHbl Ha aHIMIMHUCKWN 3a cuéT CTOpOHEI,
MpeJCTaBUBIIEH TaHHBIE TOKyMEHTHI. [1o cobcTBeHHOMY
pemennio kaxaasi CTopoHa BIIpaBe, HMCKIIOYUTEIBHO 3a
CBOM CYET HAHATH NEPEBOJYMKA C TEM, UYTOOBl OH
y4acTBOBAJ B TPETEHCKOM pa3OHpaTeIbCTBe.

8.7.5. 3a UCKITIOYCHUEM ciyJasi,
npenycMorpenHoro B Ilymkre 8.7.3, Tperteiickoe
paszbupatenscTBo mposoautcs B Ctokronsme (LBenus).
B aTom MecTe TOIKHEI OBITH IPOBE/ICHBI BCE CITYIIAHUSL.
Tperelickoe  pa30MparesbCTBO ~ INPOBOAWUTCS  HA
aHTIMiCKOM  s3blke. PemeHue  Tpetelickoro cyzaa
JIOJDKHO OBITH COCTABJICHO HA aHTJIMHCKOM SI3BIKE.

8.7.6. Pemenue, mpunsToe apbutpamu, SBISETCA
OKOHYATeNbHBIM ¥ oOs3aTensHeIM i CTOpoH.
Pemenne tpereiickoro cyna JOJKHO COOTBETCTBOBATH
MOJIOKECHUSAM 00 OTpaHWYeHHH OTBETCTBEHHOCTH W
JIpyrum ycinoBusm Jlorosopa B npejaenax, pa3peéHHbIX
3aKOHOJATEIbCTBOM AHITIHH.

8.7.7. Ucknrouaercs  npumenenue  KonBeHuun
Opraamzanmun  OObenuHEHHBIX Hammii o goroBopax
MEXIyHapOAHON KyIIU-NIPOJaku TOBapoB K Jlorosopy.
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8.8 Duration and Termination
8.8.1. The Contract shall come into effect on the
Effective Date shall continue in force until all

obligations have been fulfilled (unless earlier terminated

hereunder or the Parties agree otherwise in writing)

and/or until such time as all payments are made by the

Buyer in full.

8.8.2. Buyer’s default

a) The Seller may, at its sole discretion and in addition
to any other legal remedies it may have, upon giving
five (5) Business Days' written notice to the Buyer,
suspend all deliveries under the Contract and/or
unilaterally terminate the Contract where:

i. the Buyer is in breach of any condition of the
Contract;

ii. delivery or unloading of the Goods is delayed due
to any cause(s) attributable to the Buyer and such
delay is not excused by any other provision of the
Contract;

iii. loading or unloading of the Goods is delayed by
more than 10 (ten) hours after the NOR has been
tendered or a train or truck has been arrived at the
Place of Destination due to reasons attributable to
the Buyer;

iv. there is a major change in the direct or indirect
ownership of the Buyer or its parent company;

v. the Buyer or its parent company commences, or
becomes the subject of, any bankruptcy,
insolvency, reorganization, administration,
liquidation or similar proceeding or is in the
Seller’s reasonable opinion expected to be unable
or unwilling to pay its debts as the same become
due;

vi. the Buyer or its parent company ceases or
threatens to cease to function as a going concern
or conduct its operations in the normal course of
business;

vii.a creditor attaches or takes possession of all or a
substantial part of the assets of the Buyer or its

parent company; or

viii. if applicable, the Buyer delays the provision of
the parent company guarantee or other security of
its obligations as provided in the Contract for
more than 10 (ten) Business Days.
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8.8 Cpok jieiicTBHS 1 pacTop:KeHUe
8.8.1. loroBop BcTymaer B cwiay ¢ Jlarel Hadama
JIEUCTBUS, M JEHUCTBYET [JO IIOJHOTO BBINOJIHEHUS

CropoHamMu CBOHMX 0053aTENBCTB (€CIM paHee HE ObLI
MpeKpalleH B COOTBETCTBUU C J[OrOBOpOM WM HMHBIM
MUCBbMEHHBIM ~ corjameHueM CTOpoH), a B YacTH
WCIIOIHEHUsT  00sA3aTeNLCTB IO OIUlaTe -  IIOKa
00s13aTeNLCTBA HE OYIyT UCTIONHEHBI B TIOJTHOM pa3Mepe.
8.8.2. Heucnosnenne 00513aTEILCTB
Hoxkynarenem
a)llpomaBerr BmpaBe 1O CBOEMY YCMOTPEHHIO B
JIOTIONTHEHHE K JIIOOBIM JPYTHUM CPEICTBaM IPaBOBOM
3aIUTHI, KOTOPEIMU OH MOKET 00JIafaTh, HATIPABHB 3a
5 Paboumx gHEeH THCBMEHHOE  YBEIOMIICHHE
[loxynarento, NPUOCTAHOBUTH BCE IIOCTABKU IO
JoroBopy u (uWiau) B OJHOCTOPOHHEM MOPSIKE
pacTopruyTs Jlorosop, eciu:

i. Tlokymarenb HapylmIMT KaKoe-TuOO  yCIOBHE
JoroBopa;
ii. mocraska 560 pasrpyska ToBapa  Oblia

NpOM3BEZIeHAa HECBOEBPEMEHHO M0 KaKOH-1100
(xaxkuM-i00) mpuunHEe (MIPUYNHAM), CBA3aHHOM(-
HeIM) c IlokymareneM, W Takas TpPOCpPOYKa HE
MOXET OBITh OIpaBOaHa KaKUM-THOO APYTUM
ycrmosueM JloroBopa;

ili. morpyska wnu pasrpyska ToBapa Oblia 3ajepikaHa
Ha Oonee yem 10 (mecsiTh) 4acoB Mmocie TOTo, Kak
OBbUIO HampaBJICHO YBEJOMJIEHHE O TOTOBHOCTH
TPaHCIIOPTHOTO ~ CPEACTBA K TMOTPY3Ke WU
pasrpy3ke (NOR), mo mpuuuHam, CBSI3aHHBIM C
IToxynarenem;

iV. MPOM30ILIO CYIIECTBCHHOS W3MEHEHHE B COCTaBEe
NpSAMBIX ~ JUOO  KOCBEHHBIX  COOCTBEHHHKOB
[MoxymaTemns Wil ero MaTepUHCKOW KOMITaHUM,

v. Tlokynmarenp wiM ero MaTepUHCKas KOMIIaHHUS

MHHAIAPOBAJA Wi cTasia 00BbEKTOM
pasduparensCcTB 1Mo Jgeny O OaHKPOTCTBE,
HECOCTOSATEIIBHOCTH (HeruTaTéxecrmocoOHOCTH),
peopraHu3anuy, KOHKYPCHOTO  MPOW3BOJICTRA,

JUKBHIALUK WM aHAJIOTHYHOTO Pa30MpaTesibcTBa
mu6o, mo obocHoBaHHOMY MHeHUIO IIponasia,
MPOTHO3UPYETCS HecrocoOHOCTh WIN
HEeroToBHOCTH [ToKymaTesns BBIIIATUTD CBOU JIOJITH
B CPOK HX ITOTaIlICHHUS;

Vi. ecau [TokymaTens WK €ero MaTepUHCKast KOMITaHHS

npekpaTuiaa  JU00  MOTEHIMATbHO  MOXKET

MPEKPaTUTh HEMPEPHIBHO OCYIIECTBISTH CBOIO

JIeSITEIIbHOCTh (6BITH JEHCTBYIOIIIM

NPEANPUSTHEM)  WIM  OCYIIECTBISTH  CBOIO

JIeSITENIbHOCTh B pamMkax 0OBIYHOU

NpeANPUHUMATENbCKON IS TEIBHOCTH;

.KpEIUTOp HAJIOXKHUII apecT Ha BCE aKTHUBBI (MJIM MX

3HaYUTeNbHYI0 YacTh) Ilokymarens mnmbo ero

MaTEepUHCKOH KOMMaHWM JTMOO CTaj BIaJesblieM

JTAaHHBIX aKTHBOB (MX 3HAYUTEIHHOMN 4acTn).

viii. ecimn mpumeHumo, Ilokymarens 3agepiKHBaeT
Ipe/IoCTaBIICHNE rapaHTHH MaTEepPHHCKOH
KOMITAaHWM WJIM MHOTO oOecriedeHHs: 00s3aTeIbCTB
B cooTBeTcTBHM C JloroBopom Oonee, yem Ha 10
(necatp) Paboumnx AHEMH.

Vi
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b) Where the Seller suspends delivery of the Goods due
to any of the events referred to under the sub clause
8.8.2 a) the Seller may, so long as such event is
continuing, at any time unilaterally terminate the
entire Contract.

c) Where, pursuant to Clause 8.8.2 (a)(ii) above, the
Seller, under a Contract providing for multiple
deliveries, temporarily suspends the delivery of the
Goods and then decides to resume deliveries under
the Contract, the Seller may cancel the suspended
delivery and shall be under no obligation to make up
for any quantity of the Goods that would have been
delivered to the Buyer but for such suspension.

d) Where the Contract provides for multiple deliveries,
then the rights given to the Seller in this clause 8.8.2
apply to all deliveries such that where the Seller is
allowed to terminate in respect of one delivery, then
it is entitled to terminate all the remaining deliveries.

e) Any termination of the Contract by the Seller shall be
without prejudice to the rights and obligations of
each Party as accrued on the date of termination.

8.8.3. Seller’s default

a)

b)

d)

The Buyer may at its sole discretion, and in
addition to any other legal remedies it may have,
upon giving 5 Business Days prior written notice to
the Seller, terminate the Contract, where the Seller,
for any reason whatsoever, is in a material breach
of any conditions of the Contract.

In relation to multiple deliveries under the
Contract, the Buyer’s right to terminate under this
Clause 8.8.3 or otherwise, only applies to the
delivery in respect of which the Seller is in breach
and not to future deliveries.

Any termination of the Contract by the Buyer shall
be without prejudice to the rights and obligations of
each Party as accrued at the date of termination.

In the event of termination of the Contract by either
Party pursuant to the provisions of Clause 8.8.2
(Buyer’s Default) or Clause 8.8.3 (Seller’s Default)
then, save where the Buyer has terminated only part
of a multiple delivery Contract, and in addition to
any direct losses arising from the default or breach,
the Party so terminating shall be entitled to claim
damages from the Party in default as if the Party in
default had failed to deliver or failed to accept, as
the case may be, such quantity of the Goods as
remained to be delivered under the Contract at the
date of termination.

8.8.4. Force Majeure
a) Except in relation to any failure or inability to make a
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b)Ecnu IIpomaBer; mnpuocTaHOBWII MocTaBKy ToBapa

BCJIEJICTBHE JTIOOOTO OOCTOSITENHCTBA, YKA3aHHOTO B

mognynkre 8.8.2 a), [IpomaBer; BmpaBe B 00O

MOMEHT B OJTHOCTOPOHHEM IOPSJIKE PaCTOPTHYTh BECh

JloroBop 10 Tex mOp, IOKa JeiCTBHE JaHHOTO

00CTOSITENILCTBA TTPOAOIIKACTCS.

¢)Eciu B coorBetcTBHM ¢ moamyHkTom 8.8.2. (a) (ii)

[IpomaBeny mno JloroBopy, IpeaycMaTpUBarOLIEMY

HECKOJIbKO ~ IOCTaBOK, IPHOCTAHOBUT  IOCTABKY

ToBapa u 3aTeM pEMHT BO30OHOBUTH ITOCTABKH IIO

Horosopy, IlpomaBen  BmpaBe  aHHYJIHPOBATH

MIPUOCTAHOBJICHHYIO MIOCTaBKy, IIPH 3TOM OH HE

00s13aH BOCIIONHATH KOJHYECTBO ToBapa, KOTOpoe

Oput0 OBI mocTaBieHo Ilokymarenro, He Oynp Takoit

MIPAOCTAHOBKH.

d)Ecniu  [loroBop  mpemycMaTpHBaeT — HECKOIBKO

MOCTaBOK, TO TpaBa, npeaocTasieHHble [Iponasmy mo

nyHKTY 8.8.2., pacpocTpaHsIOTCS Ha BCE TIOCTAaBKH, B

paMkax KOTOPBIX [ponasiy paspeleHo

aHHYJIMpOBaTh OAHY IOCTaBKy. B 3ToM ciiyyae oH

BIIpaBe aHHYJUPOBATh BCE OCTABIIHECS MOCTABKH.

e)Pacropxenue J[loroBopa IIpomaBiioM He IOKHO
yMansATh TpaBa W 00s3aHHOCTH Kakaod CTOPOHBI,

KOTOpPBIC BO3HUKIIM HA MOMEHT PACTOPKCHHUS.

8.8.3. Hencnosanenne o6si3aTenneTs IlpogaBuom

a) Ilokymartenb BOpaBe MO CBOEMY YCMOTPEHHIO M B
JIOTIOJIHEHWE K JIIOOBIM  JIPYyTUM  CpEICTBaM
NpPaBOBOW  3aIUTHI, KOTOPHIMH OH  MOXET
o0nanath, pactoprayTh JloroBop, HampaBHB
yBenomiieHue [Ipomariry 3a 5 Pabounx mHeil, eciu
[MponaBen nmo Kkakoi-mMOO NpUYMHE HAPYLICHUS
CYIIECTBEHHBIX yciaoBul Jlorosopa.

b) B oTHOlIEHMH MHOTOKPATHBIX IIOCTABOK IO
HoroBopy mpaBo Ilokymarens pacTOprHYTh
JoroBop B cootBercTBum ¢ 3TuM IlyHkTOoM 8.8.3
WA Ha T0O00M IPYyTOM OCHOBaHUHU
pacmpocTpaHseTcss TOJBKO Ha IIOCTaBKYy, B
oTHomeHHEe  KoTopoil  [IpomaBem — mormycTi
HapylIeHHe, HO He K OyAyLIHM IOCTaBKaM.

¢) Pacropikenue Jlorosopa IlokymaTteneM He JOIDKHO
YMaJIATh MpaBa U 00S3aHHOCTH Kaxa0il CTOpOHBI,
KOTOpBIE BO3HHUKIIM HA MOMEHT PAaCTOPIKEHHSI.

d) B cmyuae pactopkenusi [loroBopa 060
Croponoii B coorBerctBum ¢ Ilynkrom 8.8.2.
(Heucnonuenue o0s3atenscTB [lokymaTenem) wuiam
[Myakrom 8.8.3 (HeucmomHeHnme o00s3aTEIBCTB
[IpomaBmom), 3a HCKIIOYEHHEM CIIy4aeB, KOTIa
[Noxymarens aHHYIHPOBANI JIMIIb YacTh JloroBopa
Ha HECKONBKO IIOCTaBOK, W B JMJONOJHEHHE K
NPSMBIM YOBITKaM, BO3HHMKIIMM M3 HEUCIIOJHEHUsI
oOsi3atenscTB MM HapyuieHus, — CToposa,
COBEpLIAIOIIas TAaKOe AaHHYJIMPOBAHHE, BIpaBe
TpeboBaTh BO3MELICHHs YOBITKOB OT HapyIIMBIIEH
Cropossl, kak eciii Obl HapymuBimas CTopoHa HE
MOCTaBMNIa JIMOO He MpuHsUia (B 3aBUCUMOCTH OT
KOHKPETHOH CHTyalluM) KOJIM4ecTBO ToBapa,
KOTOpPOE€ OCTaIOCh JJIsl MOCTaBKU 1o JloroBopy B
MOMEHT aHHYJINPOBAHHUSL.

8.8.4. O0cTosiTe1bCTBA HENPEOA0JIUMMON CHIIBI
a) Kpome kak B  OTHOLICHHH  HEHCIIOIHEHHS
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payment due under the Contract, and the Buyer’s
liability for demurrage due hereunder, (which shall
not be excused), neither Party shall be liable to the
other Party (non-availability of funds is not meant
here) for any delay or non-performance of any
obligations under the Contract (other than the
payment of money) if such delay or non-performance
is, except in the cases specified in clause 8.3,

(i) due to circumstances reasonably beyond such Party’s

control, including but not limited to any fires, strikes,
lockouts, labour disputes of any kind, partial or
general stoppage of labour, breakdown of or accident
to the Manufacturer or warehouse or storehouse,
machinery facilities, delays of carriers due to break
down or adverse weather, explosions, floods,
drought, war, sabotage, any local or national health
emergency, appropriations of property, civil
disorders, government requirements, rules, orders or
any other acts issued or requested by any
governmental or other public authorities or any
person purporting to act on behalf of such authorities,
civil or military authorities, acts of aggression,
terrorism (or the threat thereof), acts of God or of the
public enemy or any other causes beyond Party’s
reasonable control, except for the causes specified in
clause 8.3, (hereinafter “Force Majeure Event”), and

(ii) could not have reasonably been prevented by such

b)

Party taking commercially reasonable precautions or
customary steps to circumvent or mitigate such
circumstances (if and to the extent such events were
reasonably foreseeable).

The Party whose performance is affected by a Force
Majeure Event shall provide written notice to the
other Party of such Force Majeure Event, specifying
the nature and the expected duration of the Force
Majeure Event, within 10 (ten) Business Days after
the Force Majeure Event begins, and shall take
prompt action using its commercially reasonable
efforts to remedy the effects of the Force Majeure
Event. If requested by the Party not affected by a
Force Majeure Event, the Parties shall discuss the
Force Majeure Event and further steps in order to
fulfil the Contract obligations.

b)
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00s13aHHOCTH (HECTIOCOOHOCTH) TIPOM3BECTH IIIATEXK,
KOTOPBIH JTOJDKEH OBITh Mpou3BeAEH 1o JloroBopy, u
oTBeTcTBeHHOCTH Ilokymatenmst 3a  JAeMeperx,
KOTOpBI JTOJDKEH OBITh BbIIIaYeH no JloroBopy
(Takoe HEHCHOJIHEHHE HEe MOXKET OBITH ONpaBlaHO),
HU onHa CTOpOHA HEe HECET OTBETCTBEHHOCTHU INEpe]
apyroii  CropoHod  (mpu  3TOM  37echb  HE
MOJIpa3yMeBaeTCsl OTCYTCTBHE JCHEXKHBIX CPEICTB)
3a HECBOEBPEMEHHOE UCTIONIHEHUE 6o
HCHCIIONHEHNE  KaKMX-MHOo  OOSM3aHHOCTEH 10
JoroBopy (MCKiIrodas BHIIUIATY ICHEKHBIX CPENICTB),
€CIIM TaKOE HECBOEBPEMCHHOE HCIOIHEHNE WIN
HCHUCIIONIHEHWE, 33  WCKIIOYEHHEM  CIydacs,
ykasanHelx B myHkre 8.3, (i)  BbI3BaHO
00CTOATENHCTBAMHY, HAXOIIIUMHUCS BHE Pa3yMHOTO
KOHTponsi JaHHON CTOpoHBl, B TOM YHCIE
MoXxapaMmu, 3a0acTOBKaMH, JIOKayTaMH, TPYAOBBIMH
CIIOpPaMH, BBIXOJIOM U3 CTPOsI WM aBapueil Ha 3aBojie
IIpousBoauTens, MAaIliHHOM 000pyI0BaHUH,
B3pbIBaMH, HABOJHEHUSMH, 3aCyXOH, BOHHOM,
caboTaxem, Ype3BbIYANHOM CaHUTapHO-
SMHAEMHUOIOTHYECKON CHUTyallMed Ha JIOKaJIbHOM
WIN  HAalMOHAIbHOM  YPOBHE,  IPHCBOCHHEM
HNMYILECTBa, TPaXIaHCKHUMHA Gecniopsakamuy,
TpeOOBaHUSIMHU NIPaBUTENBCTBA, MIpaBWIAMH,
TIOCTAHOBJICHUSIMH WM JIIOOBIMH JIPYTUMH aKTaMH,
U3JaHHBIMA WM  TpeOyeMbIMH  KaKUMHU-JIUOO
OpraHaMH HCIIOJIHUTEIbHON BJIACTH WM JPYTHUMHU
TOCYAapCTBCHHBIMH OpPTaHaMH WM JIOOBIM JIUIIOM,
HaMEpeHHbIM JIeficCTBOBaTh OT MMEHH JaHHBIX
OpraHoOB, I'Pa)XJaHCKUMH WM BOCHHBIMM BIIACTSMU,
aKTaMM arpeccuy, TeppopusMa (WIH UX yrpo3amHu),
CTUXWHHBIMH ~ OCACTBHAMH WM JACHCTBUSIMH
HETIPUATENILCKOTO ~ TOCYIapcTBAa WM JTIOOBIMH
JIpPYrMMH  TIPUYMHAMH,  HaXOASIIMMHUCA  BHE
pasymHoro koHTposis CTOPOHBI, 3a HCKIIOUYCHHEM
MpUYMH, YyKa3aHHBIX B 1. 8.3, (mamee -
«O06cTOsATENHCTBA HETIPEOIOTMMON CHITBI»), A TaKXKe
(i) He Morno ObITH B pa3yMHBIX Ipelenax
npenoTBpaiieHo JaHHoid CTOpOHOM, MPUHUMAIOIIEH
KOMMEPUYECKH 1esiecoodpasHbie MepbI
HOPEAOCTOPOKHOCTH MM  OOBIYHBIE MEphI IS
NPEOIONICHUS WM CMSTYCHUS JACHCTBHS JaHHBIX
00CTOSATENECTB  (€CTTM  JaHHBIE OOCTOSITEIHCTBA
MOYKHO OBUIO B pa3yMHBIX Tpejieliax MpecKa3arh).

CropoHa, Ha WCIOJNHEHHE OO0SI3aHHOCTEH KOTOPOH
noBausn OOCTOATENBCTBA HENPEOAOTUMON CHITBI,
JIOJDKHA HaIpaBuTh Apyroit CTOpoHE NHCHMEHHOE
yBEJIOMIICHHE 0 TaKUX O6cTosTenscTBax
HETIPEOI0IMMOM CHIIBI C YKa3aHHEM XapaKTEePUCTHK
U OXHUJaeMOW MPOJOJKUTENBHOCTH  JEHCTBUS
OO0CTOATENBCTB HEMPEOIOJIUMON CHITBI B TeueHue 10
(mecarn) Pabounx mHel ¢ MOMEHTa Hadaa JeHCTBUS
OOCTOATENBCTB HEMPEOAOTMMON CHJIBI, a TakKke
JIOJDKHA B Pa3syMHBIM CpPOK COBEPLIMTH ACHCTBHE,
TIPWIIOKMB KOMMEPUYECKH IeJIecO00pa3HbIe YCHITHS,
yroOBl ~ YCTPaHWUTh  TOCIEACTBHSA  JICHCTBUH
OOctrositenscTB  HenpeoposmMoit  cunel.  Ilo
TpeboBanuio CTOPOHBI, HE 3aTPOHYTOH AEHCTBHEM
OOCTOSATENECTB  HEMPEOoAONUMO cuitbl, CTOpPOHBI



c)

d)

e)

9)

The Seller when affected by a Force Majeure Event
which prevents or hinders the supply of the Goods to
the Buyer or any other customer shall apportion any
quantity of the Goods remaining available to it pro
rata between itself, the Buyer and third parties
(including the Seller’s Affiliates) with whom the
Seller then has contractual commitments to deliver
the Goods, provided that those arrangements were
entered into prior to the occurrences of the Force
Majeure Event.

In case of a Force Majeure Event declaration, the
party affected by it shall have no obligation to
acquire by purchase or otherwise any shortfall of the
Goods which by reason of Force Majeure Event such
party is unable to deliver to the other party under the
Contract.

If the affected party’s inability to perform lasts more
than 60 (sixty) days, any Goods, the delivery of
which has been prevented by the Force Majeure
Event, may be cancelled by either of the Parties by
giving of notice to the other. In such cases neither of
the Parties will be entitled to claim from the other
Party any compensation for possible losses.

A certificate or other document describing the
occurrence of the Force Majeure Event issued by the
respective Chambers of Commerce of the Seller's or
the Buyer's country or of a transit country or any
Applicable Authority shall be a sufficient proof of
Force Majeure Event and its duration.

In the event that the affected party’s inability to
perform exceeds three (3) months, the Party not
affected by a Force Majeure Event shall, on giving of
30 (thirty) days written notice, have the right to
terminate the Contract. Where the Contract is so
terminated, neither Party will be entitled to
compensation or damages arising from or in
connection with this Clause, save in respect of
shipments delivered prior to the Force Majeure
Event.

d)

e)

9)
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JTOJIKHBI 00CcyauTh OO06cTosATETHCTBA
HENpPEeOJOIMMON CHIBl W JalbHEHININE INaru Io
HCTIOTHEHUIO 00s13aHHOCTEeH 110 J[oTOoBODY.

Ecnu IIponasern UCIIBITBIBAET JIeHCcTBUE
OOCTOSITENBECTB  HEMPEOAOIMMOM CHIIBI, KOTOpBIE
MPENATCTBYIOT WM 3aTPYyAHSAIOT MOCTaBKy ToBapa
Iloxymatenmto, IIpomaBenn wnm mo0oi  apyroi
MoKymaTtenb  (KJIMEHT) JOJDKEH — pacHpeneiuTh
KONU4ecTBO ocTaBiuerocs Tosapa, koTopoe umeercs
B €ro PpacHoOpsKEHHH, Ha IMPONOPLHHUOHAIBHON
OCHOBE Mexnmy coboii, [lokymatemeM M TpeTBUMHU
munamMu  (Bkmodas  AQQuimpoBaHHBIX  JIHII
[IpomaBua), ¢ kotopeiMu IIpogaBenr B TOT MOMEHT
ObT CBSI3aH JOTOBOPHBIMH 0053aTEIBCTBAMHU  II0
moctaBke ToBapa, NpH YCIOBHHM, YTO [JaHHBIE
corjameHust ObUIM 3aKIIOYEHBI JI0 HACTYIUICHMS
OOCTOSITENBCTB HETIPEOIOTUMON CHITBL.

B cnydae o0bsiBnenust HactyruieHuss OOCTOSTENBCTB
HenpeoaonuMoii cuibl, CTOpOHA, HCHBITHIBAIOIIAS
nevictBue AaHHBIX OOCTOSATEIBCTB HEMPEOI0IUMON
CHJIBI, He 00s13aHa IPUOOpeTaTh MyTEM MOKYIKH WX
JIpYyrUM  CIOCOOOM  HENOCTamliee  KOJHMYECTBO
ToBapa, koropoe mo mnpuanHe OOCTOSTENBCTB
HempeogonuMol cunbl gaHHas CTopoHa He B
COCTOAHMM  mocTaBuTh  Apyrod  CropoHe B
COOTBETCTBUH ¢ JJoroBopom.

Ecimn  HecrmocobHocTs  CTOPOHBI, TOABEPKEHHOM
nerctBruio OOCTOSITENILCTB HENPEOIOIUMON  CHIIBL,
UCIIONHSATH CBOM OOS3aHHOCTH  COXpaHseTcs B
TeyeHue Oonee ueM 60 (mecTupecaTd) THEH,
nocraBka Jjrodoro ToBapa, KoTOpas HEBO3MOXKHA
BCJIEICTBHE OOCTOSITEIILCTB HENPEOJOTUMON CHIIbI,
MOXeT OBITh aHHynHpoBaHa I000i CTOpoHOMH
yTéM HanpaBJICHU JpyToii Cropone
COOTBETCTBYIOLIErO YBEAOMIICHUS. B Takux cioydasx
HU ozHa 3 CTOPOH He BIpase TpeOOBaTh OT APYTOH
CTOpOHBI BO3MEIIEHHS BO3MOKHBIX YOBITKOB.
Ceptudukat W HMHOM JIOKYMEHT c
noaTeepxkaecHIEeM OOCTOSATENBCTB HEMPEOI0TUMOM

CWIbI, BBIJAHHBIA COOTBETCTBYHOIIEH Toprosoi
nanatol crpanbl IlponaBua wnm Ilokynartens wnu
TPAH3UTHOU CTpaHbl 6o JTOOBIMH
Y10JIHOMOYEHHBIMU opraHamy, ABJIIETCS

HAJISKAIIAM  JTOKAa3aTeIbCTBOM HACTYIUICHUS U
neiictBust OOCTOATENECTB HEMPEOIOTUMON CHIIBI
Ecim  nmecmmocoOHOCTs CTOPOHBI, TOABEP KEHHON
neiictBuio  OOCTOSATENBECTB HEMPEOJOTUMON  CHIIBI
WCTIONHATH CBOM OOS3aHHOCTH, COXpPAaHSIETCS B
TedeHun Ooiee ueM Tpéx (3) mecsmes, CTopoHa, HE
MO/IBEPIKEHHAS JIEUCTBUIO OO6CTOATENHCTB
HEMPEOJOIMMON  CHJIBI,  BIpPaBe  PacTOPTHYTh
JloroBop, HampaBUB COOTBETCTBYIOIIEE MUCHMEHHOE
yBeOMJICHHE HE mo3nHee YeM 3a 30 mHeil 1o JaTel
pacropxenns. Ecau loroBop ObuT Takum o0pa3zom
pactoprayT, Hu ogHa CTOpOHa He MMeEEeT mpaBa Ha
KOMIICHCAIIMI0 ~ WJIM  BO3MEIICHHE  YOBITKOB,
BO3HUKIINX W3 WIH B CBS3U C JAHHBIM ITyHKTOM,
KpOMeE KaK B OTHOIICHWH MAapTHH, IOCTABICHHBIX 10
HactymieHHss ~ OOCTOSITENBCTB  HEMPEOJ0IUMON
CHITBL.



PARAGRAPH IX
FINAL PROVISIONS

9.1.1. Entire Contract. This Contract (including
the GTC and any addenda, attachments or amendments)
constitutes the entire agreement between the Parties and
supersedes and extinguishes all previous agreements,
promises, assurances, warranties, representations and
understandings between them, whether written or oral,
relating to its subject matter.

Each party agrees that it shall have no remedies in
respect of any statement, representation, assurance or
warranty (whether made innocently or negligently) that
is not set out in this agreement. Each party agrees that it
shall have no claim for innocent or negligent
misrepresentation based on any statement in this
agreement.

9.1.2. Amendments. no amendment or variation of
the Contract shall be effective unless in writing and
signed by a duly authorized representative of each of the
Parties to it, (except for a Sales Order Confirmation
concluded by electronic means pursuant to Paragraph Il
above). Without limiting the above, the Seller is entitled
to unilaterally change the GTC from time to time by
uploading the new version of the GTC to the Seller's
website at www.sibur-int.com. The new version of the
GTC shall come into force within 10 (ten) Business
Days after such upload.

9.1.3. Assignment. Neither Party may assign the
Contract or any of its rights under the Contract or
transfer any obligations under the Contract, without the
other Party's prior written consent, which consent shall
not be unreasonably  withheld or  delayed.
Notwithstanding the foregoing, the Seller may, without
consent, assign or transfer its rights and/or obligations
under the Contract in whole or in part to any Seller
Group Company or to any bank. For the purposes of this
clause 9.1.3 "Seller Group Company" shall mean any
legal entity fallingunder the same group of companies as
the Seller.

Any attempt at assignment in violation of this Clause
shall be null and void.

9.14. Binding effect. The terms and conditions of
the Contract shall be binding upon, and shall inure to the
benefit of, the Parties hereto and their respective
permitted successors and assigns.

9.15. No Third Party beneficiaries. Nothing in
the Contract will give rights to any third parties and the
provisions of the Contract (Rights of Third Parties) Act
1999 as amended from time to time are specifically
excluded.
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IMAPATPA® IX
3AK/IIOYUTEJIBHBIE ITOJIOKEHUA

9.1.1. ITonnora Jlorosopa. JloroBop, BKIIOuUas
npwioxkeHuss kK Hemy, GTC u Jro0ble JOMOTHUTEIBHEIC
COMJIANICHUS] WJIM W3MCHCHHUS (JOTONHEHUS) K HEMY,

SBISACTCS ~ CAMHCTBEHHBIM M BCEOOBEMITIOIIUM
coriamenneM  Mexay ~CTOpPOHAMH — OTHOCHUTEIBHO
npenmera JloroBopa, 3aMeHss  coboif  Bce  6e3

WCKIIIOUEHHS TPEIBIAYIIHE YCTHbIC HIN HMHUCEMCHHBIE
JIOTOBOPHI, IEPETOBOPBI M OOCYXICHHA  MEXIY
CropoHamyu, OTHOCAIIHKECA K peaMeTy JloroBopa MiH K
JoroBopy B LieJI0M.

9.1.2. N3menenns H JOTOJIHEHHS . 3a
UCKIIIOYEHHEM  CIIydaeB, MpsMO IPEAYCMOTPEHHBIX
JloroBopom, M3MeHEHHE WM JI0NOJIHeHHE K JloroBopy
SIBJISIETCS IEWCTBUTENBHBIM, €CJIM OHO OBLIO MOJIHCAHO
JIOJDKHBIM 00pa3oM yIOJHOMOYEHHBIM MpPEACTaBHTENIEM
kaxxgo CTopoHsl, 3a uckioueHueM [loarBepxneHuit
3aKa3a, 3aKJIIOYEHHBIX IIOCPEICTBOM  3JIEKTPOHHBIX
cpenctB cBs3u B coorBerctBuu ¢ [laparpadom Il. Bes
ymep6a amst BeleykazaHHoro [Iponaser; MOXXeT MEHSTh
GTC B OAHOCTOpDOHHEM IMOpPS/IKE BpeMsi OT BPEMEHH
MOCPENCTBOM pa3mMeriieHust HoBo# Bepcuu GTC Ha caiite
IMponasua mo aapecy Www.sibur-int.com. Hosas Bepcus
GTC Bcrynaer B cuiy 1o ucreuenuu 10 (necsatu) aHei ¢
MOMEHTA pa3MelICHHS.

9.1.3. Yerynka mnpaB TpeGoBanus. Hu ogna
CropoHa HE BIpaBe YCTYyNUTh BCE CBOM MpaBa IO
JoroBopy wmnm moOble u3 cBoux mpaB mo Jlorosopy
0o rmepenatb cBoM oOs3aHHOCTH 10 JloroBopy
TpeTbeMy Iy 0e3 NpenBapUTEIbHOTO NHCHMEHHOTO
cormacusi apyroi CTopoHBl (IpH 3TOM  HENb3S
HEOOOCHOBAaHHO OTKa3aTh B JIAHHOM pa3peIICHUH WU
3aJiepkaTh BblJady AaHHOTO paspelneHus). Hecmorps Ha
BhILIen3JIOKeHHoe, [IponmaBenr BmpaBe 0e3 cornacus
IToxymarenst MOTHOCTBIO THOO YACTHYHO YCTYNHThH WM
mepeAaTte CBOM InipaBa M (W) O0OS3aHHOCTH IO
JoroBopy mo6omy nuily, BxoasuuemMy B ['pymy
kommaHuii IlponaBna wim mro0omy OaHky. Jlns memeit
Hacrosmero myHkra 9.1.3 mox «['pymmoit Kowmmanuit
[MponaBua» moHMMaeTcs Jr000€ IOPUAMYECKOE JIHIIO,
Bxozsee ¢ [IpogaBioM B OJIHY TpyIITy JIAIL.

JIrobast OTIBITKA COBEPIINTH YCTYIKY IpaB TpeOOBaHUS

B HapylLIeHHe JTAHHOT'O MyHKTa SIBIISIETCS
HEJIEWCTBUTEIIbHOU.
9.1.4. Oobsi3aTtenbHass cuiaa. Yciosus JloroBopa

SBISIFOTCA  00S3aTENBHBIMA M B3aHMMOBBITOJHBIMH IS
ero CTOpPOH M MX NPAaBOMOYHBIX INPABONPEEMHHUKOB H
[[ECCHOHAPHEB.

9.15. OtcyTcTBHE CTOPOHHMX
BeIrogonpuodperareneii. Huuto B [loroBope He
IpeJOoCTaBIIseT MpaB TpeTbuM nunam. [Ipu sTom npsmo
UCKNIIOUaeTca  JeiictBue mnonoxkeHuil 3akona «O
JoroBopax (mpaBax TpeTbux JuI)» 1999 r. ¢ yuérom
HNePUOUYECKU BHOCUMBIX U3MEHEHUN U JONOIHEHUH.
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9.1.6. The Parties’ relationship. The relationship
hereby established between the Seller and the Buyer is
solely that of the Seller and the Buyer. Each is an
independent contractor engaged in the operation of its
own respective business, and nothing in the Contract
shall be construed to create a partnership, agency, joint
venture, pooling, and franchise or employer-employee
relationship between the Parties. Neither Party has the
power or the authority to act for, represent, or bind the
other Party (or any of the other Party’s Affiliates) in any
manner.

9.1.7. Execution. Either Party may sign the
Contract and any related amendments attachments, or
other documents by its duly authorised representative,
provided that the Seller may also execute any of the said
documents by facsimile signature of its authorised
representative having the same force as his handwritten
signature, and send a copy to the other Party by fax or
email. Where original documents are required these shall
be provided within 30 (thirty) days after the receipt of
the copy document(s).

9.1.8. The Seller’s warranties, guarantees and
representations. The Seller warrants that it has full legal
title to the Goods and that it has full right and power to
convey such title to the Buyer. FOR THE AVOIDANCE
OF DOUBT THE SELLER MAKES NO
GUARANTEES, WARRANTIES,
REPRESENTATIONS, EXPRESS OR IMPLIED,
WRITTEN OR ORAL, INCLUDING ANY
WARRANTY OF MERCHANTABILITY OR
FITNESS OR SUITABILITY OF THE GOODS FOR A
PARTICULAR PURPOSE, CONCERNING THE
GOODS. ANY WARRANTIES, CONDITIONS OR
OTHER TERMS IMPLIED BY LAW, CUSTOM,
CONTRACT, STATUTE OR OTHER LEGAL
THEORY OR OTHERWISE, WHETHER AS TO
MERCHANTABILITY, QUALITY, FITNESS FOR
PURPOSE OF THE GOODS OR OTHERWISE ARE
SPECIFICALLY EXCLUDED TO THE FULLEST
EXTENT PERMITTED BY THE APPLICABLE LAW.

9.1.9. Notices. Subject to par. 2 (to the extent of an
inconsistency with this clause 9.1.9.), any consent,
agreement, approval or notice required or permitted to be
given or made under the Contract by one of the Parties
hereto to the other Party shall be in writing and in
English (unless otherwise agreed by the Parties) and
shall be delivered in person or by Federal Express, DHL
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9.1.6. OTHOLIEHUSI CTopoHn. OTHOIICHHS,
ycraHoBieHHbIe Mexay [Iponasiom u [lokynarenem mo
JloroBopy, SBISAIOTCA HMCKIIOYUTENFHO OTHOIICHUSMH
IMponasua u Iokymarens. Kaxnas CropoHa siBisiercs
HE3aBUCHMBIM KOHTPAareHTOM, OCYIIECTBIISIOIIUM CBOIO
COOCTBEHHYIO JeSTeNIbHOCTh. Ilpm 3TOM HHYTO B
JloroBope He mojapa3syMeBaeT CO3JaHHE TOBAPHILECTBA
(mapTHEpCTBA), areHTCKUX OTHOIICHUH
(mpencTaBUTENBCTBA),  COBMECTHOTO  IMPEATPUSATHSA,
oOBenmuHEHNS B Myl W (PaHMIN3bI, WIA OTHOIICHHUN
paboromarenss u paborHmka Mexnay CropoHamu. Hu
omHa CropoHa HE WMEET IpaBa WM IIOJHOMOYHS
nIeiictBoBaTth B mHTEepecax  Apyrod  CTOpOHSI,
NPEACTAaBIATE €€ HWHTEPEChl WIH CB3bIBATh €€
00s13aTebCTBAMH JTFOOBIM 00pa3oM.

9.1.7. Hoanucanne ngoroopa. Jlib6as Cropona
BIIPaBE 4€Pe3 CBOETO YIOJHOMOYEHHOTO IPEICTABUTEIS
noanucats JloroBop W JI0ObIE  COIYTCTBYIOLIHE
N3MCHCHUSA ([[OHOHHCHI/IH), NMPpUIIOKCHUA WM HWHBIC
JIOKyMeHTbI, Inpu 3ToM IIpojaBen Taxxe BIpase
MOAINHUCATh 000 u3 BBIIICTIEPEUNCTICHHBIX
JIOKyMEHTOB TTOCPEJCTBOM (DaKCHMUJIE TTOJIHICH CBOETO
YIIOJIHOMOYEHHOTO  INIPEACTaBUTENA, KOTOpoe OynmeT
UMETh Ty € CHIy, 4YTO U €ro CoOCTBEHHOpYyYHas
MOANNCh, W OTIPaBUTh Komuio Jpyroi CrtopoHe mO
takcy wam 3nexkTpoHHOH mourte. Ecmam TpeOyrorcs
OpHUT'HAJIbL JAOKYMCHTOB, OHH JOJI’)KHBI OBITH
nmpenocTaBieHbl B TeueHue 30 (TpuauaTv) AHEH C
MOMEHTA MOJy4eHUs KOTMHU (KOIHiT) JOKyMEHTOB.

9.1.8. 3agBienusi, TrapaHTUd W 3aBepeHUs
IIpoxaBua. Ilponmasen 3asBigeT O TOM, YTO HMEET
MOJIHOE 3aKOHHOE TpaBO COOCTBEHHOCTH Ha ToBap u
o0JyiaiaeT TOJIHOMOYMSAME Ha Tepefady aHHOTO IIpaBa
cooctBerHoctr  [lokymatemro. BO  U3BEXAHUE
COMHEHUI MPOJABEL] HE JAET TAPAHTHH,
HE JEJIAET 3ABEPEHHI, 3ASIBJIEHMII KAK
ITPAMO BBIPAXKEHHBIX, TAK 41
[10JIPA3YMEBAEMbIX, B IIMCBMEHHOI WJIU B
YCTHOM ®OPME, BKJIKOUYASL T'APAHTHUIO
I[MPUTOAHOCTHU JJIA MMPOJAXN nim
'OAHOCTU WJIM COOTBETCTBUSA TOBAPA
KOHKPETHOMY HA3HAYEHMUIO. JIFOBBIE
'APAHTHUU, YCJIOBUA WJIn WHBIE
IMOJIOXKEHMN S, [NOJJPA3YMEBAEMBIE
3AKOHOJATEJIbCTBOM, OBbIYAEM,
JOIOBOPOM, 3AKOHOJATEJIbHBIM AKTOM
WJI1 MHOW TIPABOBOI TEOPUEMN WJIM MHBIM
OBPA3OM  OTHOCHUTEJIBHO ITPUTOAHOCTHU
JJI TIPOJAXKH, KAYECTBA, COOTBETCTBUA
HA3HAYEHUIO TOBAPA Wi HNHbIX
XAPAKTEPUCTUK NCKIIIOYAIOTCH,
HACKOJIbBKO 3TO PA3PEIIEHO C TOUYKHU
3PEHUS [TIPUMEHUMOTIO TTPABA.

9.1.9. YBenomuennsi. [Ipy ycjaoBHM BBITIOJIHEHHS
m. 2 (B TOH Mepe, HACKOIBKO 3TO HE NMPOTHBOPEUUT
HacrosimeMy IyHkty 9.1.9.) mrobGoe paspemienue,
corjacue, OJ0OpeHHE WM YBEJOMIJICHHE, KOTOpOe
Tpebyercsi, WM  HampaBiieHHe  (IpeloCTaBIICHUE)
KOTOpOro paspemeHo 1o JloroBopy u  KoTopoe
HarpaBisercss (mpenocrasisiercs) oxaHod u3 CTopoH
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(or other recognized international courier service
requiring signature upon receipt) or by facsimile or email
(as evidenced by a paper copy of such email).

In proving the giving of a communication, it shall be
sufficient to prove that delivery was made to the
appropriate address, or the communication was properly
addressed and posted by an appropriate courier, or the
fax was properly addressed and transmitted or the email
was sent to the appropriate email address and dispatch of
transmission from the sender's external gateway was
confirmed as specified in the Contract.

9.1.10. The date of receipt. The date of receipt of
the notice, demand or other communication will be (i) if
delivered by hand, at the time of delivery, (ii) if
delivered by courier — on the 14" (fourteenth) day after
the same is so mailed, except in the event of disruption
of the postal service in which event the notice, demand
or other communication will be deemed to be received
only when actually received; (iii) if sent by fax, at the
time of transmission; and (iv) if sent by email, at the
earlier of: the time a return receipt is generated
automatically by the recipient's email server; the time the
recipient acknowledges receipt; and 24 (twenty four)
hours after transmission, unless the sender receives
notification that the email has not been successfully
delivered.

9.1.11.  Change of notice details. Either Party hereto
shall promptly notify the other Party in writing as to the
change of notice details of the Party and the new details
to which notice shall be given to it thereafter. Either
Party shall promptly notify the other Party in writing in
case of any changes in VAT-IDs, changes of their
validity or other related details of the other Party.

9.1.12. The originals provision. Where original
documents are required to be delivered in accordance
with the Contract, such documents shall be sent either by
certified mail or by courier to the postal address of the
receiving Party as stipulated in the Contract.

9.1.13. Language of the correspondence. All
correspondence concerning the Contract shall be
conducted in English.
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JloroBopa npyroit CTopoHe, TOJDKHO OBITH COCTABJICHO B
MMMCbMEHHOW (OopMe Ha AaHTJIMHCKOM S3bIKE (€CIIM WHOE
He oroBopeHo CTOpOHAMM) M JTOIDKHO OBITH JOCTaBJICHO
auvHO winM Kommanuen «®emepan Dkcmpece» (Federal
Express), xommanmedn «/Qu-Oiu-Om» (DHL) (wm
Jpyrodl NpU3HAHHOW B pasHBIX CTpaHax CiIy>KOoi
KypbEpPCKOI J0CTaBKHM, TpeOYIOIIeH pacmucaTbesi Npu
MOJIYYSHHUH) WIK N0 (aKcy JIMOO 110 3JIEKTPOHHOU MouTe
(4TO0 JOKHO TOATBEPXKIATHCS OyMakKHOH —KoIuen
TaKOTO ANEKTPOHHOTO COOOIIICHII).

Jns moaTBepKOGHMS TOTO, UYTO COOOIMIEeHHe OBLIO
HAINpaBJIEHO, JOCTaTOYHBIM SIBISIETCS MOITBEP)KACHUE,
YTO JOCTaBKa OBIIO OCYIIECTBICHA IO HAAJEKALIEMy
azpecy, WIH cOOOmeHne OBIIO HaIIeKalIuM 00pa3oM
aJIpecoBaHO W MEPENaHO HAUISKAIIEM KypbepoM, HIIN
¢dakc ObUT Ha/uIeKamUM 00pa3oM aApecoBaH, WU
QJIEKTPOHHOE  COOOlIeHHe ObUIO  HAlpaBieHO IO
HaJUIeKalleMy OJJISKTPOHHOMY aJpecy M OTIpaBKa
cooOIIeHNs1 C BHEIIHEro HCXomsiiero uHrepdeiica

OTIpaBHUTENIsI  TMOJATBEPXKAEHA B  COOTBETCTBUH  C
Jorosopom
9.1.10. MomeHnTt MOJTyYeHHS]. MomeHTOM

MONYYCHUSI yBEOOMJICHHUS, TpPEOOBaHHA WIH IPYTOTO
coo0renus siBisiercst (i) MOMEHT 10CTaBKH (TIPH JIMYHOM
BpyueHun), (ii) ecau JOCTaBIEHO Kypbhepom, TO Ha 14
(d4eTBIpHAIIIATHII) JICHb mocie HaTpaBJICHUS
YBEJIOMJIEHUSI, KpOMe CllydaeB c0osi B paboTe MOUYTOBOM
cBsi3u. B Takom ciywae yBemomiieHWe, TpeOOBaHUE U
WHOE COOOILICHUE CUUTACTCS IOJYYEHHBIM TOJBKO C
MOMeHTa  (pakTuueckoro monydenus, (iii) ecnm
HaIpaBIICHO O (akcy - B MOMEHT mepenayw, u (iV) eciau
HalpaBlIE€HO IO 3JIEKTPOHHON IOoYTe, TO CUMUTAeTCs
MOJYYCHHBIM B 3aBHCHMOCTH OT TOTO, YTO HACTYIIHJIO
paHee: MOMEHT TOJYYCHHS OT4eTa O [OCTaBKe,
aBTOMATHYECKH HAIPABIIEMOT0 TOYTOBBIM CEPBEPOM
MoJIyyaTens; WJIM MOMEHT paBHbIM HcTedeHuo 24
(mBangmaTH YeThIpeX) YacoB ITIOCHE Iepeladd, eCHd He
OBLIO IOYYEHO YBEIOMIICHHE O TOM, YTO COOOIICHUE HE
OBLIIO TOCTABIIECHO.

9.1.11. HN3meHeHHe PEKBHU3UTOB /ISl OTIPABKH
BenomJienmii. Jlro6as Cropona J[loroBopa AOMKHa B

pasyMHBIH CpOK yBeOOMHUTH Jpyrylo CTopoHy B
MUCbMEHHONH ¢opMe 00 U3MEHEHHH PEKBU3UTOB
CTopoHBI 111 OTIpPaBKM YBEJOMJICHMH, a TakKxke

COOOIIMTH HOBBIE PEKBU3UTH, B COOTBETCTBHH C
KOTOPBIMH YBEJJOMJICHHE JOJKHO OYZET OTHPaBISATHCS B
nocienyronieM. O6e CTOpOHBI JOJDKHBI CBOEBPEMEHHO
MHCBMEHHO  YBEIOMJIATH Jpyr JApyra B clydae
W3MEHEHHs CBUX VINEHTU(UKAIMOHHBIX HOMEpOB
Hajoromarenbiuka HJC, ux nelCTBUTEIBHOCTH WIIH
HHBIX COOTBETCTBYIOIIUX PEKBU3HUTOB.

9.1.12. IIpenocraBienue opuruHagos. Ecmu B
COOTBETCTBUH C J[OTOBOpOM HOJKHBI OBITH TEpeaaHbI
OpUTHHAJIBI JOKYMEHTOB, JaHHBIE JOKYMEHTHI JOJDKHBI
OBITH OTIPABICHBI 3aKa3HBIM MOYTOBBIM OTIIPABIICHHEM
WIK KypbepCKOH TOYTOM MO IOYTOBOMY ajpecy
nonyyvaromei! CTopoHsl, ykazaHHOMY B Jlorosope.
9.1.13. SA3pik  mepemmuckun.  Bes  mepenmcka
oTtHocuTesbHO JloroBopa Beaércs Ha aHTIMHCKOM
SI3BIKE.
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9.1.14. Expenses. Whether or not the transactions
contemplated hereby are consummated, all costs and
expenses (including the expenses, costs and fees of each
Party attorneys, auditors and financial and other
professional advisors) incurred in connection with the
Contract and/or the drafting or negotiation of the terms
and conditions of the Contract and/or any other
transaction arising out of or in connection with the
Contract shall be borne and paid by the Party incurring
such costs and expenses.

9.1.15.  Waiver. Any failure on the part of any Party
hereto to comply with any of its obligations, agreements
or conditions under the Contract may only be waived in
writing by the Party to whom such compliance is owed
but such waiver will not be considered to be a waiver of
future failure(s) to comply with an obligation, agreement
or condition. No act or omission by a Party may be
deemed to be a waiver of any rights if such a waiver is
not declared explicitly and in writing.

9.1.16. Severability. If any part of the Contract is
deemed to be unenforceable, invalid or in contravention
of applicable Law by a court or arbitral tribunal of
competent jurisdiction, the remainder of the Contract
shall remain in full force and effect. The Parties shall
negotiate in good faith to replace the invalid provision
with a provision which reflects, to the extent possible,
the original intent of the invalid provision.

9.1.17. Confidential Information.

a) In connection with the Contract a Party (hereinafter
the “Receiving Party”) may discover, receive, or
otherwise acquire, whether directly or indirectly,
information related to the other Party (hereinafter the
“Disclosing Party”) or Affiliates of the Disclosing
Party or its Affiliates’ businesses, or information of
third parties that the Disclosing Party is obligated to
keep confidential (collectively, in whatever form or
medium, “Confidential Information™). Confidential
Information shall not include information (i) that is,
or becomes, publicly known through no wrongful act
or omission, direct or indirect, of the Receiving Party
or its officers, directors, employees, Affiliates or
consultants, (ii) that was already known to Receiving
Party without obligations of confidentiality prior to
the receipt from Disclosing Party, as reasonably
evidenced by the Receiving Party, and was
legitimately in Receiving Party’s possession, without
any obligation to keep such information confidential,
(iii) that Receiving Party independently develops
without the use of any Confidential Information of
Disclosing Party, or (iv) that Receiving Party
receives or has received on a non-confidential basis
from a source other than Disclosing Party that is
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9.1.14. Pacxoapl. HesaBucumo oT TOro, ObLIM U

3aBEpIICHBI CAENKH, IPeyCMOTpeHHbIe JloroBopoM, Bce

M3AEPKKU M PacXofbl (BKIIOUAs PacxXofbl, M3ICPKKH U

BO3HarpakAeHHs a/IBOKATOB, ayJMTOPOB U

KOHCYJIbTAaHTOB 10 (DMHAHCOBBIM BOIPOCaM W JPYTUX

npodeccHoHANBHBIX KOHCYJIBTaHTOB Kax a0l CTOpOHBI),

MOHEeCEHHBIE B CBSA3U ¢ JloroBOpoM M (MJIH) MOJIrOTOBKOM

b0 obcyxneHneM ycioBuid JloroBopa u (nim) o0bIX

JPYTHX CHEJIOK, BO3HHMKAIOMIMX M3 JIMOO B CBS3H C

JoroBopom, ommaunBaiorcst CTOpoHOH, Hecymei

JAHHBIC N3ICP>KKU U PACXOIBI.

9.1.15. Otka3 or mpaB. OTKa3z OT TIpebABICHUSA

MPETEH3UH B CBS3M C HEUCIIOJHEHHWEM KaKOH-TTHOO

CropoHoii Horosopa, CBOHX 00s13aHHOCTEH,

COTNamIeHui WM ycnoBuil mo JloroBopy MoXeT OBITh

COBEpUIEH HCKIIIOYMTEIBHO B MHCBMEHHOH (opme

CropoHO#, B TOJB3Yy KOTOPOH JOJKHO  OBITh

IIPOU3BENCHO JAaHHOE ucnonaHeHue. IIpu 3TOoM Takoi

OTKa3 OT MpaBa HE CUUTAETCS OTKA30M OT MPEAbIBICHUS

MpEeTCH3UN B CBA3U C 6y}1yL[II/IM HCUCIIOJTHCHUECM

00s13aHHOCTH, JOTOBOpa WM ycioBus. JleiicTBue uiu

6e3neiictBre CTOPOHBI HE CUUTACTCSI OTKAa30M OT IIpaBa,

€CII 0 TaKOM OTKa3e He OBLIO 3asBICHO OJHO3HAYHO C

coOIroIeHIeM THCEMEHHOH (OPMEL.

9.1.16. ABTOHOMHOCTh moJio:keHuii  JloroBopa.

Ecmm kakasg-nmubo dacte JloroBopa mpH3HAaeTcs He

HO]IJ'IC)KaIlICﬁ MPUHYAUTCIBHOMY HCIIOJIHCHUIO,

HEJCUCTBUTENbHON WIM Hapyllarolled IpPUMEHUMOE

ImpaBO KOMIICTCHTHBIM CYIOM HWJIN TpeTeﬁCKHM cyaom,

ocranmbHass 4acTb JlOroBopa COXpaHSiET CBOIO CHILY.

CTOpOHBI JIOJDKHBI JTOOPOCOBECTHO OOCYIHUTH 3aMEHY

HEJIeHCTBUTEIILHOTO TIOJIOKEHUS TIOJIOKEHUEM, KOTOpOe

B MakCHMaJIbHO BO3MOJKHOI cTemeHu OyJaeT OoTpakaTh

NepBOHAYaIbHbIC 3a71a4u HEJICHCTBUTEILHOTO

TMIOJIO>KCHHSI.

9.1.17. KondpunenuuanpHas uadopmanus.

a) B cemu ¢ [loroopom CropoHa (mamee —
«[Moryyaromasi  CTOpPOHa»)  MOXET  y3HaTb,
HOJY4YHUTh WM WHBIM 00pa3oM JOOBITH (Kak MpsMO,
TaKk ¥ KOCBEHHO) HH(OPMAIHIO, OTHOCAILIYIOCA K
npyroii  CtopoHe (mamee — «Pasrjamaromias
cropoHa») wm  AdduimupoBaHHbIM  JHIAM
Pazrnamaromieit CTOpoHBI MM XO3AHCTBEHHBIM
aktuBam  e€  AddmimpoBaHHBIX  dHI, JHOO
nHpopManmio O TPEThbHX JIMIAX, KOTOPYIO
Pasrnamaromass cropoHa o00s3aHa COXpaHATh B

KOH(UACHIIMATLHOCTH (manee COBMECTHO,
HE3aBHCUMO OT (OPMBI U HOCHUTENs, HMEHYEeTCs
«KonpuaeHnmansHast HHPOPMALIHNY). K

KonduaenuuansHoit MHGOPMALMKM HE OTHOCHUTCS
undopmarus, (i) KoTopas sIBISETCS WM CTana
OOMIEIOCTYITHOH HE BCIEACTBHE JEHCTBHA WIN
Oe3meiicTBuA (KaKk WPSAMOro, TaK W KOCBEHHOIO)
ITonyuatomieit cTOpOHBI MK €€ JTOJKHOCTHBIX JIMII,
JUPEKTOPOB, PabOTHUKOB, AQPHUIMPOBAHHBIX JHIT
WIN  KOHCYJIBTaHTOB, (ii) KoTopas yxe Oblia
n3BectHa [loxyuatomeit cropone 6e3 00s3aTenbCTBA
10 COXpPaHEHWI0 KOH(UAEHIMANBHOCTH 10 €&
noxydeHus or Pasrnamaromeil cTOpOHBI, 4TO B
pa3yMHBIX Ipejenax noarsepxaaercs [lomydaromeit
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b)

c)

entitled to disclose the same to Receiving Party;
provided however that Receiving Party is able to
provide Disclosing Party with the documentary
evidence regarding any of the exceptions (if any) or
as required in connection with any rules or
requirements of any stock exchange on which such
Party is listed or may be listed, or as may otherwise
be required by applicable Law.

Receiving Party shall (i) use Disclosing Party’s
Confidential Information solely in connection with
exercise of its rights or performance of its obligations
under the Contract, and (ii) disclose Disclosing
Party’s Confidential Information only as necessary to
its officers, employees, Affiliates, consultants,
including legal advisors and auditors whose duties
relate to the Contract and reasonably require
familiarity with such information in order for
Receiving Party to perform its obligations or exercise
its rights hereunder and who are bound by a legally
enforceable written obligation of confidentiality with
terms that are the same as, or more stringent than,
those set out herein. Each Party shall be liable for any
losses and/or damages incurred by the Disclosing
Party resulting from such disclosure of Confidential
Information by the above mentioned persons to any
Third parties.

Subject to the exceptions to the confidentiality
obligations set out in this Clause above, neither Party
(nor its Affiliates, subsidiaries or other related
parties) may disclose, publish or otherwise
communicate the contents of the Contract to any
Third Party without the prior express written consent
of the other Party (which consent shall not be
unreasonably withheld or delayed); each Party shall
be permitted to disclose the terms and conditions of
the Contract (i) to actual or potential investors and

b)

<)
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CTOPOHOH, W HaxoAWiIach B 3aKOHHOM BIIaJICHUU
IMomy4aromeld  cTopoHBl  0€3  00s3aTeNbCTBA
COXPaHSTh KOH()MAECHIINATEHOCTD JTAaHHOU
nHdopmanuwy, (iii) kotopyro Ilomyyaromas cropona
CaMOCTOSITENILHO CO3/acT 0e3 UCIOIb30BaHUS KaKOii-
60 KondunenunansHoi nHdopmanuu
Pasrnamaromeii  ctoporsl  wian  (iv)  KOTOpYIO
[Momyuatomast cTopoHa MojydaeT WM IoJTyduia 0e3
YCIIOBUSI COOJIO/ICHUST KOH(HICHIMATIBLHOCTH HE OT
Pasrnamaronieii CTOpoHBI, @ U3 APYroro UCTOYHUKA,
KOTOPBIH BIpaBe COOOMINTH JaHHYIO HH(POPMAIHIO
[lonyuyaromeld cTOpoHE, HO IMpPU YCIOBHUM UTO
Iomydatomast cTopoHa  MOXXET  NPENOCTABUTH
Pasrmamaromei CTOpOHE JIOKyMEHTaJIbHOE
MOATBEPKACHHE, KOTOPOE OTHOCHUTCS K JIIOOOMY H3
UCKJIIOYEHHH (MpH HAJMYUM  TakoBOIO)  JIHOO
KoTopoe TpeOyeTcs B CBS3M C KaKUMH-JIMOO
NpaBWJIaMi WK TpeOoBaHUAMH (DOHIOBOW OHMpPIKH,
Ha KOTOPOM KOTUPYIOTCS WJIH MOTYT KOTUPOBAThHCS
aKIInuu [[aHHOfI CTOpOHLI WU KOTOpOC B HHBIX
CllydasiXx MOXET TpeOOBaThCsl N0 NPUMEHUMOMY
TIpaBy.

[Momywaromast cropona poipkHa (i) HCIIONIB30BATH
Kondunennuanpayro nHpopManmto Pasrmamaromieit
CTOPOHBI HCKIIOUUTENFHO B CBS3M C pealu3aluei
CBOMX IIPaB MM HUCIIOJIHEHUEM CBOHMX OOS3aHHOCTEH
mo JloroBopy, a Takke (ii) pasrmamats
Konduaennuansuyto napopmarmio Pasrnamaromeit

CTOPOHBI HMCKJIFOUUTENBHO TIPH HEOOXOAWMOCTH
CBOMM  JOJDKHOCTHBIM  JIMIAM,  paOOTHUKaM,
AddunupoBaHHBIM JUIaM, KOHCYJIbTaHTaM,

BKJIFOYasi KOHCYJIBTAHTOB I10 ITPaBOBBIM BOIIPOCAM U
ayAWTOPOB, HCIOJHEHHE OOS3aHHOCTEH KOTOPBIX
nMeeT OTHOmEeHHWe K JIoroBopy M B pa3yMHBIX
npepenax TpeOyeT O3HAKOMIICHHS C  JIaHHOM
nHdopmanueii ¢ Tem, uToOs! [lomydaromas cropona
MOTJIa UCIIOJHUTH CBOM 00S3aHHOCTH M peaii30BaTh
cBOM mpaBa 1o JlOoroBOpy, W KOTOpPBIE CBSI3aHBI

IOpUIUYCCKA I[GIZCTBI/ITCJ'ILHI:IM IMHUCbMCHHBIM
00513aTEILCTBOM 10 COXpaHCHHUIO
KOH(bI/I}IeHHI/IaJ'H)HOCTI/I Ha YCJIOBHUSAX, KOTOPBIC

aHAJIOTHYHBl ycioBUsM JloroBopa wumm KOTOpHIE
ABISIIOTCSL  00Jieée CTPOTMMM IO OTHOUICHHIO K
ycioBusiM Jloroopa. Kaxpas u3 CropoH Hecer
oTBeTcTBeHHOCTh 3a Kakmas n3 CTopoH Hecer
OTBETCTBEHHOCTh 332  KaKWe-THOO  YOBITKW/MIIN
ymep0, MOHECeHHbIe Pasrmamaromell cTOpoHOH B
CBs3M ¢  packpeitueM  KoHduneHnmampHON
nHpopManmy  0003HAYCHHBIMH  BBINIE  JIMLIAMH
TpeTbuM nuLIAM.

C yuéToM WCKIIOUEHHH B 00s3aTENbCTBAX IO
COXPAHEHHUIO KOH(HICHIINATBHOCTH,
MIPEIYCMOTPEHHBIX BBIIICH3I0KEHHBIM ITyHKTOM, HU
CropoHa, HU €€ AddumupoBaHHbIEe JHIA, JOYSPHUE
KOMIIAaHWW WJIM WHBIE CBS3aHHBIC JHIIAa HE BIIPaBe
pasriamarh, IMyOJMKOBaTh WIM HMHBIM 00pa3oMm
coobmars coxepxkanue Jlorosopa Tperbemy nuiry
06e3  IPeABApPUTENHHOTO  MPSIMO  BBIPAKCHHOTO
cornacust npyrod CTOpoHBI (IIpH 3TOM B JaHHOM
COTJIacMM HEeJb3sT HEOOOCHOBAaHHO OTKas3aTh WIH



9.1.18.

lenders and their authorized representatives under
written confidentiality agreements that protect the
confidentiality of the contents of the Contract which
are the same as, or more stringent than, those set out
herein, or (ii) as required in connection with any
rules or requirements of any stock exchange on
which such Party is listed or may be listed, or (iii) as
may otherwise be required by the applicable Law, or
(iv) as may be reasonably required for the
performance of the Parties obligations under the
Contract; provided however, that the Party making a
disclosure pursuant to an exception set forth in the
preceding subsections (i) or (iv) shall provide the
other Party with prior written notice and shall, to the
extent practical, cooperate with the other Party in
seeking confidential treatment of the information to
be disclosed (if and to the extent available), or (v) to
its Affiliates under written confidentiality agreements
that protect the confidentiality of the contents of the
Contract which are the same as, or more stringent
than, those set out herein. In addition to the aforesaid
exceptions the Seller is permitted to disclose without
the Buyer's prior consent the Confidential
Information to any bank with regard to factoring. In
connection with entering into contracts using Argus
Open Markets system (“AOM”) it is hereby
expressly agreed and acknowledged that either Party
shall be entitled to disclose any terms of such
contract by publishing, posting, displaying or
otherwise  making available the respective
information via AOM without obtaining prior
consent of the other Party. In addition to the
foregoing either Party shall be entitled to provide
Argus Media Limited operating AOM (“Argus”)
with any information concerning performance of
such contract pursuant to reasonable request of
Argus.

d) No press release referring to the Contract or utilizing d)

the other Party's name shall be made without the
prior written consent of the other Party.
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3ajiepkaTh €ro IpefocTasieHue); Hecmorps Ha
BBIIIICYKa3aHHOE M 0€3 OrpaHHuYeHHS JCHCTBHA
UCKJIFOYEHHH, MPETyCMOTPEHHBIX JaHHBIM IIYHKTOM,
kaxaoi CTOpoHE pa3pelnaeTcsi pacKpbITh YCIOBHS
HoroBopa (i) (akTHYECKUM WM MOTEHIUATLHBIM
HMHBECTOpaM u 3aliMojaBLaM u ux
YIIOJTHOMOYEHHBIM TIPEJICTAaBUTEIIM HAa OCHOBAHUH
MMUCBMEHHBIX ~ COTJIalleHuH o  coOmoaeHun
KOH(UAECHIIMAIBEHOCTH, 3alIMIIAOIINX
KOH(MAECHIIMAIBHOCTh  cojepkanus  Jlorosopa,
KOTOpBIE AHAIOTUYHBI 00s13aTENBCTBAM,
MIPEeAyCMOTPEHHBIM  J[OrOBOpOM, WM  SIBJISIOTCA
Ooee CTPOTUMH B CPaBHEHUH ¢ HUMH, Wi (ii) eciu
9TO TpeOyeTcs B CBA3M C KaKHUMH-IIMOO NpaBHIAMH
W TpeOGoBaHUAMH (OHIOBOW OWP)KH, HA KOTOPOU
KOTHUPYIOTCSL MJM MOTYT KOTHPOBAThCSl aKLUH
nanHoM Croponsl, wiau (iii) eciu uHOe TpeOyercs
JICHCTBYIOIUM 3aKOHOAATENbCTBOM, Wwid (iv) eciu
3TO 00OCHOBaHHO TpeOyeTcs Ui HCIOJHCHHUS
obs3anHocTeld CropoH mo JloroBopy; HO mpu
ycnoBud, uto CTOpOHa, COBEpINAOIIas paCKphITHE B
COOTBETCTBHU C HMCKIIOYEHUEM, IPEIyCMOTPEHHBIM
mpeasIaymuM noapasaenoM (i) wmu (iv), HampaBHUT
apyroii  CTopoHe mpeaBapUTENbHOE INHCHMEHHOE
yBeIOMJIEHHE U OyJET, HACKOJBKO 3TO NMPAKTHYECKH
OCYIIECTBUMO, COTpYOHHYATh ¢ Apyroil CTOpoHOH,
J00MBasiCh COONIOACHUSI KOH(MHUICHIUAIBHOCTH TPH
HCIIOJIb30BaHUH nHdpopmauuy, HoJyIexamiei
pasrimanieHuio (B JOMYCTHMbBIX Tpesenax), wid (V)
ceouM AdduarpoBaHHBIM JIHI[AM Ha OCHOBAHUHU

MMUCBMEHHBIX COrnaleHnin 0 COOJIIOIEHUH
KOH(HICHIIMATBHOCTH, T:11107000F:020)100%0:¢
KOH(UACHIIMAILHOCTh  cojepkanus  JloroBopa,
KOTOpBIE aHAJOTMYHBI 00s13aTeNIbCTBAM,
MPeAyCMOTPEHHbIM  JOrOBOpOM, HJIM  SIBISIFOTCS
Goiee CTPOTHMH. B JIOIIOJIHEHHE K

BBIIICYIIOMSHYTHIM HCKIIoueHns M [Iponasen Bipase
06e3 mpenBapurensHoro coracus [lokymaresns
packpbiBath  KoHpuaeHunanpHyto  MHGOPMAIHIO
moboMy 0aHKY B CBA3M ¢ (pakTopuHTOM. B CBsI3M C
3aKJIIOYEHHEM  JOTOBOPOB C  HCIIOJIb30BaHHEM
cucremsl  Argus Open  Markets («AOM»)
HACTOSIIIUM IIPSIMO COTJIACOBAHO, YTO JroOas wu3
CTOpOH MMeeT IpaBO PacKpBIBATh JIOOBIE YCIOBHS
TaKoro JO0TOBOPA ITyTeM IyOJIMKAIlMH, OTOOpaKeHHs
WIm MpeI0CTaBICHUS COOTBETCTBYIOIIEH
nHpopManuu depe3 AOM 06e3 mpeaBapUTEIBEHOTO
cornacusa apyrod Croponsl. B gomosiHeHue K
BBIIIIECKA3aHHOMY J1f00ast n3 CTOpOH MMeeT IpaBo
PEIOCTaBISITh Argus Media Limited,
npenocrapisitonyio - AOM  («Argus»), mo0yro
WHGOPMANNIO, KACAIOIIYIOCSH BBIIIOJIHEHUS TaKOTO
JIOTOBOpPA, B COOTBETCTBUHU C PAa3yMHBIM 3allpOCOM
Argus.

CooOmienre st MPECChl, KOTOPOE OTHOCUTCS K
JoroBopy uIM B KOTOPOM  HCIOJIB3YeTCs
HauMeHoBaHue Japyroii CTOPOHBI, MOXET OBITH
CAETaHO €  MPEeIBapUTENbHOTO  MHUCBMEHHOIO
cornacust Apyro CTOpoHBI.

3auéT. 3auéT HEe MOKET OBITH MPOU3BEAEH B



claims unless otherwise agreed in writing by the Seller in
advance. Under no circumstances the Buyer shall be
entitled to set-off against the payment (including any
VAT payable) under the Contract any sums owed to the
Buyer by the Seller under the Contract or any other
agreement it has with the Seller. For the avoidance of
any doubt the Seller shall be entitled at all times to set-
off against any and all amount owing at any time from
the Buyer to the Seller against any amount payable at
any time by the Seller under the Contract.

9.1.19.  Warranties. Each Party hereby represents
and warrants to the other that:

a) it has the authority to enter into and perform its
obligations under the Contract,

b) the Contract has been duly executed and delivered
on behalf of such Party, and constitutes a legal,
valid, binding obligation, enforceable against such
Party in accordance with its terms,

c) it is a corporation duly organized, validly existing
and in good standing under the laws and
regulations of its jurisdiction of incorporation or
formation,

d) neither the execution of the Contract nor its
performance thereunder conflicts with any
applicable Law or any other contract to which it is
a party or any obligation to which it is subject,

e) within 5 (five) days after the relevant event, the
Party so effected will inform the other Party of any
changes or amendments to its direct or indirect
ownership.

9.1.20. Counterparts. If the Contract is executed in
counterparts, each shall be deemed an original, but all of
which together shall constitute one and the same
instrument. The Parties hereby acknowledge and agree
that the Contract has been prepared jointly and no rule of
strict construction shall be applied against either Party.

9.2. Headings, References and Usage of Terms.

9.2.1. Headings. Any headings, article, clause,
subclause, section, subsection and table headings in the
Contract are inserted for purposes of convenience only
and shall not affect in any way the meaning or
interpretation of the Contract or the GTC.

9.2.2. Reference to articles, clauses, etc. Save
where the context requires otherwise, references to
Articles, Clauses, Subclauses, Sections, Subsections,
Tables, Annexes, Appendixes, etc. shall be references to
the articles, clauses, subclauses, sections, subsections,
tables, annexes, appendixes, etc. of the Contract or the
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cuér Kakux-nmubo TpeOoBanmii IIpomamiia, ecnmu wWHOE
3apaHee He coryacoBaHo IlpopaBiomM B NHCHbMEHHOMN
thopme. Hu pu xaxmx oOcTosiTenscTBax Ilokynarens He
BIpaBe IPOM3BOAUTH 3adeT TpeOOBaHMH IO OIuIaTe
(Brurouast TpeboBanus no yruare H/IC) o loroBopy B
CUET KaKHX-THOO CyMM, KOTOpBIE IOJJIeKaT oIuIaTe
[Mponasuom Ilokynaremo mo JloroBopy wiM HHOMY
COIJIALICHUIO, KOTOPBIIl OH MOXKeT UMeTh ¢ [IponaBrom.
Bo n3bexanue kakux-nmudo comHenuii [Iponasen Bnpase
B JH000€ BpeMs 3adecTh IMPOTHB JIFOOOW W BCEX CYMM
3aJ0/DKEHHOCTH, HMMEIoIIelicss B 000  MOMEHT
Bpemenu y Ilokynatens mnepexn IlpomaBuoMm, B
OTHOWICHWH JIO00M CyMMBI, TOAJIeKaIeld BEIIIIaTe
ITpomaBmom B moboe BpeMst Ha ocHOBaHHH J[oroBOpa.
9.1.19. I'apantuu. Kaxmas CropoHa 3asBisieT u
rapanTupyer apyroii CToposne, 4to:

a) OHa WMeeT IpaBo 3akimouuth JloroBop u
UCTIONHATH 00s13aHHOCTH 110 J[oroBODY,

b) JloroBop ObLT AOKHBIM O0OpPa30M MOANHMCAH OT
HUMCHU HaHHOﬁ CTOpOHLI U ABJIACTCA 3aKOHHBIM,
)leﬁCTBI/ITeJIbHLIM n UMCIOIMM HOPUANYCCKYIO
CHIIy 00s3aTeIbCTBOM, KOTOPOE MOXKET OBITh
NPUHYANTEIBHO MCIIOIHEHO B OTHOIICHWH TAHHOM
CTOPOHBI B COOTBETCTBHH C €T0 yCIOBHIMH,

C) sBIseTcs  KOMIIAHHMCH,  JIODKHBIM  00pa3oM
YUpeXKIEHHOH, Ha  3aKOHHBIX  OCHOBAaHUSX
OCYILIECTBIISIIOLIEH  CBOKO  JACATENbHOCTb B
COOTBCTCTBUU C MIPUMECHUMBIM
3aKOHOJATeJIbCTBOM CTpPAHBl PETUCTPAllMU WU
YUPEXKIACHHUS,

d) wu moamucanue JloroBopa, HU €ro UCIONHCHHE HE
MIPOTUBOPEUUT ACHUCTBYIOLIEMY 3aKOHOIATENbCTBY
WIN JPYroMy JIOTOBOPY, CTOPOHOH KOTOPOTO OHa
SBISIETCS, WIIN 0053aTEIbCTBY, ACHCTBHE KOTOPOTO
pacmpocTpaHsiercs Ha Heé,

e) B TECUCHHE 5 (msiTH) JHE rmocJie
cooTBeTcTByIoMmeEro coObiTuss CTOpoHa JOMKHA
yBEOOMHUTH Jpyrylo CTOpPOHY O NPOM3OLIEIIINX
N3MCHCHUAX B COCTABC MPAMBIX HJIKM KOCBCHHbBIX
COOCTBEHHHUKOB.

9.1.20. Ix3emmisapsl. Eciiu [loroBop cosepiaercs
B HCCKOJIbKHUX OK3EMILIApaAx, Ka)KZ[I)If/’I U3 KOTOPBIX
ABJIACTCA OpUI'MHAJIOM, IPU 3TOM BCE€ OHH SABJIAIOTCA
OoIHMM  JoKyMeHTOM.  CTOpOHBI  TPH3HAIOT W
corylamaroTcsi ¢ TeM, 4To [loroBop OBII MOATOTOBJIEH
COBMECTHO M HHM K ofHoi CTOopoHe HE OJKHO
MPUMEHSTHCS TPABIIIO OTPAHNYUTEIEHOTO TOJIKOBAHHMS.

9.2.  3aroJ0BKH, CCBLIKH M ___ HCIOJIb30BaHHE
TEePMHHOB.

9.2.1. 3aroioBKkM. 3arojiOBKH, CTaThH, ITYHKTBI,
HO}IHyHKTI)I, pa3):[em>1, no,upa3;[em,l u Ta6J'II/II_II)I B

JloroBope HCIHONB3YIOTCS HCKIIOYUTENFHO B LENSX
yA00CTBa ¥ HUKOUM 00pa3oM HE BIHMSIOT HA 3HAUYCHUE
i TonkoBanue Jlorosopa wiu GTC.

9.2.2. CchlIKM Ha cTaTbU, MYHKTHI M T.N. Ecim
WHOE HE CcJeNyeT M3 KOHTEKCTa, YKa3aHWs Ha CTaThH,
MYHKTBI, TOAMYHKTBI, Pa3Jielibl, MOAPA3Aeibl, TaOIHUIIbI,
MPWIOKEHUS, 100aBICHNS U T.I1. SIBISIOTCS YKa3aHUSIMH
Ha CTaTbH, yHKTHI, OJIYHKTBI, pa3Jeiibl, ITOIPa3IeIbl,
TaONMIBI, NPUIOKEHUS, N00aBiIeHuss U T.1. JloroBopa
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GTC, when made in the Contract or the GTC
respectively.

9.2.3. Singular and plural. In the Contract and the
GTC, the singular shall include the plural and vice versa
and the word “including” shall be deemed to be followed
by the phrase “without limitation”, references to any
gender shall include a reference to the other gender;
references to other agreements or to any statute, rule or
regulation or instrument shall mean the same as
amended, modified or replaced from time to time.

9.2.4. Herein, hereunder, hereinafter. The terms
“herein”, “hereunder”, “hereinafter” and similar terms
shall be interpreted to refer to the Contract or the GTC,
when made in the Contract or the GTC respectively,
unless otherwise follows from the context.

9.2.5. Reference to period. Where any period in
days, weeks, months or years is referred to in the
Contract or the GTC, such period shall be calculated in
days, weeks, months or years respectively, unless
expressly provided otherwise (and the day on which any
such period is expressed to commence shall not be
counted for the purpose of such period's calculation).

9.2.6. Writing. A reference to “writing” or any
cognate expressions is a reference to any mode of
representing or reproducing words in a visible non-
transitory form and includes fax and e-mail.

9.2.7. Including. Any phrase introduced by the
terms “including” or “in particular”, or any cognate
expression, shall be construed as illustrative and not
limiting of any preceding words.

9.2.8. Language. These GTC are made in English and in
Russian languages, In case of any discrepancies the
English version of the GTC shall prevail and be binding
on the Parties.
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wm GTC, korma onu cuenansl B Jlorosope mimu GTC
COOTBETCTBECHHO.

9.2.3. EavHcTBeHHOE M MHOKECTBEHHOE YHCJIO.
B JloroBope wmu GTC cnoBo, ymnorpeOiéHHOE B
€/IMHCTBEHHOM YHCIIE, II0JIpa3yMEBaeT 3TO JKE€ CJIOBO,
ynoTpeOsIEHHOEe BO MHOXECTBEHHOM 4HCIIE, U HA000pOT,
a CJIOBO «BKJIIOYasH» (CIOBa «B TOM YHCIIE») CUMTAIOTCS
JIOTIOJTHEHHBIM (pa3oii «be3 orpannuenus». B JloroBope
wwm GTC ykazaHus Ha pOJ CYIICCTBHTEIHLHOTO
ABIITIOTCSL yKa3aHMAMH Ha OPYrod poOX; YKa3aHUs Ha
IpyrHe JIOTOBOPBI i1 Ha KaKkoH-mbo
3aKOHOJATEIbHBIH AaKT, MPAaBWIO WM MOCTAaHOBJICHHE
WIN OPUIMYECKHH OKYMEHT IOJpa3yMEBalOT JaHHBINA
[IpaBOBOM akT € Yy4€TOM BHECEHHBIX B HEro B
COOTBETCTBYIOIIMM MOMEHT BpPEMEHM HW3MEHEHUH,
JIOTIOJTHEHUH MJIM C YYETOM €ro 3aMEHBI.

9.24. B [lorosope, no /loroeopy, B 1aibHeiiem.
Tepmunbl «B Jlorosope», «mo JloroBopy», «B
AajbHeimeM» u aHaJIOTUYHbIE TEPMHHBI
nogpasymeBaor Bechb JloroBop wmimu  GTC, ecnu
comepskarcs B Jloroope man GTC COOTBETCTBEHHO,
€CII HHOE HE CJIEAYET U3 KOHTEKCTa.

9.2.5. VYxka3zanus Ha cpok. Eciu B [loroBope mim
GTC yka3eiBaeTcsi KaKoW-THOO CPOK B ITHSIX, HEIOCISX,
MecAllax WIN Trojax, JaHHBIH CPOK pPacCUMTHIBACTCS B
KaJICHIApHBIX IHAX, HEHENsIX, Mecslax, rojgax, €ciu
MHOE MpSAMO He mpenycMoTpeHo. [Ipu aTom B memsix
pacuyéra NpPOJODKHTENFHOCTH JIAHHOTO CpOKa He
YUUTBIBaETCS J€Hb, B KOTOPBI Hayajl TeYb JaHHbIN
CpPOK, B COOTBETCTBHH C YCTaHOBJICHHBIM BBILIIE.

9.2.6. Ilncemennass  ¢opma.  YkasaHue  Ha
«ITUCBMEHHYI0 (OpMY» HIIH JIFOOBIE CXOXKHE BBIPAXKEHUS
SIBIISIFOTCS YKa3aHUSIMHA Ha  J000H crocob
MPE/ICTABIICHUS MJIM BOCIIPOM3BEIICHUS CIIOB B BUIUMOM,
He M3MEHseMOH BO BpeMeHH ¢opme, BKiIovas (akc u
3JIEKTPOHHYIO TTOUTY.

9.2.7. Brawuasn.  Jlobas  ¢pasa,  koTopas
HAYMHACTCS CIIOBAMH «BKJIOYAS» WM «B TOM HUHCIIE»
WIM KaKUM-THOO TIOXOKUM  BBIPOKEHHUEM, HMEET
MOSICHUTENIbHOE 3HAYCHUE U HE OTPaHHYMBACT 3HAUCHHE
NpeAbIIYIINX CIIOB.

9.2.8. s3bik. Hacrosimume GTC cocraBineHbl Ha
AHTJIIMICKOM M PYCCKOM s3bIKax. B ciiyuae kakux-mm0o
npoTHBOpeunid wim pasHouTeHud Bepcus GTC Ha
AQHIVIMICKOM  SI3bIKE  SIBJSIETCSl  NIPEBalMpyIOIIed W
o0s3atensHON 1151 CTOPOH.
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